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Pán vášně
Mému manželovi,

který je pekelný chlap.

Kapitola 1

Začátek léta 1277. Východní Anglie. 

Hrad Oxborough. Dům Fawka z Trentu, 

hraběte z Oxboroughu.
O

tec ji neměl rád, ale tohle by jí nikdy neudělal, nikdy.

I když se zas a znova sama sobě zapřísahala, že to nemůže být pravda, nedokázala přestat na toho muže zírat. Vzduch jako by se kolem něho hemžil v neviditelných záhybech, jak tam stál, naprosto nehybný a mlčenlivý. Ale ještě ne, teprve až posoudí všechny přítomné v hlavní síni hradu Oxborough. Teprve pak bude jednat.

Tvář měl snědou, výraz klidný a bezstarostný. Ostré slunce pronikalo do otevřených dveří síně a rámovalo ho, jak tam nehybně stál. Upřeně na něho hleděla ze stínu točitého kamenného schodiště. Nechtěla se na něj dívat, nechtěla se smířit s tím, že je tady v Oxboroughu. Ale byl tu a zdálo se, že naprosto nemá v úmyslu odejít.

Oči měl modré jako moře pod zářivým ranním sluncem, a přece působily jaksi staře a byly plné poznání a zkušenosti, jaké neodpovídaly muži jeho věku a také odstupu, jako by část své bytosti nechal kdesi stranou. Dokázala vycítit jeho sílu z toho, jak stál, cítila v něm odhodlání, naprosté sebeovládání, úmyslnou aroganci. Připadal jí jako nejlepší kamarád ďábla.

Jeho pěkně ušitý šedý plášť se kolem něho pohyboval a vlnil, i když nefoukal žádný vítr. Černý bič, ovinutý kolem zápěstí, jako by v tom hustém, zatuchlém vzduchu ševelil. Ale ani se nepohnul. Byl nehybný a klidný, čekal, díval se.

Neměl krunýř, bič kolem zápěstí a obrovský meč, upevněný v pochvě na širokém koženém opasku, byly jeho jediné zbraně. Oblečen byl zcela v šedé, i holínky měl z měkké, jemné šedé kůže. Jeho tunika byla z cínově šedé, silné vlny, spodní tunika světleji šedá, těsně padnoucí. Zkřížené podvazky tvořily pruhy šedé kůže a poutaly mu nohavice těsně k tělu.

Ne, tohle otec nemohl myslet vážně. Tohle jistě nebyl ten muž, kterého povolal na Oxborough, aby se s ní oženil. Hastings se nebála. Byla zděšená. Vdát se za tohoto muže? Ten že by byl její manžel, její pán? Ne, tohle dozajista nemůže být ten muž. Buď je to vyslanec z Hádu, anebo posel ze záhadných stínů Avalonu.

Otec chce učinit tohoto muže svým nástupcem? Přenechat mu všechen svůj majetek a půdu? Obdařit ho svými tituly poté, co se nezmohl na víc potomků než na ni, jedinou ženskou, pramálo významnou v dlouhodobém plánu všeho? Až na tento sňatek. Až na její připoutání k muži, který ji děsil do morku kostí.

Tohle je ten muž, s kterým ji chce sezdat otcův dávný přítel Graelam de Moreton? Lord Graelam byl i jejím přítelem. Pamatovala se, jak kvičela, když ji vyhazoval do vzduchu, sotva sedmiletou. Graelam byl jako člen rodiny, a i on tedy chce, aby tohle nezemské stvoření bylo jejím manželem? Vskutku, byl to Graelam, nyní vkročil do hradní síně. Prve říkal, že tento muž je válečník, jemuž lze důvěřovat, držet jej v úctě a obavě, člověk, jemuž je čest dražší než vlastní duše. Hastings nevěděla, co to znamená. Samozřejmě že jeho názory správně neměla slyšet, ale poslouchala tehdy před dvěma měsíci potají, přikrčena ve stínu za otcovým křeslem. Teď už otec ve svém křesle nesedával. Už ani nevečeřel v síni, ve svém krásně vyřezávaném křesle, kde ho obsluhovalo páže a panoš, předhánějící se navzájem, aby mu předložili ten nejchutnější řízek hovězího masa. Teď usrkával v posteli řídkou polévku a modlil se, aby ji udržel v žaludku.

Mužův plášť jako by se opět pohnul a ona se bála, aby nevykřikla. Všichni oxboroughští lidé v síni se shlukli k sobě, zírali na toho muže a uvažovali, co bude, stane-li se jejich pánem. Je násilnické a kruté povahy? Pozvedne na ně ruku, zlíbí-li se mu? Chopí se hbitě toho svého biče jako její otec, když zjistil, že matka spala se sokolníkem? Hastings nenáviděla biče.

Mužův plášť se opět rozvlnil. Ozval se nepřirozený skřek. Nacpala si pěst do úst a skrčila se hlouběji do stínu.

Muž vsunul ruku v rukavici pod plášť a vytáhl zvíře s hustou kožešinou a s huňatým ocasem. Z davu všech oxboroughských, shromážděných v síni, se ozvalo tlumené syčení obav. Je to ďáblův příbuzný? Ne, ne, to ne, kočku ne.

Byla to kuna. Štíhlá, s hustou srstí, tmavohnědé barvy, až na sněhobílé skvrny pod bradou a na bříšku. Měla krásný plášť ze soboliny. Hastings by se vsadila, že tohle zvíře si nikdy nebude muset dělat starosti, že by někomu po smrti hřálo hřbet. To by ji ten muž nedržel s takovou jistotou. K čemu je tomuhle válečníkovi kuna?

Muž si zvedl zvíře až k obličeji, podíval se mu zpříma do očí, přikývl a pak je velmi jemně znovu vsunul pod svůj plášť do tuniky.

Usmála se, nedokázala se tomu ubránit. Tenhle člověk nemůže být tak docela děsivý, jestli si nosí na srdci ochočenou kunu.

Graelam de Moreton k muži přistoupil zezadu a plácl ho po zádech – jako by to byl jen člověk, nic víc než obyčejný člověk. Muž se otočil a usmál se. Ten úsměv ho proměnil. V té chvíli, kdy se usmál, vypadal lidsky a velmi opravdově, ale pak už se neusmíval a byl tím, čím byl předtím – cizincem, snědým cizincem s kunou za tunikou.

Ti dva byli mohutní, oba vyšší než doubek, který zasadila před třemi lety; velcí muži, příliš vysocí, zabírali přespříliš prostoru, utiskovali všechny kolem sebe. 

Ale Graelama se nikdy nebála. Věděla z příběhů, které jí otec vyprávěl odmalička, že byl válečníkem, před kterým ostatní vojáci couvali, pokud mohli, a že otec jednou Graelama viděl přetnout muže vejpůl jediným máchnutím svého meče a zabít další tři se stejnou grácií a silou. Nikdy předtím ji nenapadlo, že by muž mohl být graciézní, když morduje jiné muže.

„Graelame,“ řekl ten muž, hlasem hlubokým a drsným, jako když loď v bouři připlouvá k přístavišti. „Už je to dávno, co jsem se trefil pěstí do tvé šeredné tváře a viděl tě rozpláclého na zemi. Vede se ti dobře?“

„Arci, tuze dobře. Nezasluhuji si to, co mám, štěstí, jímž mě Bůh obdařil, ale vzdávám denně díky za svůj život. Varuju tě, nikdy nenazývej mou tvář šerednou před mou chotí. Chová k ní náklonnost. Možná je malá, dovede mě však bránit tuze zuřivě.“

Muž řekl: „Je to zvláštní dáma, jiná než ostatní. Víš, proč jsem tady?“

„Přirozeně,“ opáčil Graelam de Moreton. „Lituji, že Fawke z Trentu je velmi nemocen a nemůže být v síni, aby tě uvítal. Hastings by tu měla být a pozdravit tě, ale nevidím ji. Povečeříme, pak tě za ním zavedu.“

„Chci ho vidět hned. Chci to mít za sebou co nejrychleji.“

„Jak je libo.“ Graelam pokynul otcovu správci Torricovi, tak hubenému, až mu Hastings jednou řekla, že se obává, aby ho prudký vítr od moře neodfoukl. Graelam však muži dal přednost na točitém schodišti vedoucím k horním komnatám. „Pak,“ řekl zádům muže v šedém plášti, „se budeš chtít seznámit s jeho dcerou.“

„To nejspíš musím.“

Když byli z dohledu, Hastings se zhluboka nadechla. Její budoucnost bude zpečetěna u otcova lože. Její budoucnost a budoucnost Oxboroughu. Třeba ten muž odmítne. Vstoupila do síně. Zavolala na nějakých třicet lidí: „Tenhle muž přijel navštívit lorda Fawka. Připravíme se k večeři.“

Ale kdo to je! slyšela všude kolem sebe.

Lidé si šeptali, zakrývajíce si ústa rukama, jako by je mohla zaslechnout, vrátit se a potrestat je. Tváře měli ruměné zvědavostí a stínem obav. Tenhle muž je z těch, kteří obléhají a útočí bez milosrdenství.

Nahlas řekla: „Je to Severin z Langthornu, baron Louges. On, lord Graelam a jejich muži zde povečeří. MacDeare, prosím tě, vrať se do kuchyně a podlévej vepřové s mátovou omáčkou. Alice, postarej se, ať chleba zůstane teplý a křupavý. Allene, dojdi pro to sladké víno, co má lord Graelam nejradši.“ Sklapla ústa. Všichni na ni zírali, všichni plni otázek. Zvedla ruce a roztáhla před sebou prsty. „Pokud vím,“ řekla konečně, „lord Severin sem přijel, aby se se mnou oženil.“

Neposlouchala to repetění. Byla upřímně překvapena, že nikdo, dokonce ani ficky z kuchyně, nevěděl, kdo to je ani proč tu je. Dobře uchované tajemství. Věděla, že se právě vrátil z Francie a zjistil, že jeho starší bratr byl zavražděn, panství ožebračeno, nevolníci vyhladovělí, nic než zpustošená pole poničená marodéry a psanci.

Arci, byl tu, aby se oženil s ní, dědičkou Oxboroughu. Slyšela to, když se její otec prve ptal Graelama, co ví o tom muži, co si myslí o něm a o jeho cli a síle. A Graelam ho chválil, vyprávěl, jak král Edward vyžadoval, aby Severin jel po jeho pravici, když sváděli ve Svaté zemi ty poslední bitvy se Saracény. Stál po Edwardově boku na baštách Akry.

Říkali mu Severin, slyšela říkat Graelama, a pak dodal a zamnul si zmozolnatělé dlaně: „Arci, Severin, Šedý válečník.“

„Severin je zde, Fawku.“

Fawke z Trentu, hrabě z Oxboroughu, litoval, že nevidí mladíka jasněji, ale ten povlak na očích byl ještě hustší než dnes ráno. Všechno mu rozmazával, i tvář vlastní dcery, což bylo dobře, protože se tolik podobala své matce a jeho veskrze trápilo, když se na ni musel dívat. Přespříliš bolesti, a teď ještě si pro něho přicházela smrt. Nenáviděl smrt, a přece s ní byl smířen. V takovýchto chvílích ji vítal, ale nejprve se musí postarat o tohle.

„Severine,“ řekl – věděl, že jeho hlas zní slabě, a opovrhoval proto sám sebou.

Mladý muž ho uchopil za zápěstí. Jeho stisk byl pevný a silný, ale Fawka to nebolelo. Byl to stisk teplý a mocný, pouto s minulostí i budoucností, budoucností mnoha generací a jeho krev bude dál proudit v žilách těch válečníků, kteří přijdou po něm.

„Oženíš se s mou dcerou?“

„Arci, ožením se s ní,“ řekl Severin. „Děkuji ti, že sis mě vybral.“

Graelam řekl: „Říkal jsem ti, že je pohledná, Severine. Potěší tě stejně, jako ty potěšíš ji.“

Fawke z Trentu vycítil, že mladík ztuhl jako kámen, když pronesl tím svým zatraceně slabým hlasem: „Žádám jen tolik, abys přijal mé jméno. Nemám syna. Nechci, aby můj rod vymřel. Dostaneš všechnu mou půdu, všechen můj majetek, získáš všechny mé příjmy, staneš se vládcem všech mých lidí. Budeš chránit tři města, vlastnit většinu půdy v těch městech, staneš se lenním pánem dalších tří panství. Mám v truhle skoro tolik mincí jako král Edward, ale řekl jsem mu, že nepatřím k boháčům, neboť si nepřeju, aby mě jeho výběrčí daní svlékli z kůže. Arci, oženíš se s mou dcerou.“

„Nemohu přijmout tvé jméno, Fawku z Trentu.“

Graelam se ozval: „Severine, nemusíš se zříci vlastního jména. Je dávno známé a budeš je nadále nosit s hrdostí. Nikoli, co má být učiněno, je toto: prostě přidáš rodové jméno Trent ke svému a hraběcí titul ke svému současnému. Staneš se pak Severinem z Langthorne-Trentu, baronem Lougesem, hrabětem z Oxboroughu. Král Edward souhlasí a dává tomuto spojení své požehnání.“

To pomůže, pomyslel si Fawke a znovu zalitoval, že na toho mladíka pořádně nevidí. Hlas měl hluboký a silný. Graelam ho ujišťoval, že má tuhý kořínek. Řekl: „Má dcera bude dobrá klisna. Je stavěná stejně jako její matka. Je dost mladá, teprve osmnáct. Musíš mít syny,

Severine, mnoho synů! Zachrání oba naše rody a jejich pokračování do budoucna.“

Kupodivu si Severin vzpomněl na Marjorii. Jasně si pamatoval svatozář jejích stříbřitých vlasů, živé modré oči, které se třpytily, když se smála, a potemněly skoro do černá, když jí došla trpělivost. Pak její podoba vybledla. Už dlouho na ni nemyslel. Dávno se provdala za jiného. Byla pohřbena v minulosti, kterou už se nedával strašit.

Řekl Fawkovi: „Graelam mi řekl, že se jmenuje Hastings. To je dozajista podivné jméno jak pro muže, tak pro ženskou.“

Fawke se pokusil o úsměv, ale svaly ve tváři se mu nepohnuly směrem vzhůru. Cítil, jak ho vtahuje hluboká slabost, jak ho vleče do bezedného spánku, ale dokázal ze sebe tlumeně vypravit: „Všechny prvorozené dcery v mém rodě od té dávné bitvy dostávaly jméno Hastings na počest našeho normanského vítězství a našeho předka, Damona z Trentu, který dostal tuto půdu od Viléma v odplatu za svou věrnost a hrdinství, a ovšem za tu stovku mužů, kterou přispěl k Vilémovu vojsku.“

Víčka se mu zavřela. Vypadal jako voskový. Jako by už byl mrtev. Řekl hlasem nezřetelným bolestí a únavou: „Přijď ke mně, až budeš připravený. Nečekej moc dlouho.“

„Dvě hodiny.“

Graelam pokynul Severinovi, aby ho následoval ven z komnaty. Kývl na ženu, která vstoupila dovnitř a sedla si vedle Fawka z Trentu, aby ho hlídala, zatímco spal.

„Arci, jestli najdeme Hastings, dá se to stihnout za dvě hodiny,“ řekl Graelam. „Obvykle pracuje ve své bylinářské zahradě. Arci, musí to být dnes večer. Bojím se, že Fawke se zítřka nedožije.“

„Jak si přeješ. Trist má hlad. Nakrmím ho, než se představím té dívce Hastings.“ Severin sáhl do pláště a vytáhl kunu. Zvedl zvířátko k líci a přitřel se pokožkou o měkkou kožešinku. „Ne, nesnaž se mi sežrat rukavici, Triste. Dám ti vepřové.“ Pozvedl oči ke Graelamově tváři. „Žádný jiný příslušník jeho druhu nežere nic než krysy, myši a kuřata, ale když mě vloni zajali u Rouenu a hodili do žaláře Ludvíka z Mellifontu, měl na talíři tolik krys, že by je nesežrala ani celá kuní vesnice. Nemusel je ani chytat. Stačilo jen počkat, až nějaká přijde dost blízko, zabít ji a sežrat. Když jsem uprchl, přestal lovit krysy. Nejspíš by byl pošel hlady, kdyby se nerozhodl, že bude žrát vejce a vepřové. Je to zvláštní, ale živí se tím a tloustne.“

Graelam podotkl: „Před chvilkou vystrčil hlavu. Připadá mi, že se mu v ložnici Fawka z Trentu nelíbilo. Rychle zase zalezl.“

„Pamatuje si pach choroby a smrti ze žaláře. Mnoho nás nepřežilo.“

„Arci, inu, teď se nažere vepřového po libosti.“ Graelam se na okamžik zastavil na točitém kamenném schodišti. „Severine, znám Fawka a Hastings už skoro deset let. Hastings byla chytrá holčička a hodně vyrostla. Vyzná se v bylinách a během času se stala léčitelkou. Je chytrá a milá. Nepodobá se své matce. Jako dědička Oxboroughu bude svou roli plnit zdárně. Chci tvé slovo, že s ní budeš dobře zacházet.“

Severin řekl nepohnutým, chladným hlasem: „Stačí, že se s ní ožením. Budu ji chránit před mrchožrouty, kteří už jsou na cestě sem a jen čekají, až starý pán zemře, aby mohli přijít a okrást ji. Víc neslibuju, jen tohle, a že s ní zplodím syny.“

„Kdyby tu nebyla, aby ses s ní mohl oženit, stal by ses vazalem jiného muže. Pořád bys byl baron Louges, ale díval by ses, jak tvá půda tvrdne a stydne, když ji nemá kdo obdělávat.“

„Už je ztvrdlá a vystydlá. Nic tam nezbylo.“

„Budeš mít peníze, abys všechno napravil. Budeš mít Hastings za ženu. Ona dohlédne na správu Oxboroughu, až budeš na svých ostatních panstvích.“

„Má matka nedokázala dohlížet na nic. Když jsem přijel na Langthorne, choulila se ve špíně, vyhladovělá, bála se vyjít na slunce. Pochybuju, že mě vůbec poznala. Je to žena s ženskou myslí a teď tu mysl posedli démoni.

Je docela šílená, Graelame. Nedokázala udržet Langthorne pohromadě. Nedokázala udělat nic, jen kvílí a choulí se ve vlastních výkalech. Proč bych měl od téhle Hastings čekat něco jiného? Od kterékoli ženy? Jak to myslíš, že se nepodobá své matce?“

„Její matka byla nevěrná. Fawke zjistil, že spala se sokolníkem. Dal ji ubít k smrti. Hastings není jako její matka.“ Vzpomněl si na dívku, s níž se chtěl Severin oženit, na tu Marjorii. Kdysi dávno o ní mluvil se zastřenou touhou. Také o ní smýšlel tak nevalně?

„Uvidíme.“

Severin byl tvrdý muž, ale byl spravedlivý, alespoň byl spravedlivý k ostatním mužům. Graelam věděl, že víc udělat nemůže. Stýskalo se mu po manželce a po synech. Chtěl odjet, hned jak se ti dva vezmou. Docela doufal, že Hastings bude souhlasit s otcovou volbou, ačkoli na tom nijak zvlášť nezáleželo.

Kapitola 2
Hrad Sedgewick

R

ichard de Luci hleděl na manželčinu pozvracenou noční košili. Litoval, že to není rubáš. Kdy už umře, čert aby ji spral? Zasténala, záda se jí vyklenula. Bolest jí znetvořila vyhublou tvář. Zkřivila a otevřela ústa.

Litoval, že ji nemůže prostě na místě uškrtit, ale vedle něho čekal kněz, čtyři z jejích dam postávaly vedle lože a správce neopustil páchnoucí komnatu už tři hodiny.

Věděl, že Severin z Langthornu táhl někam k Oxboroughu. Věděl také o vyjednávání a o tom, že král Edward dal své svolení. Ale jakmile bude mít Hastings z Trentu, bude všechno jedno, i kdyby jim požehnal sám papež. Muž, který se jí jako první zmocní a ožení se s ní, bude vítěz.

Protáhl si prsty. Proč jí prostě nenasypal do vína ten bílý prášek všechen? To by ji určitě odrovnalo hned, místo aby skončila v téhle ložnici, kde leží ve vlastních zvratcích a špíně už půldruhého dne.

Kdyby si byla stěžovala, že se jí nezamlouvá chuť toho vína, mohl jí prostě nařídit, aby je vypila, nalít jí je v případě nutnosti do hrdla. Recitovala jednu z těch svých věčných modliteb a usrkávala víno, do kterého zamíchal ten zázračný bílý prášek, co mu podstrčila cikánka. Výměnou za něj se Richard zřekl červeného hedvábného šátku, který dal své nevěstě, když se před sedmi lety brali.

Co když nezemře? Propletl si ruce takovou silou, až mu zbělely kotníky. Čert vem tu mrchu, dožene tu cikánku a zakroutí jí krkem.

Znovu zasténala, pokusila se nadzvednout.

„Lež klidně, mé dítě, paní Joan, lež klidně.“ Kněz ji stlačil nazpátek. Nyní ztěžka oddechovala, ze všech sil zápasila s dechem. Richard doufal, že ten boj prohraje. Doufal, že se udusí vlastními zvratky. Pospěš si, čert tě vem, chtělo se mu na ni zařvat.

Pak byla náhle mrtvá, bez varování, bez dalšího zvracení a dávení. Poslední zalapání po dechu jí uvízlo v hrdle, ústa jí zůstala dokořán otevřená, vytřeštěné oči civěly vzhůru do jeho tváře.

„Je po všem, můj pane,“ řekl kněz. Zatlačil paní Joan oči a pokusil se zavřít jí ústa, ale rty se jí znovu pootevřely. Stoupl si a přitáhl jí pokrývku přes hlavu. „Stalo se,“ řekl. „Ubohá paní tolik trpěla rakem v břiše, ale teď je u našeho Pána a její nesmrtelná duše se osvobodila od tělesného utrpení. Je mi to líto, můj pane.“

Richard de Luci si uvědomil, že ten člověk od něho něco chce, že by měl něco říci. Co? Vrhnout se na její vychrtlé tělo a sténat žalem? Řekl služebným své manželky: „Připravte ji k pohřbu a ukliďte špínu z téhle komnaty.“ Pak se přiměl sklonit na okamžik hlavu u pelesti lůžka své ženy. Avšak za okamžik už odkráčel z ložnice, div nevrazil do své dcerky Eloise, která se krčila vedle křesla u dveří. Zalezla pod křeslo. Pro tentokrát si jí nevšiml.

Konečně je ta mrcha po smrti. Joan z Rothamu už není. Je volný. Křikl na své muže, když hbitě kráčel hradní síní. Tak málo rytířů v jeho službách! Ale zanedlouho jich bude mít, že je ani nespočítá. Musí si pospíšit. Ten zatracený Severin z Langthornu už musí být blízko, moc blízko Oxboroughu.

Za hodinu už byl za hradbami Sedgewicku. Jeho válečný oř byl čerstvý, ochotný cválat pětadvacet kilometrů k hradu Oxborough na březích Severního moře.

Má si vzít ďábla v šedém plášti. Za dvě hodiny. Musí se vrátit do hradu, vykoupat se a nechat se od žen obléci do krásných šafránových hedvábných šatů s tím krásným vyšíváním, na kterém paní Agnes pracovala od té doby, co Hastings oslavila dvanácté narozeniny.

Ne, ještě ne. Jela na Marelle, své klisně s bílou hvězdou na čele. Její klisna byla šedá. Uvažovala, jestli jí tenhle muž, který zřejmě nenosí jinou barvu, vezme jejího koně. Nepoužívala sedlo, jen přehodila Marelle přes skloněnou hlavu ohlávku a vyvedla ji ze stáje přistavěné k tlusté zdi vnějšího opevnění. Jakmile nasedla, předjela Beamise, otcova profouse. Byli mu podřízení tři rytíři, jejich panoši a padesát vojáků. Žili v kasárnách, která lemovala vnější nádvoří. Byla to rozsáhlá plocha, tráva a stromy v tom obrovském volném prostoru rostly jen ve východním rohu, kde byl jabloňový sad.

Beamis zvedl ruku. Chtěl ji zavolat zpátky. Pak si všiml zbrojíře Squibese. Hastings nechala svou klisnu, aby si našla cestu davem mužů, žen a dětí jakož i zvířat na vnějším nádvoří. Zlehka ji kopla do boků, když projížděly branou v dvouapůlmetrové hradbě na padací most přes příkop, který dal v minulém století vykopat její pradědeček. Za ním byla další hradba, tentokrát ne tak tlustá jako zeď vnějšího nádvoří.

Tři kilometry odtud ležela vesnice Oxborough, stulená na břehu ústí úzké říčky Marksby, která se vlévala do Severního moře. Bylo to malé tržní městečko obehnané hradbami a ochraňované majiteli hradu už víc než dvě stě let – většina z něj náležela jejímu otci. Ani ne za dvě hodiny se stane majetkem Severina z Langthornu.

Hradby tu nebyly tak silné, ale obklopovaly celý prostor i vesnici Oxborough. Hned za nimi byla řádka stromů, pak věky uhlazená a udusaná cesta po svahu dolů do vesnice. Vzduch tady byl svěží a voňavý. Nechtěla pozdravit nikoho ze svých přátel ve vesnici, ale nemohla se tomu vyhnout, když na ni Ellen, dcera pekaře Thomase, mávala jako zběsilá ze vzdálenosti ani ne na dostřel šípu.

„Dneska je chladno.“ Ellen pohladila Marellu po nose. „Táta říká, že večer přijde od moře bouřka.“

„Nikdy jsem neviděla, že by tvůj otec vůbec vystrčil nos z pece na tak dlouho, aby poznal, jestli bude venku bouřka,“ řekla Hastings a Ellen se poslušně zasmála.

Byla to hezká šestnáctiletá dívka s pěknými zuby a bledou pletí. „Vyjde ven, když vymete všechen popel z pecí, aby se mohl vykýchat. Ty se dneska vdáváš, Hastings?“

„Arci,“ řekla Hastings, ale to bylo všechno. Ani ne před hodinou to nikdo nevěděl. Teď už to ví Ellen, a to znamená, že to ví taky celá vesnice Oxborough.

„Slyšela jsem, že je velkolepý, ten muž, co nenosí nic než šedou barvu. Prý hezký a dobře stavěný po způsobu silných mužů, kteří jsou válečníky.“

Hastings se jen usmála a přihlížela, jak žena zlatníka vylila z horního patra vědro splašků. Uslyšela nějakého muže zaklít a pak řekla: „Musím se vrátit. Už nemám čas.“

„Bůh tě ochraňuj, Hastings,“ řekla Ellen a ucouvla od klisny.

Hastings jela podél dlouhé zdi opevnění, zamávala otcovým mužům nahoře na baštách a nechala Marellu, ať si jede po svém dolů na pláž. Voda byla zvířená a temná; vlny narážely na masivní černé kameny na úpatí oxboroughského hradu.

Vzduch byl tak ostrý, že ji málem bolelo dýchat. Sůl ji pálila na pokožce. Vítr jí bičoval vlasy i tvář. Bylo tu mnoho brodivých ptáků, kteří se hnali kupředu, když vlny ustoupily, a pak zas uháněli zpátky na suchý písek, když se voda hnala nazpátek. Ústřičníci, kolihy a rackové vřískali a kroužili jí nad hlavou. Zapomněla jim přinést zbytky.

Musí se vrátit. Už nemá čas. Zhluboka se nadechla a uvažovala, kdy sem bude moci příště přijet, aby pocítila volnost moře, vsála do plic slaný vzduch, uslyšela vítr podivně hvízdat v dutinách několika skal rozesetých nazdařbůh dole na pláži.

Tuggle vzal Marelliny otěže a Hastings sklouzla klisně ze hřbetu. Řekl svým tichým, hlubokým hlasem: „Pán je připraven. Nebyla jsi tu. Neřval ani nenadával, jen tlumeně mluvil, a přece všichni věděli, že není rád. Ptal se lorda Graelama, jestli jsi neutekla, aby ses za něho nemusela provdat. Lord Graelam ho ujistil, že tak tvrdohlavá nejsi.“

„Proč by se měl někdo dohadovat, že bych utekla z domu? Hned půjdu dovnitř. Děkuju ti, Tuggle. Důkladně Marellu vytři, prosím tě. Pořádně se proběhla.“

Postrádal ji? Ale má čas, skoro hodinu. Podkasala si sukně a utíkala k širokým dřevěným dveřím vedoucím do hradní síně. Byly otevřené dokořán, aby se síň vyhřála, a ona vklouzla dovnitř a zastavila se na okamžik, aby si její oči stihly navyknout na šero.

Stál přímo před ní, jako by věděl, že v tom okamžiku vstoupí. Ruce v rukavicích si založil v bok. „Ty jsi Hastings z Trentu? Ty jsi ta dívka, kterou si mám vzít?“

Měla pocit, že ztratila řeč. Hlavu měla náhle jakoby prázdnou obavou z drsnosti toho temného, chladného hlasu. Pak mu náhle zpod tuniky vykoukla ta kuna. Nedokázala se ubránit úsměvu, vztáhla ruku.

„Nikoli, není vždycky přátelský. Mohl by tě kousnout.“

Ale Trist dívku, jež se brzy měla stát Severinovou ženou, nekousl. Zvedl hlavu výš, když hladila měkkou, hustou a bílou kožešinu pod jeho bradičkou. Pak se stejně náhle stáhl a vklouzl pánovi pod tuniku.

„Jsem Hastings,“ řekla, obava už zmizela. Když se ho nebojí ta kuna, proč by se ho tedy měla bát ona? „Ty jsi Severin z Langthornu? Ty jsi ten muž, kterého můj otec vybral, aby se se mnou oženil?“

„Arci. Páchneš koněm, šaty máš špinavé, tvoje vlasy vypadají, jako by ti je stáhli z hlavy a pak narazili nedbale nazpátek. Jdi do své komnaty a připrav se! Budeme oddáni u lože tvého otce hned, jak budeš připravena.“ S těmi něžnými slovy se otočil na patě a odkráčel.

„Je mi největším potěšením poznat tě,“ zavolala za ním. „Snad by tě lord Graelam mohl poučit o tom, jak se chovat k dámě.“

Zastavil se, tělo nehybné, tak zcela nehybné, pak se zvolna otočil a ohlédl se na ni. „Dokážeš mi, že nejsi dcera své matky. Pak s tebou budu zacházet jako s dámou. Jdi. Pohled na tebe mě netěší.“ Znovu se odvrátil.

Srdce jí bušilo při slovech, která mu vyšla z úst. Pak se za Severinovou hlavou objevila hlava kuny. Civěla na ni, hlavička se pohupovala nahoru dolů. Vypadalo to tak legračně, až se rozesmála. Severin se otočil a zadíval se na ni.

„Tys mě taky nepotěšil,“ řekla, přehodila si dlouhý rozcuchaný cop přes rameno a vydala se po schodech k ložnici. „Nemám ráda šedou,“ zavolala za sebe, když už byla z dohledu, a jak doufala, i z jeho doslechu.

Uslyšela smích. Smích Severina z Langthornu? Ne, byl to Graelam de Moreton.

Stála vedle otcova lože. Oči měl zavřené, dech mělký a zrychlený. „Otče, jsem tady. Je čas.“

Otevřel oči a pohlédl na ni. Odtáhl se a vykřikl: „Ty jsi tady? Janet, ty jsi tady. Jak ses sem dostala? Jak?“

„Jsem Hastings, otče, ne Janet. Nejsem má matka. Jsem její dcera. Tvá dcera.“

Potil se, šedou pokožku měl mastnou a slizkou. Dýchal teď ztěžka, dosud neuvěřil, neboť věděla, že ji s tím bílým povlakem na očích vlastně nevidí. Rozemlela chrpové květy, kterým Léčitelka říkala boleděj, uvařila z nich odvar a používala jej k vymývání očí. Poskytl dočasnou úlevu, ale vidění se mu tím nezlepšilo. Zrak měl nadále poškozený slizkým závojem mléčné běli a den za dnem se to zhoršovalo.

Odvrátil se od ní, neřekl už ani slovo. Upřeně na něho hleděla. Graelam de Moreton po jejím boku řekl: „Je tady otec Carreg.“

„Přišel i můj ženich?“

„Arci, jsem tady, kdyby ses otočila, uvidíš mě.“

Otočila se a uviděla, že je oděn přesně jako prve v síni, celý v šedém. Odložil však meč i bič. Kunu měl ovinutou kolem krku jako tlustý, měkký límec.

„Vypadáš líp,“ řekl s očima na její tváři, pak přejel pohledem k jejím prsům a ještě níž, k břichu.

„Tohle nechci,“ řekla Graelamovi, svírajíc v prstech hustý samet jeho rukávu. „Tohle doopravdy nechci. Neznám ho. Co je zač? Kdo je to? Nejde to jinak?“

„Mluv laskavě ke mně, paní, neboť za velmi malou chvíli mi budeš patřit stejně jako všechno ostatní, dokonce i roucho na tvém hřbetě a střevíce na tvých nohou.“

„Jak je libo, neznám tě. Raději bych počkala.“

„Víš, že to není možné.“ Odmlčel se, pak pokrčil rameny. „Musíme být oddáni, než tvůj otec zemře. Jsou tu hrabiví muži, kteří by učinili cokoli, aby se tě zmocnili a přiměli tě násilím provdat se za ně. Jediné, co tě ochrání, je stát se mou chotí.“

Slyšela tento argument už několikrát z jiných úst. Její otec vyprskl jméno Richarda de Luci, muže, kterého se doopravdy bála, když se s ním před dvěma roky setkala náhodou na turnaji.

Řekla: „Ale Richard de Luci je ženatý. Ten mě neohrozí.“

„Manželka ho nezastaví,“ řekl Severin lhostejně, stroze. „Soudím, že jeho choť už je mrtvá.“

„Dám tě zbičovat, jako jsem zbičoval tvou matku, jestli neposlechneš. Udělej to! Hned!“

Všichni zírali na Fawka z Trentu. Podařilo se mu nadzvednout se na loktech. Díval se ze své dcery na Severina z Langthornu. „Udělejte to hned. Můj konec se blíží. Musíte se vzít, abyste zachránili mou půdu a uchovali mé jméno.“

A já jsem vosk, pomyslela si Hastings. Otec ji ignoroval od té doby, co dal matku ubičovat k smrti, čehož nebyla svědkem, protože tomu její chůva zabránila. Ale slyšela matčin křik. V ústech jí vyschlo. Olízla si jazykem rty. „Jsem připravena,“ řekla. Vztáhla ruku a Severin ji uchopil.

Otec Carreg si pospíšil. Když pronášel slova z latinského pergamenu, který si sám napsal, přelétal pohledem od Severina zpátky k Fawkovi z Trentu. Pospíšil si a Hastings věděla, že části obřadu přeskakuje. Umírající naposled vydechl, právě když jim otec Carreg dával své požehnání. Otec Carreg vzdychl úlevou a setřel si pot z čela. „Dal jsem mu poslední pomazání,“ řekl Hastings. „Teď se nad ním pomodlím. Rozlučte se.“

„Stalo se,“ řekl Severin. Sklonil se a jemně zatlačil Fawkovi oči, které toho už po několik týdnů mnoho neviděly. Pozorovala ho a cítila otupělost. Otec tu leží mrtvý a ona je vdaná. Jak by se měla rozloučit? Děkuju ti, otče, žes mě provdal za muže, který bude možná stejně zlý a násilnický jako ty? Zlehka se dotkla špičkami prstů jeho líce, pak je odtáhla.

Kuna se poprvé zavrtěla, protáhla se, hustým ocasem přejela Severinovi po tváři. Pak ztuhla, vydávajíc hluboko v hrdle měkké mňoukavé zvuky.

„To ta smrt,“ řekl Graelam. „Kuna nenávidí pach smrti.“

„Postarej se, aby tvého otce připravili k pohřbu,“ řekl jí Severin. „Pak přijď do síně a povečeříme. Poručím víc vepřového pro Trista. Zřejmě mu tady chutná.“

Otec Carreg řekl: „Můj pane, sdělil jsem všem, že tvé jméno je nyní Severin z Langthorne-Trentu, baron Louges a hrabě z Oxboroughu.“

„Na jméně málo záleží. Jsem teď jejich pán. To postačí.“ Otočil se a odešel z ložnice. Kuna pískala, dokud nebyli ze dveří.

„Důvěřuju mu,“ řekl Graelam a přitáhl si Hastings do náruče. „Je to hodný člověk.“

„Můj otec je mrtev.“

„Arci, ale měl dobrý život, Hastings, plný život. Byl mi dobrým přítelem. Budeme po něm truchlit.“

„Musím spát s tímto mužem téže noci, kdy můj otec zemřel?“

„Nikoli. Promluvím se Severinem. Nechá tě dnešní noci s pokojem. Ale poslouchej mě, Hastings. Je to muž, válečník, nyní je pánem Oxboroughu. Musí do tebe zasít své sémě nejen aby tě ochraňoval, ale také, aby zpečetil svazek. Tak to je. To přece víš.“

„Líbí se mi ta kuna.“

„Arci, Trist je mazaný chlapík, chytřejší než mnozí z mužů, které jsem poznal. Cestuje se Severinem všude. Severin mi řekl, že ses Trista dotkla a že tě nekousl. Mně trvalo měsíce, než mi ta kuna dovolila přiblížit ruku k její hlavě. Teď tvé ženy připraví Fawka k pohřbu. Ty půjdeš se mnou do síně. Toto je tvá svatební hostina. Provedeme to, jak se patří.“

„Jak starý je Severin?“

Graelam naklonil hlavu ke straně a hřál její dlaně ve svých. „Mladý, jen pětadvacet let, mám za to, ne jedenatřicetiletý stařec, jako jsem já.“

Zastavila se a ohlédla se na otce. Dvě ženy už se připravovaly ho omýt. „Sbohem, otče,“ zašeptala a obrátila se ke Graelamovi. „Pamatuju se, jak jsem byla ještě hodně malá. Maminka mi říkala, že otec měl radost, když jsem se narodila, protože jsem byla prvorozená dívka, a tudíž ponesu dál jméno Hastings. Jenže pak nepřišli žádní chlapci. Myslím, že mě kvůli tomu začal nenávidět.“

„Pojď,“ řekl Graelam, protože nenalézal žádnou lepší odpověď, a odvedl ji pryč.
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una se na ni během toho dlouhého večera několikrát podívala, ale směrem k ní se ani nepohnula. Držela se těsně u Severina, nevzdalovala se o víc než délku tlapky od jeho pravé ruky.

Hastings, dobře si vědoma opatrného hovoru, který k ní doléhal od všech oxboroughských lidí, usrkávala svého vína a civěla na hrášky na svém talíři, když se k ní Severin náhle naklonil. „Graelam říká, že mě dnešní noci nechceš u sebe.“ Byla to první slova, která k ní pronesl od té doby, co otec Carreg dokončil svatební obřad a Severin opustil ložnici.

Sevřela v prstech číši. Byla cínová, studeně šedá jako tlustý náramek, který měl na levé paži. Uvažovala, nač asi je.

Prostě si nedokázala představit tohoto muže, tohoto cizince, jak se jí dotýká, jak si ji bere, jako si muži brali ženy, jež byly jejich manželkami, protože na to měli právo. Předpokládala, že je jeho právem dělat si, co se mu zlíbí. Je to muž. Narodil se s právem vlastnit svou choť. Nezabil snad její otec matku? Pochybovala, že by proti tomu i otec Carreg slůvkem zaprotestoval.

„Ne,“ řekla konečně, „přeju si zůstat, jak jsem, a to co nejdéle.“

„Dnešní noc tedy. Dám ti dnešní noc.“

„Mého otce zítra pohřbí. Zítřejší noc mi také připadá příliš brzy.“

„Zítra v noci se to musí stát.“

„Nemluvíš jako nadšený ženich.“

„To taky nejsem,“ řekl, protáhl se a podrbal se na krku. „Jsem unavený. Hnal jsem sebe i své lidi, abychom dorazili do Oxboroughu dřív, než tvůj otec zemře. Abych se u tebe ovládal, dokonce jsem se cestou sem vyspal s několika ženštinami. Ale když tě teď vidím, mám za to, že bys mi ani neuměla dopomoci k nadšení. Takže nejspíš budeš pode mnou ležet s prázdným pohledem a studená, což mi žádnou radost nepřinese. Spi si ve své posteli, Hastings. Ale zítra, ať už tě chci pojmout nebo ne, se to musí stát. Nic není bezpečné, dokud tě nepřipravím o věnec a nezaseju své sémě do tvého života.“

Podívala se na kunu. Ležela teď podél Severinovy paže a vypadala štíhle, bříško napjaté vší potravou, kterou snědla.

„Je tlustý.“

„Arci, mnoho neloví. Neuplynulo dost času od té doby, co tolik trpěl v Rouenu. Zlepší se to.“

„Lord Graelam mi vyprávěl o tvém zajetí a o tom, proč Trist žere vepřové.“

„To neměl. Nic ti do toho není.“

„On by s tebou zřejmě nesouhlasil. Protože jsme manželé, nepatří se, abychom jeden o druhém něco věděli?“

Zadíval se na svůj cínový talíř, kde dosud ležel tlustý krajíc chleba s kousky masa. Hustá omáčka se srazila. Viděl, že ona toho také mnoho nesnědla. Ne že by mu na tom záleželo. Nahlas řekl: „Pro mě to není důležité. Jsi má žena. Patříš mi. Jsi závazek. Budu tě chránit stejně, jako budu ochraňovat všechno ostatní, co mi náleží.“

Byla závazkem i pro svého otce, udržovala od něho odstup, tiše se proplétala kolem něj, starala se o jeho pohodlí, ale stejně byla dcerou své matky, a tudíž zasluhovala opovržení. Pamatovala si, jak jednou jedna z žen říkala paní Agnes, že matka Hastings nadávala, když porodila dívku, že dědic, i když jde o dítě ženského pohlaví, bude pojmenován Hastings, a tudíž ponese tradici dál. Ne, Janet chtěla dědice, protože věděla, že Fawke ji bude zas a znova přivádět do jiného stavu, dokud mu ho neporodí.

Jenže Janet si svou dceru zamilovala, tím si byla Hastings víc než jista, ničím v životě si tak jista nebyla. Arci, matka ji tuze milovala, dokud nezemřela, ubita k smrti na rozkaz svého manžela. Hastings zaplašila vzpomínky. Pohlédla na manžela, dalšího, kdo v ní neviděl nic než závazek. „Říkals, že jsi spal se ženskými, než jsi sem přijel. To nechápu.“

Černé obočí se vymrštilo vzhůru. „Co je na tom k pochopení? Jsem muž. Už jsem ti říkal, chtěl jsem se s tebou ovládat.“

Protože kuna mu ležela tlustá a sytá podél paže, protože se nedokázala bát muže, kterému leží na paži zvíře, řekla: „Když mi bylo patnáct, políbil mě klenotníkův syn. Líbilo se mi to. Nejspíš jsem si ho měla užít víc, než jsem se za tebe provdala.“

Určitě škubl paží, protože kuna zvedla hlavu a připravovala se k rychlému pohybu. Severin se zhluboka nadechl, pak podrbal zvíře prstem na hlavě. Jeho paže i kuna se uvolnily.

Nabodl nožem sousto masa, okamžik na ně hleděl, jako by snad bylo otrávené, pak je snědl. Zvolna žvýkal. Konečně řekl: „Nejsi povolná. To se od ženy vyžaduje. Budeš hledět být zticha. Budeš mě poslouchat. Nebudeš se mi posmívat, abys mě rozhněvala.“

„Neposmívám se ti, jen s tebou žertuju. No, možná se musím zdržet ironie. Ne abys mi špatně rozuměl, můj pane. Vidím, že jsi muž. Jsem si jista, že jsi silný a schopný ochránce, válečník. To přijmu. Přijmu tě i jako svého manžela, protože nemám jinou možnost, ale nestanu se slámou, po které bys mohl šlapat. Ani můj otec, který ke mně nechoval žádnou náklonnost, to ode mě neočekával.“

„Manžel není otec.“

Měla pocit, jako by narazila na hradbu vnějšího opevnění. „Ne,“ řekla tiše, „nejspíš máš pravdu.“

„Netruchlíš po svém otci.“

„Truchlila jsem už dva měsíce. Mohla jsem mu ulevit od bolesti, ale nic víc. Nedokázala jsem ho vyléčit. Ne že by chtěl z mé ruky přijmout cokoli, co by mu ulevilo.“

„Jsi doopravdy léčitelka?“

„Snažím se. Někdy se mi daří. Někdy nemoc přemůže oběť i všechnu mou snahu o vyléčení.“

Lord Graelam si odkašlal a vstal. „Poslouchejte všichni. Připijme teď na nového pána a paní z Oxboroughu.“

Všichni se napili a zajásali, ale bylo to nucené. Nikdo neznal tohoto muže, muže, který byl jejich novým pánem. Všichni byli obezřelí. Většina z nich, jak věděla, se o ni obávala. I Beamis a otcovi ozbrojenci udržovali odstup, ale viděla, že se teď se Severinovými muži cítí už lépe.

Odešla ze síně co nejdříve. Dnešní noc bude poslední nocí její svobody. Dnešní noc bude poslední, kdy bude sama sebou. Paní Agnes, která jí šila roucha a byla matčinou chůvou a pak i její, ji doprovodila do její malé ložnice. „Je to laskavost z pánovy strany,“ řekla stařena, „že za tebou dnešní noci nepřijde. Ale zítra večer, můj mazlíčku, mu musíš dovolit, aby si tě vzal. Budu se modlit, aby ti neublížil, ale víš, že to bude poprvé trošku bolet. To však není důležité. Klidně lež a nech ho udělat to, co musí. Později si můžeme promluvit o jiných věcech.“

O jakých jiných věcech? uvažovala Hastings. Řekla: „Vím, co udělá, Agnes. Slyšela jsem, že některým ženám se to konání dokonce líbí. Mou matku musel Ralph sokolník těšit, když s ním ochotně šla do postele.“

„Ty nejsi tvá ubohá matka. Byla nějakou dobu nešťastná, ale pak jí lord Fawke nedal příležitost změnit se. Je to tragédie.“

„Jak to myslíš? Chtěla se vrátit k mému otci?“

Paní Agnes pevně sevřela své tenké rty.

„No tak, maminka už je mnoho let mrtvá. Otec je mrtev. Už není nikdo, kdo by cítil bolest. Pověz mi to, Agnes. Nebo jsi přesvědčena, že si to nezasluhuji vědět?“

„Buď zticha,“ řekla stařena.

Hastings už nic neřekla, jen zvedla paže a pohybovala se tam i sem, dokud z ní Agnes nesvlékla vzácný hedvábný šat šafránové barvy. „Uchováš jej pro svou dceru,“ řekla. „Pochybuju, že bych tady byla, abych jí ušila svatební roucho.“

„Samozřejmě že tu budeš. Jsem se svými bylinkami den ze dne úspěšnější. Uvidíš, příští měsíc už dokážu vyléčit mor. Možná i stáří.“

Paní Agnes se usmála. Pro Hastings to byl milý úsměv, i když stařena postrádala většinu zubů. „Neztrácej hlavu, Hastings. Drž se. Žena se ohne, to si musíš zapamatovat, ale stejně si dokáže udržet místo, které jí náleží. Náš nový pán, to je záhada, ale stejně je to jen muž, a žádný muž, o kterém jsem kdy slyšela, se nedokáže moc dlouho přetvařovat.“

„Troufám si říct, že mu to jeho kuna nedovolí.“

„A, ta kuna. Divný společník pro válečníka. Teď, mazlíčku, ti pomůžu do noční košile. Náležela tvé matce. Schovala jsem ti ji.“

„Proč bych si ji měla dneska večer brát? Nepřijde. Přísahal mi, že nepřijde.“

„A, na to jsem zapomněla. Arci, jen si vezmi svoji košili. Tak, můj mazlíčku. Teď budeš spát. Poslouchej bouři. Vždycky jsi měla ráda, když nad mořem burácela bouře. Ať ti přinese sladké sny.“

Paní Agnes se sklonila, přitáhla jí měkkou vlněnou pokrývku až k hrdlu a políbila ji na tvář. Prohrábla prsty její husté vlasy. „Jak jsi krásná, Hastings, s těmi pěknými’ kaštanovými kučerami, docela jako měla tvoje matka. A ty tvé zelené oči, arci, ty jsou živější než mech v močále Pevensey. A teď jsi má paní. Povím služebnictvu, že se teď musí klanět, když tě uvidí, a ne jenom vyzpěvovat tvé jméno, jako když jsi bývala malinkaté koťátko.“

Hastings se jen usmála. Bylo těžké uvěřit, že ke všem těmto změnám mohlo dojít ze dne na den.

V ložnici byla tma. Déšť bušil do zavřených dřevěných okenic, které zakrývaly jediné okno v místnosti. Naslouchala vlnám, které se valily a tříštily o prastaré skály nějakých dvacet metrů pod ní. Měla koneckonců štěstí. Nebude muset opustit svůj domov jako většina dívek, když se provdá. Takže je tedy krásná? Uvažovala, je-li její novopečený manžel přesvědčen o její kráse. Patrně je mu to jedno.

Poslední, co jí blesklo hlavou, když usínala, byla ta kuna, zlehka pochrupující, tlamičku stulenou v Severinově dlani. Velká dlaň, mozolnatá a silná, čisté nehty. Zachvěla se.

Sen nebyl tak sladký a mlhavý, jak její sny zpravidla bývaly za bouře. Ucítila, jak cosi stahuje pokrývku. Uslyšela, jak jí někdo zblízka dýchá do tváře. Bylo jí zima. Zachvěla se. Dotýkaly se jí nějaké ruce, rozvazovaly jí stužky na košili.

Otevřela prudce oči. Vedle jejího úzkého lože hořela jediná svíce. Vzhlédla do očí svého manžela.

„Jsi vzhůru. Dobrá. Drž, ať ti mohu stáhnout košili.“

Nebyl to sen. Je tady, v její ložnici. „Co to děláš? Řekl jsi, že mě dnes v noci necháš na pokoji.“ Neřekl nic a ona s ním začala tvrdě zápolit, ale zanedlouho už ztěžka oddechovala. „Co tu děláš? Proboha, ty jsi lhal.“ Ucukla před ním, ale jen na okamžik. Popadl ji za rameno a přitáhl zpátky.

Znovu zařvala: „Lhal jsi! Nemáš tu být. Přísahal jsi, že mě dnes v noci nebudeš obtěžovat.“

Tahal za stužky její košile, jenže byl nešikovný. Zamručel, popadl měkkou bavlnu do rukou a rozškubl ji. Trhavý zvuk zazněl v malé ložnici obscénně.

Zasténal, když pohlédl na její prsa.

Odhodil přikrývku a prohlédl si ji celou. Sklonil se, aby odtáhl roztrženou košili. „Ne,“ zařvala a trhla nohama vzhůru. Zasáhla ho přímo do hrudi. Ztratil rovnováhu a překotil se dozadu, máchal rukama ve vzduchu, dokud se znovu nenarovnal.

Viděla jeho hněv, dokonce jej cítila, a poznala, že se jí nebude líbit to, co udělá. Znásilní ji, to už věděla, ale také jí patrně ublíží. Věděla, že by si měla lehnout na záda a nechat ho, ať si dělá, co chce. Jenže to nedokázala. Pracně se zvedla na kolena. Rozmáchla se rukama, aby ho zastavila. „Proč jsi mi lhal?“

„Nelhal jsem. Myslel jsem vážně, co jsem ti řekl, ale teď je všechno jinak. Nemám teď na vybranou. Drž. Přestaň se prát.“ Sklonil se nad ni, stáhl ji na záda, pak si vedle ní lehl, přidržel jí paží hrudník a jednou nohou překryl její nohy.

Škubl košilí vzhůru a obnažil ji až k pasu. Zklidnil se, ale jen na okamžik.

Vzápětí se jí jeho ruka vkradla mezi nohy. Cítila, jak se jí dotýká prsty, proniká do ní, a vykřikla. Zaklel, tlumeně a dlouze, ale jeho prsty pátraly dál. Škubla sebou a začala se bránit. Náhle ji nechal. Vstal a přistoupil k malému stolku s úzkým zrcadlem. Díval se na nádobky na stole. Jednu otevřel, přičichl k ní, pak kývl. Dívala se, jak si roztírá po prstech důkladné množství masti. Pak se obrátil zpátky k ní. Bože, co s tou mastí bude dělat? Nacpe jí ji do hrdla? Otráví ji, když teď dostal, co chtěl? Protože se s ním prala, je mu už jedno, jestli bude žít, nebo zemře?

Vyskočila z postele a utíkala ke dveřím. Slyšela, jak ji proklíná, ale byla rychlá. Otevřela dveře a už byla na chodbě. Tvrdý kámen pod bosýma nohama byl studený a ostrý. V příštím okamžiku do někoho vrazila. Silné ruce ji uchopily za paže nad lokty.

„Hastings, nech toho.“

Byl to lord Graelam. Zatřásl s ní, pak ji od sebe odtáhl. Mlhavě si uvědomovala, že má na sobě jen košili, která byla roztržená málem od výstřihu až k dolnímu lemu. Ucukla, aby ho v šeru uviděla. Prudce se třásla, všechen rozum jí z mozku vyprchal. „Graelame, poslouchej mě, prosím tě. On lhal. Přišel mě znásilnit. Nesmíš mu to dovolit, Graelame. Slíbil mi, že počká. Prosím.“

„Uklidni se,“ řekl Graelam. Podíval se a uviděl Severina stát v otevřených dveřích. „Chceš jí ublížit?“

Severin zvedl ruku. „Podívej, Graelame. Prsty mám pokryté mastí, abych do ní svým údem snáze pronikl. Je sušší než saracénská poušť.“

Postoupil o krok k ní.

„Ne!“ Podařilo se jí vyškubnout se Graelamovi, ale rychle ji zachytil.

„Jsi skoro nahá, Hastings. Teď mě poslouchej. Jdi se Severinem. Musí si tě dnešní noci vzít. Doslechli jsme se, že jacísi muži – patrně de Luciho vojáci – jsou velmi blízko Oxboroughu. Jinak to nejde. Jen mu dovol, ať to udělá. Nebude to tak zlé.“

Ucítila Severinovu paži, jak ji objala kolem pasu. Zvedl ji a pod paží odnášel zpátky do ložnice. Řekl přes rameno: „Nebude ji to bolet přespříliš,“ pak kopnutím zavřel dveře podpatkem boty. Otočil klíčem v zámku, donesl ji k posteli a hodil ji naznak na pokrývku.

„Nehýbej se. Dokážeme to, jen když takhle zůstaneš. Když se budeš bránit, bude tě to jen víc bolet.“

Dívala se na něho, na jeho dva prsty pokryté její speciální mastí. „Co se chystáš udělat?“

„Slyšelas mě, když jsem říkal Graelamovi, že jsi suchá. Tohle mi usnadní cestu. Krucinál, nevíš, co musím udělat?“

„Opustíš mou ložnici. Nemáš mé svolení být tady. Trvám na tom, abys dodržel svůj slib. Ti muži nemohou na Oxborough vstoupit. Oxborough je pevnost. Jestli máš trochu cti v těle, vzpomeň si na ni.“

Usedl vedle ní. „Poslouchej mě, má paní. Jsem si jist, že za hradbami je Richard de Luci, skrývá se v lesích. Jeho choť je mrtvá, bezpochyby ji zavraždil. Je tu, aby si tě vzal. Musím zpečetit tenhle svazek. Musím tě zbavit panenství a zasít své sémě do tvého těla. Musím dnes v noci. Zítra možná budu v bitvě. Rozumíš tomu?“

To ji vzpamatovalo. Uklidnila se. „Proč jsi mi to neřekl, místo aby ses mi němě a násilím vnucoval?“

„Řekl jsem ti, že nemám na vybranou.“ Pokrčil rameny. „Kromě toho jsi má choť. Co bylo třeba říkat víc?“

Ani se nepohnul, jen na ni upřeně hleděl.

Její otec leží v rubáši dole v komnatě. Richard de Luci je nablízku. Nezbývala žádná naděje. Řekla: „Jak je libo. Už se s tebou nebudu prát. Požádala bych tě však, abys už mi netrhal žádné šatstvo.“

Zamručel, pak z ní stáhl košili a odhodil ji stranou. „Teď jsi nahá. Už není co trhat. Roztáhni nohy.“

Bylo to těžší, než si myslela. Roztáhla nohy. Taky zavřela oči.

„Pokrč kolena.“

Pokrčila kolena.

Věděla, že se na ni dívá, že se jí dívá tam, kam se ještě nikdy nikdo nedíval. Polkla. Cítila, jak se jí dotýkají jeho ruce. Cítila, jak ji rozevírají. Cítila, jak do ní pronikají jeho prsty pokryté hustou mastí. Cítila, jak jeho prsty vtírají krém do jejího chladného těla a pronikají hlouběji.

Snažila se nehýbat, ale tělo se jí smršťovalo a pokoušelo se před ním ucuknout. „To bolí.“

„Vedeš si dobře. Vydržíš to. Brzy bude po všem.“

Nechal ji být.

„Ne, nech si nohy roztažené.“

Otevřela oči a uviděla, že si rozepíná kalhoty. Bylo tam jeho mužské pohlaví, dozajista moc velké, dozajista, ale on si pak natřel zbytek masti na svůj úd.

„Lež, nehýbej se a brzo bude po všem.“

Lehl si na ni, vlna jeho tuniky se jí třela o prsa a bolelo to. Roztáhl jí nohy ještě víc a ona se dívala, jak se drží, když do ní pronikal.

Snažila se nepohnout, ale náhle se nedokázala ubránit. Už toho bylo moc. Vykřikla a ucukla před ním. Přitiskl jí dlaň na břicho. Zaklel, pak do ní zajel a jí se křik zasekl v hrdle.

Ležela nehybně jako mrtvá, zatímco on se nad ní pohyboval. Brzo bylo po všem, v tom jí nelhal. Vydával jakési podivné hrdelní zvuky, pohodil hlavou, škubl sebou, pak znehybněl.

V příštím okamžiku se zvedl, stál nad ní, prudce oddechoval, dech měl trhaný a hluboký. Nepodívala se na něho. Hleděla na tapiserii na zdi proti svému úzkému lůžku. Zvedala se ve větru, který bouře hnala proti hradbám tvrze.

Řekl, dech dosud zrychlený a chraplavý: „Je to hotovo. Teď jsi v bezpečí.“

„V bezpečí? Právě jsi se mnou zacházel, jako bych neměla vůbec žádnou cenu, a teď se chvástáš, žes mi zajistil bezpečí?“ Při těch slovech se obrátila tváří k němu. Ještě tam stál, ztěžka dýchal, úd mu nyní ochable visel. Vypadal leskle a vlhce, byl mokrý jeho semenem a její krví.

„Nenávidím tě,“ řekla velmi důrazně. „Nejsi nic než růjné zvíře. Tohle ti nikdy neodpustím. Nikdy.“

Začal si upravovat oděv. „Zvíře nepoužívá mast, aby si usnadnilo cestu. Ušetřil jsem tě bolesti, jak jen se dalo. Panna má věneček. Musel jsem si jím vynutit cestu. Příště už tě to bolet nebude.“

Použil mast. To musela uznat. „Ani sis nezul boty. Serveš ze mě šatstvo a sám zůstaneš oblečený.“

Dostala ho. Shlédl na ni a pokrčil rameny. „Jen jsem to chtěl mít za sebou. Teď se přikryj. Nohy máš rozcapené jako běhna. Nesmývej si mé sémě z těla. Čím dřív se mnou budeš čekat dítě, tím jistější budou mé državy.“ S těmi slovy se sklonil, zvedl klíč a otevřel dveře. Na prahu se otočil. „Zítra zůstaneš ve tvrzi. Najdu Richarda de Luci. Jestli je rozumný, nezabiju ho, ačkoli se obávám, že je jen první z mnoha. Dokud nebudeš těhotná, jsi v ohrožení.“

Arci, pomyslela si. Severin je těžce zkoušen. Chudák – oženit se s dědičkou, to je hotové peklo.

Byl pryč, jeho krok zněl hlučně na kamenné podlaze. Pořád ještě měl na sobě svůj šedý oděv.

Ležela, nohy pořád ještě doširoka roztažené, a bylo jí, jako by byla uvnitř rozpáraná, což, říkala si, taky byla, když jí rozerval panenskou blánu. Bolelo to. Položila si ruku na břicho. Už není sama sebou, už není jen Hastings.

Žádná laskavost od něho, žádné tiché vrkání, jen mast, která ho nestála ani slovo. Šest hodin je vdaná a už svého manžela nenávidí.

Kapitola 4
 „J

e pryč.“ 

Severin zamžoural na stařenu. „Co jsi říkala? Kdo je pryč?“

„Hastings. Má paní, tvá žena, je pryč. Co jsi jí udělal? Hastings nikdy není neopatrná, a přece ji nemohu najít. V tvrzi není.“

„Co je, k čertu?“ otázal se Graelam, kráčeje k Severinovi. „Hastings je pryč?“

„Arci, můj pane Graelame. Na její posteli byla krev a v umyvadle krvavá voda. Pán porušil slovo, které jí dal. Její otec má být dnes pohřben; dozajista ji měl celou včerejší noc nechat být.“

Severin řekl: „Nebylo to možné. Richard de Luci se blíží. Pokusí se jí zmocnit. A ty teď říkáš, že je pryč.“ Zaklel, „Měl jsem ji zamknout v její ložnici. Říkáš, že nikdy není neopatrná. Jestli se pokusila opustit hrad, zmocní se jí. To je pitomost, o jaké jsem dosud neslyšel.“ Udeřil se kotníky ruky do čela. „Očekávám moudrost od ženské? Jsem hlupák. Měl jsem za to, že pochopila. Věřil jsem, že se zalekla. Inu, Graelame, teď se všechno změnilo. Musím ji najít dřív, než ji najde Richard de Luci. Zatraceně. Za tohle ji potrestám. Už nikdy nepůjde proti mně.“

Graelam se otočil k paní Agnes. „Je teprve sedm hodin. Bylas jen v její ložnici?“

„Hledala jsem všude. Jestli ji někdo viděl, pak lžou, jako když tiskne.“

„Byla jsi v její bylinářské zahradě?“

„Nikoli, hledala jsem jen uvnitř tvrze. Zajdu tam teď.“

„Půjdu já,“ nabídl se Severin. „Řekl jsem jí, že má zůstat uvnitř. Musí se naučit poslušnosti.“

Cítil větší úlevu, než byl ochoten přiznat, když ji spatřil na kolenou, jak oděna ve starých zelených vlněných šatech, propocených mezi lopatkami, zpracovává hlínu ve své bylinářské zahrádce, jež stála oplocena vedle malého hruškového sadu. Všude kolem plotu kvetly květiny. Poznal krvavě rudé růže, vysoké, s neuvěřitelně velikými květy. A sedmikrásky se zářivě žlutými středy a stroze bílými paprsčitými květy. A tolik dalších, že je ani nedokázal pojmenovat. Pokud šlo o bylinářskou zahrádku, byla úhledně rozdělena, různé rostliny pečlivě vysázeny uvnitř obdélníku; všechny působily zdravě, mnohé už připraveny ke sklizni.

Potřásl hlavou. Komu záleží na její bylinářské zahrádce? Noc už se vybouřila. Ranní slunce zářilo, obloha byla jasná. Neslyšela ho. Předpokládal, že při všem tom hluku, který ji obklopoval takřka po celý den, to nebylo nijak překvapivé. Ach, však ona se ho naučí poslouchat. Zanedlouho, jen co k ní přijde, už bude stát s očima sklopenýma, připravena udělat pukrle, jakmile se k ní dost přiblíží. Vlasy měla zapletené do tlustého provazce, který jí visel po zádech. Překročil ochranný dřevěný plot a stanul nad ní, vrhaje dlouhý a temný stín. Zdálo se, že pracuje jako divá.

Hastings milovala vlhkou hlínu na rukou, její dotek, vědomí, že její drahé bylinky budou vzkvétat. Sedla si na okamžik na paty a zadívala se na svůj záhonek kvetoucí rozmarýny. Potěšení, jež pociťovala z práce na zahradě, jí trošku pomohlo překonat hluboký hněv nad ranou, kterou jí zasadil. Ta jeho výmluva, že by se Richard de Luci dokázal nějak vkrást na Oxborough a zmocnit se jí, byla absurdní.

Uslyšela za sebou pohyb a řekla, aniž by se obrátila od své práce. „To jsi ty, Tuggle? Prosím tě, přiveď mi Marellu, ráda bych si tak na hodinku vyjela.“

„To asi ne.“

Otočila se tak hbitě, až upadla. „Ty,“ řekla, a aby to nepřehnala, hbitě dodala: „Dávej pozor, kam šlapeš. Vedle nohy máš rozmarýnu. Nerozmačkej ji.“

Ustoupil od záhonu. „Nezáleží mi na téhle rozmarýně. Je to hloupé jméno, ženské. Proč je ta rozmarýna tak cenná?“

„Díky ní tvojí kuně tolik chutná vepřové. Když budeš mít křeče v břiše, uleví ti. Člověk by ji měl pít po devět dní, pokud se vysílil tělesným obcováním. Třeba by sis zrovna teď trochu dal?“

„Neposmívej se mi zas.“ Dřepl si vedle ní. „Ty ostatní ženské, to už je kolik dní. Tebe jsem si vzal jen jednou. Pochybuju, že bych byl vysílen. Říkal jsem ti, abys zůstala uvnitř.“

„Jsem uvnitř. Rozhlédni se kolem sebe. Jsou tu spousty mých lidí.“

„Mých lidí. Já jsem tady teď pánem.“

„Jak je libo. Jsou tu spousty lidí, kteří by obrátili svět vzhůru nohama, kdyby se ke mně někdo přiblížil příliš blízko.“

Tady by měla být opravdu v bezpečí, řekl si a opustil toto téma, neboť zde byla daleko masitější kost k obírání. „Myslela sis, že jsem Tuggle. Řeklas mi, abych ti připravil klisnu. Chtělas odjet, viď?“

„Arci, ale jen na krátkou dobu. Byla bych požádala Beamise, aby poslal několik svých mužů se mnou. Musím zajet k Léčitelce, vědmě, která žije hluboko v lese Pevensey. Naučila jsem se od ní skoro všechno, co umím. Ani ona nedokázala zachránit mého otce.“

Rozhodil rukama. „Pak pošli nějakého muže, ať ji přivede na hrad. Copak nedokážeš myslet?“

„Ona sem nepřijde. Nikdy nevyjde z lesa. Už jsem ji žádala mnohokrát.“

„Pak ji nějakou dobu neuvidíš.“ Vztáhl ruku a uchopil ji za bradu. Okamžitě znehybněla. „Teď mě vyslechneš, paní. Zůstaneš tady, v téhle zahradě, anebo uvnitř tvrze. Nepůjdeš nikam jinam, dokud se nepostarám o Richarda de Luci. Rozumíš mi?“

„Protože málem řveš, těžko nerozumět.“

„Nikoli, to prostě znamená, že mě slyšíš, ale nemusíš mi nutně rozumět. Nestrpím ti už další neposlušnost. Proč sis smyla mé sémě z těla? Řekl jsem ti, abys to nedělala.“

Sáhla po lopatce. Chtěla ho udeřit co nejsilněji. Chtěla mu rozbít hlavu. Jeho ruka v rukavici tvrdě dopadla na lopatku, její prsty byly jen pár centimetrů od rukojeti. „Jak víš, co jsem udělala?“ řekla, zírajíc na rukojeť a na jeho pěst pokrývající lopatku.

„Tvá stará chůva to řekla Graelamovi a mně. V tvém umyvadle s vodou byla krev.“

Dívala se, jak vstává. Sevřela lopatku v prstech. „Arci, vydrhla jsem tě ze sebe dočista.“

Když zvedala lopatku, řekl klidně: „Ty se opovažuješ zvednout na mě zbraň?“ Nepohnul se směrem k ní. Zůstal zcela nehybný. Byla to táž nehybnost, která v ní vzbudila touhu pokřižovat se, když ho poprvé uviděla stát v síni, zarámovaného sluncem v širokých dveřích. Znovu byl celý oděn v šedém. Cítila zuřivost, která z něho prýštila.

Stalo se to tak rychle, že žádný z nich nestihl zareagovat. Padl stín, pak zákmit pohybu. Byla to Hastings, kdo uviděl dýku v mužově ruce, vzdálenou jen kousíček od Severinových zad. Zaječela a vrhla se na Severina, srazila ho na zem, do záhonu tymiánu. Dopadl na bok. Mužova ruka se mihla dolů a nůž pronikl do Severinova ramene.

Neuvažovala, jen vyskočila a vrhla se na muže, právě když pozvedal dýku k další ráně. Věděla, že se neopováží jí ublížit, jinak by ji jeho pán nepřiměl k sňatku, a ztratil by tudíž vše. Zasáhla ho lopatkou vší silou do hlavy, ale jako by se mu jen odrazila od lebky. Vrhla se mu prsty do očí. Podařilo se mu ucuknout, ale ne včas. Zařval bolestí. Ucítila pod nehty mokré cáry jeho kůže.

Zakryl si tvář rukama a zasténal. Hodila po něm lopatku a kopla ho do rozkroku, až ho srazila na kolena. Dva muži utíkali k nim, ale nebyli to muži z Oxboroughu ani z Langthornu. Popadla dýku z mužovy ochablé ruky a vstala, aby se jim postavila, přičemž křičela z plných plic: „Graelame! A moi! A moi! Beamisi!“

V mžiku byli u ní, ale zastavila je, máchajíc před sebou dýkou. „Všiví zbabělci, vy se bojíte jedné ženské? Pojďte, moji skvělí válečníci. Pojďte.“

„Arci,“ ozval se za ní čísi hlas. „Pojďte, ať vám mohu uřezat kulky.“

Byl to Severin. Málem se otočila, aby na něho viděla, ale bylo jí jasné, že nemůže. Není-li raněn tak zle, aby se neudržel na nohou, pak by je mohl oba zachránit. Uviděla záblesk jeho meče, uslyšela řev jednoho z mužů a spatřila, jak mu z hrudi vytryskla krev, i jak se vrhl kupředu a padl jí k nohám. Druhý muž nebyl hlupák. Oxboroughští muži už přibíhali a zanedlouho by neměl šanci. Otočil se na patě a utekl.

Obrátila se k Severinovi, který tam stál, v ruce meč, z nějž kapala krev cizího muže. Druhou rukou si držel rameno a mezi prsty mu prosakovala krev.

„Měl jsem za to, že jsi tady v bezpečí,“ řekl. „Jakpak se asi dostali do tvrze? Jsou tvoji muži tak chabí?“

Neměla čas odpovědět. Ozval se řev, mužský křik. Pak se objevili Graelam a Beamis, za nimi se hrnuli muži. Beamis byl bledý, oči nespouštěl z nového pána. „Nevím, jak se sem dostali. Nevím, ale už se to nestane, můj pane.“

„Jestli ano, stáhnu ti kůži z hřbetu,“ řekl Severin. „Toho druhého chci živého.“

„Je živý.“

„To je dobře,“ pravil Severin. „Vyslechnu ho.“ Pohlédl na Graelama, pak dolů na krev prýštící mu mezi prsty, otevřel ústa, zatvářil se užasle a padl jak široký tak dlouhý do její rozmarýny a jablečníku. Pravou botou přistál v malém záhonku hlaváčku.

Severin ucítil hlubokou, křečovitou bolest ještě dřív, než otevřel oči. Ale byla to jen bolest, nic víc, a on se dlouhým tréninkem poučil, že většinu bolesti dokáže ovládnout. Omdlel. Omdlel jako nějaká zatracená ženská. Museli ho odnést a položit na postel. Cítil, jak se mu v břiše svíjí stud. Nedokázal se tomu ubránit. Takže to se mu v břiše nesvíjel stud. Vymrštil se a zvracel do umyvadla, které mu přidržovala. Zhluboka se nadechl, aby se vzpamatoval, a řekl: „Odejdeš. Nechci tě u sebe.“

„Proč ne? Kdybych tu nebyla, kdybych nevěděla, že se ti nejspíš vzbouří žaludek, byl by ses poblinkal.“ Měl chuť ji zabít. „Máš ještě tu lopatku?“

„Nikoli, hodila jsem ji po muži, kterého jsem skolila.“ Zachránila se sama, čert ji vem. A zachránila i jeho, ať je zatracena do horoucích pekel. Dívka, která byla

0 polovinu menší než on, a vrhla se na něj a srazila ho k zemi. Kdyby ho nesrazila, patrně by byl toho muže uviděl včas. Patrně. Viděl ji, jak drásá útočníkovi obličej nehty, jak ho kopla do rozkroku. Kdo ji to naučil? Dáma by dozajista měla omdlít, a ne mu vyrazit dýku a vrhnout se na nepřítele. Nakyslým hlasem řekl: „Co mi to děláš?“

„A, konečně rozumná otázka. Už je na čase. Ale náladu máš stejně ošklivou jako dech.“

„Neposmívej se mi, paní.“ Ucítil, jak se postel prohnula, když usedla vedle něho. Nedívala se mu do obličeje, ale na rameno.

Natáhl se a popadl ji za zápěstí. „Co to děláš?“ Bolestí nasál dech. Zavřel na okamžik oči, ovládl se. Musel, dívala se na něho.

„Vypij tohle.“

Podržela mu u rtů pohár. Ochutnal svěží, štiplavou tekutinu a ucítil, jak mu ulevuje od ošklivosti v ústech

1 v těle.

„Dobře. Teď se nehýbej a drž. Čistím ti ránu mastí, kterou dělám z kořene eryngo, a ovážu ji. Přežiješ to, můj pane,“ dodala věcně.

„Co je kořen eryngo?“

„Mnozí mu říkají mořské jmelí. Roste hned nad čárou přílivu. Míchám jej s kroupovým odvarem, svařeným s pouhými třemi listy z rostliny genciánu. Nevrť se, můj pane, to tě nezabije.“

„Skonči s tím obvazováním a nech mě být. Musím vyslechnout toho druhého muže.“

„Zůstaň ještě chvilku na zádech, Severine,“ řekl Graelam těsně za Hastings. „Musí zastavit krvácení. Já s tím mužem mluvil.“

Severin ucítil pohyb na břiše. Trist vystrčil hlavu zpod pokrývek, které měl Severin vytažené až k pasu. Uvědomil si, že má na sobě dosud kalhoty, ale boty ne. Řekl jemně, dotýkaje se zlehka rukou hlavy kuny: „Nic mi není, Triste. Neboj se.“

Kuna vydala zvláštní, tichý zvuk podobný předení, pak si položila bradu na Severinovo břicho a zahleděla se pánovi do tváře.

„Neopustí tě,“ řekla Hastings. „Uskočil, když jsi zvracel, ale tobě bylo moc zle, aby sis toho všiml. Pak přilezl zpátky. Nebyl u tebe dnes ráno, když jsi přišel do mé bylinkové zahrádky. Když tě Graelam, Beamis a tvůj člověk Bonluc přinesli dovnitř, vyskočil na tebe a kňoural. Nedokázala jsem ho přimět k odchodu, a to jsem ho žádala velmi zdvořile.“

Ten její zatracený vtip. Kde k němu přišla? Proč to před ním skrývala? Dopalovalo ho to. Pohlédl na ni a řekl: „Tohle by se nestalo, kdybys mě byla poslechla.“

„Ne,“ překvapila ho odpovědí, „nestalo.“

„Ten muž,“ řekl Graelam, pohlížeje z jednoho na druhého, „dosud nepromluvil o ničem. Ani nepřiznal, že je mužem Richarda de Luci. Jen pořád kvílí, že je z vesnice a přišel sem obchodovat s kožešinami. Vskutku měl u opasku připevněno čtyři nebo pět kůží.“

„Brzo vstanu. Přinutím ho mluvit. Ve Svaté zemi jsem se hodně naučil.“

„Jako my všichni, Severine.“

„Nemusíš ho mučit,“ řekla Hastings. „Já ho přiměju, aby ti svěřil svá nejhlubší tajemství za pár minut.“

Severin zamručel, až Trist vystrčil hlavu a zadíval se na Hastings. Bezmyšlenkovitě se natáhla a zlehka pohladila kunu po hlavě. K Severinovu úžasu kuna zavřela oči, znovu sklonila hlavu na jeho břicho a protáhla si krátké nožičky k jeho pupku. „Jakpak to uděláš?“

„Dám mu vypít trochu sladkého piva, které zakryje trpkou chuť mandragory a řebříčkového kořene. Za pár minut div nevyvrhne vnitřnosti. Žádný muž to nevydrží. Nabídnu se, že mu na to dám lék, pokud bude mluvit pravdu.“

„Nevěřím ti,“ řekl Severin. „Co bys mu dala, aby přestal zvracet?“

„Orlíček a trošičku genciánu. Rozemelu květy a prášek zamíchám do kyselého piva. Gencián jako by dodal klidu mysli a tím i břichu. Arci, zrovna jsi jej trošku dostal, aby ti uklidnil žaludek.“

„Aha,“ řekl Graelam, „ty myslíš potměchuť. Moje Kassia ji také používá. Stěžovala si, že když Harryho bolelo bříško, nebyl ale její recept dost účinný.“

Usmála se na něho. „Pošlu jí svůj. Vloni jsem se ho naučila od Léčitelky.“

Severin zaklel. Oba se k němu obrátili, Graelam vyklenul obočí. „Uklidni se, Severine. Protože se o tebe stará Hastings, bude ti dobře mnohem dříve, než si zasluhuješ. A teď, Hastings, namíchala bys našemu vězni ten svůj žaludeční jed?“

„S radostí. Musím trochu drtit a vařit. Chvíli mi to potrvá.“

„Ne! Zakazuju ti to. Chci ho vidět a…“

„A co? Vytrhat mu nehty? Zbičovat ho do krve? Možná ho i zabít, aniž bys na něco přišel?“

„Do toho ti nic není, krucinál. Já jsem tady pán. Udělám, jak uznám za vhodné. Nechci už od tebe slyšet ani slovo a…“

Náhle se Trist připlazil vzhůru po Severinově hrudi, přitřel se bradičkou o jeho bradu, pak se mu položil na ústa a dlouhý ocas ovinul kolem Severinova ucha.

„Vypij tohle,“ řekla mu Hastings. „Je to další gencián, aby ses uklidnil.“ Avšak byl to Graelam, kdo jemně přesunul Trista a přidržel mu číši u úst a neodtáhl ji, dokud ji Severin nevypil do dna. „Ta čarodějnice mě otráví,“ řekl a pak zavřel oči.

„Ne, já tě neotrávím. Spíš bych tě praštila do hlavy lopatkou.“

Zavřely se mu oči. Dech se prohloubil.

Hastings řekla, upírajíc na něho oči: „Je to hodně velký mužský, Graelame. Ta první trocha genciánu, co jsem mu dala, nestačila.“

„Arci,“ řekl Graelam zvolna.

Muž prudce dávil pět minut, než ji začal prosit, aby ho vyléčila. Ležel na boku v kalužích vlastních zvratků, držel se za břicho a kňoural. „Prosím, paní, zachraň mě. Povím ti, co chceš vědět. Prosím.“

Hastings se usmála na Graelama i Severina. Ukázala na dojemného muže a vstala.

Připravila květy genciánu, rozmačkala je na jemný prášek, pak je zvolna mísila s vlažným pivem, které nechala stát na slunci. Míchala je v číši a dívala se, jak Severin stanul nad tím mužem – opatrně, aby nešlápl do jeho zvratků. Kolem nich stálo v kruhu nejméně tucet dalších mužů. Slunce jim pražilo nad hlavami a kolem se linul příšerný zápach.

Byl to Graelam, kdo navrhl, aby chlapa vyvlekli ven. Proč špinit žalář?

„Nejsi žádný vesničan, jak jsi tvrdil. Pověz mi, kdo je tvůj pán a jaké jsou jeho úmysly.“

Muž zbledl. Očima zatékal po kruhu mužů. Užuž chtěl zavrtět hlavou. Pak se mu břicho stáhlo prudkou křečí a začal znovu zvracet a dávit nasucho, neboť už z něho nemělo co vyjít. Když chytil dech, zašeptal: „Můj pán Richard je s dvěma tucty mužů hned na kraji lesa Pevensey. Tři z nás se přestrojili za vesničany. Protože je den trhu, nebylo těžké vstoupit do hradní brány. Uviděli jsme ji a využili příležitosti.“ Obrátil zoufalé oči k Hastings. „Dej mi ten lék, paní, prosím tě snažně.“

Hastings pohlédla na Severina. Tvářil se zamyšleně.

Kdyby nevěděla o hluboké ráně v jeho rameni, netušila by, že mu vůbec něco chybí. Čekala a vířila tekutinou v číši. Květina smíchaná s pivem sice šeredně páchla, ale chutnala příjemně. Muž civěl na číši. Neměla mu to za zlé. Ale přece jen čekala. Rozhodnutí bylo na Severinovi. Uvažovala, jestli prostě toho muže neprobodne dýkou.

Severin řekl: „Dej mu ten lektvar, Hastings.“

Poklekla a jemně naklonila číši muži k ústům. „Pij pomalu,“ řekla. „Hodně pomalu. Pak tě muži odnesou do stínu a budeš chvíli spát. Až se vzbudíš, žaludek se ti uklidní.“

Když neznámý usnul opřený o stěnu vepřína, Severin řekl všem svým mužům: „Propouštím ho. Odnese vzkaz Richardu de Luci. Graelame, pojď se mnou, napíšu tu zprávu.“

Uměl psát. Vlastně ji to nepřekvapilo. Nejspíš by ji nepřekvapilo už nic z toho, co udělá. Dokonce se jí ulevilo. Znamená to, že ona nebude muset bedlivě dohlížet na otcova správce Torrica. Otec také uměl psát a byl na to hrdý, říkal jí, že nechce být vydán na milost a nemilost jinému člověku, zvláště když jde o majetek a peníze.

Následovala muže do síně. Uvažovala, jestli by ona toho neznámého propustila, anebo ho píchla dýkou do chřtánu. Její otec by ho byl zabil s náramnou rozkoší, odepřel mu léčivý lektvar. S největší pravděpodobností by ho s ním dráždil, dokud by mu nepohroužil meč do prsou.

Připozdívalo se, když muže propustili. Pohlédl na Hastings, oči rozzářené vděkem. Zapomněl už, že to byla ona, kdo prve vyvolal jeho zvracení?

„Očekávám od tvého pána do zítřka odpověď,“ řekl Severin. „Jestli odmítne uposlechnout svého rozumu, zabiju ho a pak vyplením jeho hrad.“

Graelam dodal: „Než Severin pošle Richarda de Luci do pekla, jedna zdejší dáma mu naleje do hrdla lektvar, po kterém bude zvracet, až mu pukne hlava.“

Muž zbledl a přikývl. Když odjel z Oxboroughu, pohřbili Fawka z Trentu, hraběte z Oxboroughu, do hrobu vedle manželky, kterou zabil před osmi lety. Otec Carreg promluvil nad hrobem. Muži mlčeli. V pozadí kvokala kuřata, prasata ryla na hnoji, krávy bučely za ohradou.

Pak otec Carreg zvýšil hlas. „Předávám nyní meč lorda Fawka jeho dědici a nástupci, lordu Severinovi z Langthorne-Trentu, baronu Lougesovi a třetímu hraběti z Oxboroughu.“

Severin vytáhl z pochvy meč svého otce. Pozvedl jej vysoko nad hlavou a řekl silným, jasným hlasem: „Přijímám své povinnosti a jsou mi stejně svaté, jako mi bude svatý můj majetek. Přijmu lenní přísahu od všech svých mužů do konce léta.“

Ozval se hlasitý jásot nejen mužů, ale i žen. Bylo slyšet dokonce vřískat i děti. Několik psů hlasitě zaštěkalo. Celé vnitřní nádvoří pulzovalo hlukem a životem. A spokojeností. S ním.

Poprvé si Hastings v hloubi duše uvědomila, že její život už nikdy nebude, jako býval. Všechno se změnilo. Už není návratu. Je tu nový pán. Její pán.

Všichni teď byli povinováni věrností jemu a jenom jemu. Věděla, že odcestuje na ostatní tři otcovy hrady – nyní jeho majetek – přijmout lenní přísahy a stanovit, kteří z mužů ho budou zastupovat v době jeho nepřítomnosti. Napadlo ji, jestli bude mít některý z otcových vazalů námitky proti Severinově vládě.
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everin se na okamžik zastavil před dveřmi. Chtěl dát důkladně uklidit velkou ložnici jejího otce a byl překvapen, když mu paní Agnes oznámila, že už se o to postarala Hastings. Beztoho nepochyboval, že jí ženy o jeho úmyslu už pověděly. Ale stejně tam nebyla a neočekávala ho, když opustil Graelama a všechny muže, aby se odebral na lože.

Ne, nebyla tam, což ho rozzuřilo. Rameno ho bolelo, ale ne tolik, aby si ji nechtěl znovu vzít, neboť věděl, že musí. Možná mu tentokrát nebude nadávat do zvířat. Anebo možná bude. Bylo mu to jedno. Byl muž soustředěný na svůj cíl.

Otevřel dveře a vkročil do komůrky mlčky, jen jeho holínky zlehka zacvakaly na holém kameni. Stála u okénka, okenice otevřené. Štiplavý noční vánek pronikal dovnitř a čechral jí vlasy. Ještě měla na sobě svůj šat, měkký, zelený, vlněný, s dlouhými úzkými rukávy, ale vlasy měla rozpuštěné po zádech. Měla krásné vlasy plné barev, od nejsvětlejší plavé po tmavohnědou, na pohled bohaté a měkké. Snad se dnes v noci dotkne těch kadeří, ucítí jejich dotek na rukou a na obličeji. Měl rád ženské vlasy, když byly čisté a voňavé. Vztáhl ruku, ale pak ji spustil, jak ho v rameni bodla bolest. Zaťal zuby, tvrdě se na ni zadíval a ovládl tu zatracenou bolest tak, jak ho to učil Gent, když ho jeden pouliční bandita v Jeruzalémě bodl nožem do nohy.

Neotočila se, ačkoli vycítila čísi přítomnost. „Agnes?

Jsem ráda, že jsi přišla. Nechci jít ještě do postele. Zůstaň chvilku se mnou a dejme si spolu číši toho sladkého akvitánského vína, co přivezl lord Graelam.“

„Já nejsem Agnes. Potkal jsem ji na schodech a propustil ji.“ Stále ještě mu bylo nepříjemné, že ho ta hrdá stařena hned neposlechla, nýbrž pohlédla na něho s pochybnostmi a otevřela ústa k námitkám. Ale zůstala zticha – moudře, na rozdíl od své paní.

Zvolna se k němu obrátila. „Proč jsi tu? Co chceš?“

Udělal další krok směrem k ní a ucítil opojnou vůni nějaké byliny, kterou nedokázal určit. Řekl zvolna, velmi pečlivě, jako by mluvil s idiotem: „Jsem tvůj pán. Jsem tvůj manžel. Proč jsi ještě tady v téhle panenské ložnici? Páchne podivnostmi, všemi těmi bylinami, co je sbíráš a rozemíláš. Přijdeš do panské ložnice. Jestli mě potěšíš, jestli mě poslechneš, uvážím možnost ponechat ti tuto místnost k užívání na tvé bylinky.“

„Aha,“ řekla a pak měla tu drzost pokrčit rameny. „Zapomínáš tak rychle, že to byla má znalost bylin, co pomohlo tvému zranění? Pochybuju, že bys byl takový hlupák a zbavoval se jich.“

Měl sto chutí ji uškrtit. Ruce u boků se mu samy zaťaly v pěst. Uviděla to a Severin si všiml, že zbledla. To je dobře, správně, že se ho bojí. Nepřijme od ní nic než laskavost a povolnost. Očekával to od ní od chvíle, kdy se s ní oženil, ale dosud k tomu nedošlo. Jak je libo, od nynějška už povolná bude. Pak mu Trist vykoukl z rozhalené tuniky a natáhl k Hastings packu.

Zasmála se, zakývala na něho prsty. „Mám víno. Má Trist rád víno?“

Jeho zatracená kuna. Severin zapomněl, že spal v tunice. Proč musí Trist vystrčit hlavu z jeho tuniky a rozesmát ji, zrovna když už ji měl málem na lopatkách? S Tristem si to vyřídí později. Jenže jak si to s ním vyřídí, tím si Severin nebyl jist. Chtěl strčit kunu zpátky do tuniky, ale ruka mu znehybněla. Trist vydával hluboký, měkký hrdelní zvuk podobný předení. Už to byly skoro tři měsíce, co spolu hnili v tom rouenském žaláři. Kuna od té doby nevydávala žádné příjemné zvuky, až teprve teď.

„Trist nikdy neochutnal víno.“ Co se to tu děje? „Pije jenom pivo.“ Proč mluví o Tristovi a o vínu? Zavrtěl hlavou. „Ptal jsem se tě, proč jsi tady. Odpovíš mi a uděláš to hned. Nebudeš se pokoušet mě zase rozptylovat.“

„Ani mě to nenapadlo,“ řekla, oči dosud upřené na kunu. Zvíře, celé natažené, visící nejméně na čtvrt metru dolů vepředu ze Severinovy tuniky, jí dodávalo odvahy. „Proč bych s tebou měla chtít sdílet ložnici?“

„Je mi jedno, co chceš,“ řekl. „Pojď hned se mnou, už je čas.“

Zvolna zavrtěla hlavou. „Nikoli. Vzal sis mě včera v noci. Není už potřeba, dozajista. Nechci být zase znásilněna.“

Zaklel a hrábl si prsty do vlasů. Prudce mu zatepalo v rameni. Nevšímal si toho. Teď neucouvne. „Vem tě čert, já tě neznásilnil! Použil jsem mast. Uvolnil jsem tě. Neublížil jsem ti.“

„Tvoje řvaní rozčílilo Trista.“ Kuna se zkroutila na záda a nyní vzhlížela pánovi do obličeje. Zdálo se, že užuž vypadne Severinovi z tuniky. „Jestli nechceš víno, popřeju ti dobrou noc, můj pane. Musím dát sušit trochu heřmánku.“

Takže to byla ta silná vůně, kterou tu cítil. „Na co používáš heřmánek?“

„Na mnoho věcí, ale nejlepší je, když bolí hlava potom, co se vypije přesmíru piva.“ Vykročila k němu, pak se zarazila. „Taky bys měl být v posteli. Nejsi slabý? Musíš dát svému rameni čas k zahojení. Ještě nemáš vyhráno, mohl bys dostat horečku.“

Odvrátila se od něho zpět k otevřenému oknu. Velmi jemně, když k němu byla zády, vyndal Trista ze své tuniky a položil ho na její postel. Ach, to ho osvobodilo.

Přikročil k ní a popadl ji za ramena. Škubnutím ji otočil k sobě, aniž si všímal bolesti v rameni. Byl rád, když spatřil její bledost. Bála se ho, aspoň chvílemi. To byl dobrý začátek. Patrně to taky znamená, že ji otec trestal, když si to zasloužila. On byl dvakrát větší než její otec. Měla by s ním zacházet obezřele.

Její odvaha pramenila z pohledu na kunu, která mu visela kolem krku, a on věděl, že jí učarovala. Kvůli Tristovu kouzlu obdařila i jeho pána ležérností, která se k němu vůbec nehodila, aspoň ve vztahu k ní, jeho zatracené manželce. Jenže tenhle její mylný úsudek se dá napravit, o to on se postará.

Důkladně s ní zatřepal. „Poslouchej mě, choti. Teď půjdeš se mnou. Vezmu si tě zas a znova, dokud nebudeš těhotná. Musí to tak být. Chápeš, mně to nepůsobí žádnou rozkoš, leda snad rychlé uvolnění mužského chtíče, takže mě nebudeš obviňovat ze znásilňování. Musím to udělat. Je to má povinnost vůči mému rodu.“

Zvedl ruku k výstřihu jejích šatů.

„Neroztrhej mi šaty.“.

„Tak mě teď poslechni.“

Její bledost se změnila v sytý ruměnec, jenž jí stoupal až k okraji vlasů. Co se to tu děje? „Už nejsi panna. Proč se červenáš? Už jsem tě viděl nahou, Hastings. Viděl jsem tě s nohama doširoka roztaženýma, mé sémě a tvou krev na tvé bílé kůži. Nevadí mi to. Všechny ženské jsou stejné. Všechny mají prsa a břicho a chodbičku pro mužský úd. Nejsi ničím výjimečná. Nemáš důvod k rozpakům, pokud jde o tohle.“

Sklopila oči. Nenáviděla ho, zoufale ho nenáviděla. Řekla velmi tiše: „Pusť mě. Přestaň se mnou třást. Přestaň na mě řvát.“

Zhluboka se nadechl a řekl tlumeně: „Pak mě poslechni, jinak z tebe strhám šat a vezmu si tě tady u té tapiserie.“

„To nemůžeš,“ řekla, pohled upřený na jeho boty. „To nemůžeš,“ opakovala, když jí jeho ruce sevřely nadloktí.

„Můžu si s tebou dělat, co chci. Ze jsi dědička, to je jedno. Nejsi nic víc než to, co se rozhodnu z tebe udělat. Jak je libo, neroztrhnu ti šat. Netoužím poslouchat tvé ženské nářky.“ Sehnul se, popadl lem jejího šatu a vytáhl jej nahoru.

Zavřískla.

Byl tak překvapen, že šat zase pustil. „Při zubech svatého Ondřeje, co je to s tebou?“

Pokusila se od něho ucouvnout, ale nemohla se pohnout. Přitiskl ji k tapiserii, kterou utkala její babička před více než třiceti lety, velké lovecké scéně s krásně oděnými dámami, jež jí přihlížely. Přitiskla mu dlaně na hruď. „To nemůžeš, Severine, to nemůžeš. Ach, kéž bys odešel nebo se zhroutil v horečce. Máš citu jako nějaká zatracená ropucha.“

Co je zas tohle? Ona si na něj troufá? Kde je ta její rozkošná bledost, která mu dala jasně najevo, že se ho bojí? Co je to za nesmysl s citem?

„Samozřejmě že mám cit, ale ne jako ropucha. Když mi ten nůž zajel do ramene, myslíš, že jsem to necítil?“

„Nemyslím takovéhle cítění. Chci říct, že je ti jedno, jak mi je. Tobě je jedno, jestli jsem rozčílená nebo vyděšená nebo rozzlobená.“

„Není mi to jedno, někdy. Jenže muž nemá čas zdržovat se takovými věcmi. Věř mi, všiml jsem si toho pokaždé, když jsi na mě pohlédla pobledlá strachem. To se mi líbí. Je to projev patřičné úcty, arci, dobrá věc ve vztahu manželky k jejímu panu manželi.“

Vůbec nepochybovala, že to tak skutečně pociťuje, a přece nedokázala zabránit svému nevěřícnému pohledu ani úžasu v hlase. „Jsi snad surovec? Rád ubližuješ těm, kdo mají méně síly než ty? Líbí se ti, když se tě bojím?“

Řekla toho docela dost a všechno ho to dopalovalo. Jak se opovažuje takhle se ho ptát? Mluvit o něm jako o bezohledném, surovém zuřivci? Na druhé straně – žena, která se bojí muže, by ho patrně dokázala odpravit. Ta žena mu mohla dát do piva některou ze svých odporných bylin a způsobit, že by vyzvrátil vnitřnosti. Už ji při tom viděl. „Někdy je správné, abys přede mnou stanula v bázni.“

„Odejdi, Severine. Teď jsi mě rozhněval. Jdi pryč.“

„Nikdy mi nebudeš dávat rozkazy. Teď necháš těch urážek.“ Sehnul se a znovu uchopil lem jejího šatu.

Zařvala: „Mám měsíčky.“

Napřímil se pružně jako luk. Měsíčky? „Co je tohle za lež?“

Protože se na něj stále ještě nedívala, neboť se čelem dotýkala jeho hrudi, zavrtěla hlavou. „Já nelžu. Nemůžeš se mě ani dotknout.“

„Dobrý Pán mě obdařil trpělivostí. Mně to nevadí, jestliže krvácíš. Omyješ mě, až si tě vezmu.“

Teď k němu vzhlédla, tvář bledou a zaťatou. „Jestli mě přinutíš, jestli mě ponížíš, nikdy ti neodpustím.“

„To už jsi odpřisáhla, že mi neodpustíš. Zapomínáš na své sliby z včerejší noci?“

„Tohle je něco víc. Tohle je ponížení, které já nesnesu. Nech mě být, Severine.“

„Máš křeče v břiše?“

„Co ty o tom víš?“

„Zatraceně, máš mě za tupce?“

„Nevěřila jsem, že by muži něco věděli o takových věcech, a pokud ano, nepřiznají to, protože jim to připadá nechutné. Muži nechtějí vědět o ženách lakové věci. Na každý pád je jim to jedno. Tentokrát křeče v břiše nemám.“

„Nepřipadáš mi nechutná. Pojď se mnou. Vyspím se s tebou. Kdykoli s tebou budu chtít spát, přijdeš dobrovolně a zařídíš se tak, jak si přeju.“ Už si ji chtěl přehodit přes rameno, když ucítil, jak se mu do lýtka zaryly Tristovy drápky. Shlédl a uviděl, jak mu kuna šplhá vzhůru po noze, zlehka jako pírko se přesmykla přes zraněné rameno a uvelebila se mu na krku. Trist hlasitě mňoukal. Třel si vousky o Severinovu tvář.

Severin zaklel. „Tohle už se nedá vydržet,“ řekl, ale nepohnul se, aby si stáhl kunu z ramene. Shlédl na Hastings a zvolna pustil její paže. „Budeš mít na ramenou modřiny. Máš na to nějaký lektvar?“

Přikývla.

„To je dobře. Proto jsi přesvědčená, že mám cítění jako ropucha? Neuznal jsem snad dost rychle, že krvácíš? Bylo mi jedno, že krvácíš, když jsem si tě bral?“ Pokrčil rameny. „Máš pravdu. Muž se o to nestará. Proč by měl?

Krev ženy vychází z jejího těla přirozeně, to nic neznamená. Už jsem ti říkal, že to není nechutné. Jestli ti to dělá starosti, pak zbytečně.“

„Starosti s tím nemají nic společného. Prostě by to bylo děsné.“

„Ty o tom nic nevíš.“ Otočil se na patě a odkráčel od ní, přičemž prohodil přes rameno: „Byla jsi do včerejší noci panna. Ty jsi tady ta nevědomá.“

„Chceš říct, že už jsi byl s ženou, která měla měsíčky?“

„Jistěže. Někdy není jiná možnost.“ Pokrčil rameny a do ramene mu vystřelila prudká bolest. Ucítil hluboko v hrdle sten a podařilo se mu jej polknout. Bolest mu projížděla ramenem, pokoušela se je zkroutit, ale on to nedopustil. Napadlo ho, jestli by se s ní teď vůbec dokázal spojit. Arci, raději počká. Zítra v noci, až bude mít víc energie, až ho rameno nebude bolet jako ďáblův ohon, až bude mít v sobě dost chtíče, aby vztyčil kopí, pak se jí zmocní. Nedokázal si představit, že by se při takové snaze pokusil a selhal. Dnes v noci to vzdá; neposkytne jí to zadostiučinění. Otočil se na patě a beze slova odešel.

Stála tam a hleděla na zavřené dveře a uvažovala o tomhle člověku. Věděla v hloubi duše, že by nezaváhal a ponížil ji, nebýt té kuny, co mu vyšplhala po noze. Zítra připraví Tristovi specialitu z vepřového. Věděla, že kuna nikdy nesežere všechnu potravu, ale trochu si jí uloží na zlé časy. Modlila se, aby nikdy nenašla někde v koutě tvrze změť shnilé vepřoviny.

Uvažovala, jak moc ho bolí rameno. Doufala, že ho v noci bude bolet hodně.

Graelam ji probudil, když slunce vycházelo nad obzorem.

„Hastings, musíš si pospíšit. Severin má horečku.“

Jen kývla a vstala. Přála mu to, ale teď, když to byla skutečnost, se bála. Rychle přikročila k dřevěné truhlici s množstvím zásuvek – na každé byla skvěle nakreslená bylinka, jež se nalézala uvnitř. Řekla přes rameno: „Udělám nálev z genciánu.“ Vzala hrst tmavohnědé byliny z jedné zásuvky a vstala. „Jdi dolů a řekni Margaret – ta pomáhá MacDearovi, pokud si to vůbec dá od někoho líbit –, aby uvařila trochu vody. Hned tam budu.“ Kývl a opustil ložnici.

Když Hastings vstoupila o několik minut později do velké ložnice, přes košili starý noční plášť, zarazila se a nemohla se ubránit úsměvu. Trist seděl na polštáři u Severinovy hlavy, tlapu nataženou, jako by hladil svého pána po tváři, a tvářil se značně ustaraně. Pohlédl na ni a tiše, hrdelně zamňoukal.

„Neboj se, Triste, tvůj pán se uzdraví. Ze srdce věřím, že je moc hnusný na to, aby ochořel ještě víc.“ Aspoň doufala, že tomu tak je. Kdyby zemřel, nedokázala si představit, co by Graelam a král udělali. Patrně by ji předali nějakému muži ještě hrubšímu než Severin. Severin byl aspoň mladý a pohledný. „Svařila jsem čaj, teď jej scedím a on ho vypije, dokud je horký.“

Graelam podržel Severinovi hlavu a ona mu zvolna lila tekutinu do úst. Sálal horečkou a bylo mu takové vedro, že odhodil pokrývky a jediná zbylá deka mu sahala jen k břichu. Byl úplně nahý.

Sedla si vedle něj a dál mu pomalu vpravovala lektvar do hrdla.

Když konečně všechno vypil, řekla: „Teď ho musíme omýt studenou vodou. To mě naučila vloni Léčitelka, když byl jeden z našich zbrojnošů nemocný.“

„Přežil?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, byl moc nemocný ještě i jinými chorobami než horečkou.“

Hastings vyždímala studené hadříky a předala je Graelamovi. Když mu Graelam začal shrnovat pokrývku k nohám, řekla: „Ne, to není nutné.“

„Je velký,“ řekl Graelam skoro po hodině, napřímil se a protáhl si záda.

„Arci, skoro tak velký jako ty. Doufám pro dobro tvé ženy, že nikdy nedostaneš horečku. Teď se podívám na jeho zranění.“ Odmotala obvaz. „Tenhle člověk je úžasný. Podívej na tu růžovou kůži. Nikdy jsem neviděla, že by hojení probíhalo tak rychle.“ Vzala sušené květy ostružiníku a nakladla je na ránu, pak ji znovu ovázala.

„Tak proč dostal horečku?“

„To nevím. Myslím, že nikdo neví, proč to některé postihne a jiné ne. Možná jsou to jeho špatné šťávy. Včera večer se na mě tuze rozzlobil. Přišel do mé komnaty a vyhrožoval. Možná uvěří, že jsem ho proklela, a důsledkem je tahle horečka. Arci, to se mi zamlouvá.“

„Jak to myslíš, že přišel do tvé komnaty? Neříkal mi nic o tom, že by šel znovu k tobě, a hráli jsme tady šach ještě dlouho po půlnoci.“

„Aha,“ řekla a nic víc.

„Rudneš, Hastings. Co se stalo? Čím ti hrozil? Byl na tebe hrubý? Ublížil ti?“

„Myslím, že chtěl, ale neublížil. Nechal mě být, ale nejdřív se rozzuřil. Arci, jeho vlastní sprostota mu přinesla tu horečku.“

Kuna zamňoukala a zvedla k nim tlapku.

Severin se teď chvěl, žhoucí žár se změnil v pustinu chladu, který ho mrazil zevnitř. Cítil váhu pokrývek, bylo jich tolik, a jen ho tlačily hlouběji do sebe, do té studené pustiny. Nenáviděl jejich váhu, ale neměl dost sil, aby je odmrštil. Uslyšel divný zvuk, byl blízko, příliš blízko. Uvědomil si, že je to drkotání jeho vlastních zubů. Nenáviděl tu bezmocnost, ten nekonečný ďábelský chlad, ale nemohl nic dělat, protože jeho mysl vířila kamsi pryč a nechávala ho v bídě a zoufalství a bez schopnosti nějak to ovládnout.

Náhle ucítil závan tepla a obrátil k němu tvář. Trist se mu stočil do klubíčka u hlavy, jeho kožešina byla hustá a měkká, ale nebyl těžký, nějako všechny ty smrtící pokrývky. Myšlenky se mu vrátily a chladu pozvolna ubývalo. Uslyšel její hlas a poznal, že je nablízku. Cítil na sobě její ruce, ulevovaly mu od tíže pokrývek na rameni. Nechtěl mít na sobě její ruce. Nechtěl, aby věděla, že ho pokrývky drtí jako zmrzlou zakuklenou larvu a činí bolest v jeho rameni nesnesitelnou. Nechtěl, aby viděla jeho bezmoc.

„Konečně se utišil,“ slyšel říkat Hastings, která nad ním stála s Graelamem. „To je dobré znamení.“

„Jestli dostane zase tu horečku, klidně ho nechám utopit ve vlastním potu. Radši bych bojoval s nevěřícími, než abych zas omýval to jeho veliké tělo.“

Zasmála se. „Víš,“ řekla za chvilku, „říká se, že když se mandragora vytrhne z kořenů, vříská a přinese smrt tomu, kdo ji zničil. Léčitelka mi vždycky říkala, že má na vyhrabávání psa.“

Graelam se usmál. „Povím tu pověst Kassii. Možná jí uvěří. Má v sobě čarodějnickou žilku. Arci, mohla by tomu uvěřit. Tys mě klamala dost dlouho. Ublížil ti včera v noci Severin?“

Severin litoval, že nemá sílu zavrčet. Ublížit jí? Ovšemže jí neublížil. Zatřepal s ní, přirozeně, to si zasloužila. Při palcích svatého Petra, to jemu bylo ublíženo, copak to Graelam nevidí?

„Nikoli. Graelame, neublížil mi, ne, doopravdy, ale vím, že mě ve skutečnosti nemá rád. Považuje mě za břímě, nic víc. Jsem součást téhle jeho kořisti, s největší pravděpodobností jediná součást, o kterou nestojí. Je to válečník, nemilosrdný a tvrdý. Chce se mnou zacházet jako s majetkem – patrně jsem pro něj méně žádoucí než tamhle jeho vana. Ta vana dělá to, co má. To očekává i ode mě. Mám být pokorná jako ta zatracená vana, plnit jeho přání bez ptaní a bez odporu a činit to bez přemýšlení. Moc se na mě zlobí. Myslíš, že mě zabije, když si zajistil majetek mého otce?“

Takže ona ho považuje nejen za zvíře, ale taky za vraha žen? Napadaly ho zlé myšlenky, než mu je vymazala bolest v rameni.

„Nebuď hloupá, Hastings. Jsi unavená. Nemyslíš správně. Severin tě nezabije, ale obávám se, že si nedáváš pozor na jazyk, když tě pohněvá svými rozkazy a příkazy. A máš pravdu, ovšem. Severin nepoznal ve svém krátkém životě mnoho příjemností ani něhy. Ale je to muž, jemuž lze věřit.“

„Věřit, říkáš? No, uvidíme. Aspoň mi dneska nebude vydávat žádné rozkazy.“

Mysl se mu vrátila do těla, když ta slova pronášela. Jakmile bude mít sílu, dá jí víc rozkazů, než v kolika se její chabý mozek dokáže prohrabat. A bude to dneska. I kdyby ho to mělo zabít, vydá jí všechny ty rozkazy dneska. Ještě je dneska? napadlo ho.

„Teď mu musím dát ještě gencián smíchaný s trochou máčku, pak bude spát mnoho hodin.“

Nechtěl prospat celý den. Chtěl přemýšlet o tom, co slyšel. Graelam řekl, že je muž, kterému lze věřit. Přirozeně že je. Je mužem cti. Ona pochybuje i o tom. Patrně není modelem kavalírského rytíře z minstrelských písní. Je muž a válečník a bude vládnout svému majetku. Ona k němu patří. Ale zatraceně, důvěřovat mu může. Zabít ji? Možná se mu zachce ji zpráskat, ale zabít ne.

Chtěl jí to povědět, chtěl jí dát aspoň jeden rozkaz, ale prostě neměl dost vůle, aby otevřel oči a řekl jí, jak mu vadí, když mluví s Graelamem takhle upřímně. Graelam není její manžel. Přál si, aby jí Graelam řekl, že on, Severin, není necitlivý jako ropucha.

A ještě něco tu bylo. Arci, chtěl jí říct, že se dokáže uzdravit i bez jejích zatracených lektvarů. Nechtěl mít za povinnost prokazovat jí vděčnost, ne že by to měl vůbec v úmyslu. Ale číši už měl u rtů a cílil, jak mu její prsty otevírají ústa. Neměl sílu s ní bojovat.

Když bylo po všem, když byla Hastings spokojená, že bude. odpočívat jakoby nic, přivolal Graelam Severinova muže Gwenta, aby u něho zůstal. Gwent byl obrovitý chlap, ještě větší než lord Graelam. Mezi předními zuby měl širokou mezeru a velmi hluboký důlek na bradě. Měl velké ruce, hrubý jazyk, a jak viděla, něžné chování k Severinovi i k Tristovi. Nejvíc jí však ulevilo, že kuna ho má ráda. To ji uspokojilo.

„Přinesu ti trochu piva a chleba, Gwente, a Trist, inu, najdu něco, co by ho zaujalo.“

„Páníček má rád vejce zlehka povařená, ne natvrdo, jen hodně horká, žloutek a bílek musí trošičku lepit. Jednou byl žloutek moc tvrdý a Trist mi plivnul na hřbet ruky. Napadlo mě, že bych tě měl varovat. Ale kuna není rozmazlená, doopravdy ne, a Severina baví dělat jí radost.“

Páníček, no tohle, pomyslela si. „Jsi u lorda Severina dlouho, Gwente?“

„Od té doby, co mu bylo asi sedmnáct, zrovna přijel do Svaté země. Zachránil mi život při útoku Saracénů. Můj pán zahynul. Odpřisáhl jsem mu věrnost hned ten den. Arci, u Severina jsem jakživ nepoznal nudu.“

Samozřejmě že Gwent. nikdy nepoznal nudu, říkal si Severin s pocitem, jako by jeho mozek byl písek prosívaný sítem, až na ty děsné týdny v rouenském žaláři. Proč klade Gwentovi všechny tyhle otázky? Až bude zas ve své kůži, postará se, aby si tu ženskou zvědavost nechala pro sebe. Chtěl jí říci, že ji Gwent bude ochraňovat, dokud on je upoutaný na lůžko, ale proč by se měl obtěžovat jí cokoli říkat? Ne, pomyslel si, bude mlčet jako hrob. Zhluboka dýchal a cítil, jak mu do mozku proniká neodvratná prázdnota.

Hastings litovala, že nemůže zůstat a požádat ho, aby jí vyprávěl o všem, co se odehrálo v životě jeho pána od jeho sedmnáctého roku, ale nešlo to. Sloužící museli dostat pokyny. Musí promluvit s kuchařem MacDearem, huňatým Skotem, jehož specialitou byl pečený kapoun a mandle v medu. Jeho schopnost používat koření soupeřila úspěšně s jejími vědomostmi o něm.

Sklonila se a zlehka se dotkla prsty Severinovy líce. Ucítila chlad a nechala ho s Gwentem. Už tvrdě spal. Bude žít.

Kapitola 6
 „J

á vím,“ řekl Severin Graelamovi. „Musíš odjet. Ty a tví muži jste čím dál neklidnější.“

„Odjedu zítra, když budu přesvědčen, že už nedostaneš horečku. Hastings mi řekla, že se to nestane, ale ona nemá vždycky pravdu. Musím navštívit v Londýně Edwarda, abych mu pověděl, že všechno proběhlo jaksepatří.“

„Doufám, že ten zkurvysyn Richard de Luci odjíždí z Oxboroughu.“

Graelam si uhlazoval rukavice. „Ten muž, kterého jsi ušetřil, mu řekne, že oxboroughská dědička je provdaná i obskočená, to je jisté. Nic tu pro něho nezbylo. Jen se bojím, aby se tě nepokusil zavraždit, neboť je to náramný zbabělec, tak hamižný, že prý vydloubal drahokamy z rukojeti meče svého otce, než ho dovolil pohřbít. Northbert mi říkal, že prý se povídá, že de Luci otrávil svou ženu, ale že neumírala dost rychle, takže se dostal do Oxboroughu pozdě a s Hastings ses oženil ty. Taky se říká, že de Luci by byl ochotně dopomohl své ženě k rychlejšímu konci, ale kněz stál u jejího lože po celou dobu jejího utrpení.“

„Někdo by ho měl poslat do pekel, Graelame. Až se mi vrátí síly, udělám to. Víš, že Hastings udělala Tristovi vejce, které se vařilo právě jen tak, aby se uvnitř začalo srážet?“

„Jak to víš?“

„Přinesl mi je ukázat. Nakřápla špičku vajíčka, aby se dostal snadno dovnitř. Sežral je na mých prsou. Dokonce je nechal i trošku vychladnout, aby mě nespálil.“

Graelam se ještě smál, když Hastings, nesouc v náruči podnos, vstoupila do ložnice. Severin spatřil, jak se usmála na Graelama – byl to plný, lehký, rozkošný úsměv, který ukazoval rovné bílé zuby. Pak se podívala na něho. Úsměv ji opouštěl, jak se blížila k lůžku. Jemu by přece nevadilo, kdyby se na něj usmívala, zatraceně. Plnila by svou úlohu – tu, kterou jí zase přidělí, jen co vstane z postele – a nic víc od ní nechce.

Neřekla ani slovo, jen postavila tác vedle něj na postel, pak se sklonila a něžně mu přiložila dlaň k čelu. Zvedl ruku a uchopil ji za zápěstí.

„Nemám horečku.“

„Ne,“ řekla odtahujíc se od něj, i když nepohnula ani prstem, „to poznám.“

„Zatraceně, nezacházej se mnou jako s podělaným starcem, který nemá dost rozumu, aby se ti stavěl na odpor.“

Napřímila se. Pustil její ruku. „Přinesla jsem ti jídlo. MacDear je kuchař na Oxboroughu. Je výtečný. Připravil ti kroupovou polévku. Sněz polévku, pokud je ti libo. Jestli ji nechceš sníst, tak ji vylej. Můj pane Graelame, Northbert chce s tebou mluvit.“

Graelam zíral upřeně na ty dva. Hastings, ta sebevědomá dívka, kterou znal už deset let, přívětivá a rozesmátá, jež si pořád pobzukovala a zpívala, jen zřídka projevovala strach, protože otec ji zpravidla ignoroval. Udeřil ji jen ve chvílích, kdy se neovládl. Patrně by bylo lepší, kdyby ji Fawke ztloukl častěji, kdyby jí třeba i jen pohrozil, že ji zbije jako kdysi svou ženu. Pak by se chovala k Severinovi uctivěji. Měla by vůči němu vystupovat obezřeleji. Ted byla důstojná jako matrona a strnulá jako Severinův meč s onyxovou rukojetí. Vypadala, jako by ji neohnula ani vichřice, natožpak vůle manžela.

Ale ne, říkal si Graelam, nechce, aby byla jiná. Modlil se, aby jí Severin neublížil. Snad by se mu měl o tom zmínit, mezi čtyřma očima mu říci, že kdyby tloukl svou ženu, mohl by ji zabít, a kdo by se pak staral o jeho pohodlí a předkládal mu jídlo? Kdo by pak nosil pod srdcem jeho děti?

Když se Graelam sešel s Northbertem, svým profousem, dole na nádvoří, uvažoval, co jí asi Severin udělal včera večer. Napětí, které z ní vycházelo, bylo jako vír studeného zimního větru přicházejícího od Severního moře. A přece nezaváhala zachránit Severinovi život, když se ten de Luciho člověk pokusil bodnout ho do zad, ani nezaváhala ho ošetřovat, ani od něj neodešla, dokud neusnul.

Pochyboval, že někdy pochopí, jak funguje ženské myšlení. Ne že by na tom záleželo, neboť manželka ho zbožňovala, nevadily jí jeho zlozvyky ani ho neplísnila, když byl mrzutý nebo podrážděný kvůli modřinám, ke kterým přišel na vojenském cvičišti. Ach, ale dokázala vyskočit na stolici, aby mu mohla ječet do obličeje, když se choval jako hlupák. Uvědomil si, že se přihlouple zubí. Viděl ji v duchu, jak ho líbá na ústa a on chová jejich maličkého, hladí ho po měkkých černých vláscích – stejných jako měl sám – a Kassia na oba milostně vrká.

Naslouchal a zprvu nedokázal uvěřit tomu, co mu Northbert povídá. Zamnul si ruce. Vzpomněl si na Severina, pak zavrtěl hlavou. Ne, s tímhle se vypořádá on. Bude to jeho poslední čin tady na Oxboroughu. Ucítil, jak se v něm vaří krev. Arci, chce to udělat. Není to povinnost, je to rozkoš, která mu rozproudí krev v těle.

Hastings se dívala, jak Graelam nedlouho poté vyjíždí s Northbertem a jeho tuctem mužů z hradu. Nevrátil se do tvrze. To znamená, že Severin nemá zdání o jeho odjezdu.

Snědla trochu měkkého kozího sýra a kousek teplého, čerstvého chleba z MacDearovy pece. Usrkla mléka a dívala se, jak dvě z jejích žen uklízejí stoly. Věděla, že se bude muset vrátit k Severinovi a podívat se, jestli se dál zotavuje, jestli se mu nevrátila horečka. Ještě určitě spí, bude tedy pracovat ve své bylinářské zahrádce.

Nejdřív poklekla, aby vyplela zvonky a lupinu, obojí kvetlo jako divé. Jedna vysoká růžová lupina se nakláněla nad yzop, vysázený na druhém konci zahrádky. Sedla si na paty a uvažovala, co dělat. Vlastně není třeba o tom uvažovat. Uštípla vysoký šlahoun a hodila jej za sebe. Ten yzop potřebuje, i saturejku, která rostla hned vedle. Obojí vyžaduje slunce a spoustu vzduchu.

Při práci si jako obvykle pobzukovala. Cítila, jak do ní proudí klid. Natrhala dobrý tucet zralých jahod k rozmačkání. Ty jsou skvělé na bělení zubů.

Už byla půlka odpoledne, když Graelam projel zpět do Oxboroughu tlustou hradbou vnějších zdí do těžké železné vnitřní brány, kterou musel vrátný zvednout, protože byla od okamžiku napadení Severina zamčená. On a jeho muži vjeli na nádvoří – kuřata, prasata, kozy, psi uháněli z cesty kopytům jejich koní. Děti všeho věku se seskupily a prohlížely si těch dvanáct válečníků.

Severin čekal Graelama na vyšlapaných kamenných stupních vedoucích do síně. Graelam ho tam okamžitě uviděl – celého oděného v šedém, jak měl ve zvyku. Zdál se silný, svěží a velmi rozhněvaný. Nemohl být ještě tak docela v pořádku. Když od něho odcházel, Severin spal. Hastings mu nemohla dovolit vstát z postele, i když nenaslouchal komukoli, když se k něčemu rozhodl.

Graelam se nedal ohloupit jeho klidem, to byla jen součást toho, čím klamal své nepřátele. Ne, Severin bude mít sto chutí praštit ho žezlem do hlavy, zvlášť až uslyší, co Graelam udělal.

Ruce měl v bok. Neuvědomoval si, že za ním stojí Hastings. Graelam se jí podíval do očí a usmál se.

„Odešel jsi a nic jsi mi neřekl,“ ozval se Severin, jeho hluboký hlas byl tichý a tlumený. „Nechals mě plného léků, které mi nalila do hrdla. Nevím, cos dělal, ale vím, že se mi to nebude líbit. Nejsem rád, Graelame.“

Graelam se zazubil a plácl ho po nezraněném rameni. „Pojď dovnitř a já ti toho napovídám, až tě bude brnět hlava. Hastings, mohli by moji muži dostat pivo? Taky se budeš muset postarat o pár zranění, pokud ti to nevadí.“

Severin se otočil a uviděl ji tam stát. Vánek časného léta jí čechral vlasy kolem tváře. „Postarej se o muže lorda Graelama; Přines jim pivo. Graelam a já si dáme akvitánské víno, pokud jsi je všechno nevypila s paní Agnes. Ach ano, já si promluvím s Graelamem.“

„Neublížíš Graelamovi,“ řekla.

Severin se zatvářil, jako by na ni chtěl plivnout. Ale Graelam se zasmál. „Vidíš, Severine, mám ochránkyni. Neubližuj mi.“

„Jdi, paní,“ řekl Severin své choti a otočil se na patě. Zadoufala, že ho bolí rameno.

Zavolala na Northberta.

„Nech meč v pochvě, Severine,“ řekl Graelam jakoby nic a otřel si ústa hřbetem ruky. „Jinak bych mohl zavolat tvou choť, aby se mě zastala. Nikoli, nevrč. Tohle je skvělé víno, co jsem ti přivezl. Kassiin otec žije v Bretani, víš? Má v Akvitánii vinice.“

„Graelame, ať jsi udělal cokoli, vím, že se mi to nebude zamlouvat. Ale jsem připraven. Pověz mi, co jsi učinil?“

„Muž, kterého jsi poslal zpátky k Richardovi de Luci, inu, byl ti tak vděčný, žes ho nedal mučit…“

„Nedal mučit? Při kostech Kristových, Hastings ho div neobrátila naruby. Chtělo se mu umřít. Byla z něho dojemná troska. Pokud nevrhl, tak ležel na boku, kolena u brady, a sténal.“

„Arci, ale pak mu zas bylo dobře a jeho tělo bylo nedotčené. Žádné polámané kosti, rozbitá hlava, popraskaná žebra. Jak říkám, byl ti vděčný. Byl přesvědčen, že ho zamorduješ, až ti poví, co chceš vědět, ale tys to neudělal. Poslals ho zpátky k jeho pánovi. Zato Richard de Luci ho málem zabil, protože tě nedokázal odpravit. Jenže ten člověk – jmenuje se Osbert – přežil. Když nabral sílu, přišel sem a ptal se po tobě. Když. uslyšel, že jsi ještě upoután na lůžku, chtěl mluvit se mnou. Zkrátka, Severine, vynasnažil jsem se za tebe. Máš teď o jednoho nepřítele míň.“

Severin ucítil, jak se mu krev hrne do spánků. „Ne, to bys mi přece neudělal, Graelame, že ne? Řekni mi, že jsi toho zatraceného zkurvysyna nezabil. Tys ho zabil, viď? Ty ses opovážil zabít mého nepřítele. Tvůj nepřítel to nebyl, Graelame, byl můj, a tys měl přece tu drzost ho zabít. A nic jsi mi o tom neřekl. Nic, Graelame, ty pancharte.“

Hastings slyšela Graelamův smích. Viděla zuřivost v Severinově tváři. Poznala, že zuří, i když jeho hlas byl tlumený a klidný a ani se nepohnul. Její otec pokaždé řval z plna hrdla, když se zlobil, vždycky. Každý tak měl čas utéct, protože hned po tom řvaní udeřil. Ale Severin ne. Udeří?

Northbert jí řekl, co se stalo. Muži, říkala si, copak jsou zrozeni k tomu, aby chtěli kosit, mrzačit a ničit? No, možná to bylo moudré, zničit Richarda de Luci. Odvážila se trochu blíž. Severin byl rudý ve tváři, tep na hrdle mu pulzoval tak zuřivě, až to viděla, ale to bylo vše.

„Je mrtvý, jeho državy jsou bez pána, a má prý dceru, která je nyní jeho dědičkou. Synové nejsou.“

Severin třímal číši s vínem tak pevně, až mu zbělely prsty. „Byl jsi raněn. Na paži máš obvaz.“

„Arci, ale to nic není. Mám za to, že Hastings už se postarala o mé muže. Žádného jsem neztratil, ale čtyři byli raněni.“ Graelam se opřel v křesle, dopil zbytek svého vína, otřel si ústa a zazubil se od ucha k uchu. „A, to byla dobrota. Pomocí informací, které nám dal Osbert, jsme toho zkurvysyna obklíčili. Zrovna večeřeli. Bylo jich všeho všudy dvacet. Odpravili jsme stráže, zbytek pak šel snadno.“ Graelam si zamnul ruce. „Arci, byl to dobrý tělocvik pro mou paži. Pouštění žilou vždycky projasní člověku mozek a přiměje ho zapomenout na všechny bolesti, které má.“

Severin vstal, klidně a zvolna, uchopil do svých velkých rukou konec stolu, zvedl jej a s rachotem vrazil do stříbrného umyvadla stojícího nablízku. Z umyvadla vychrstla navoněná voda na spícího vlčáka Edgara, který prudce otevřel oči. Vyskočil a zavrčel, připraven rozpárat nepříteli hrdlo.

„Dost, Severine, dost! Ovládej svou prudkost. Nechci, abys zničil celou tvrz.“

Severin se otočil a spatřil svou choť, která klečela, zvedala umyvadlo a husté vlasy jí spadaly přes rameno skoro až k zemi. Vzhlédla k němu a tiskla to zatracené umyvadlo k hrudi. „Otloukl jsi stříbro. Náleželo mé babičce. Cenila jsem si jej. Leštila jsem je, já…“

Zaklel dlouze a hlasitě, pak zařval, což od něj Graelam ještě nikdy neslyšel: „Drž hubu, Hastings! Tohle s tebou nemá nic společného. Přines mi meč. Skolím tohohle zločince, kterého jsem měl za svého přítele.“ Vlčák zavrčel. Sloužící a zbrojnoši stáli mlčky podél zdí, uvažovali, co se stane, a nevěděli, jestli by neměli něco udělat.

„Proč?“ Vstala a narovnala umyvadlo. „Protože konal bez tvého vznešeného svolení? Protože věděl, že by ses dožadoval boje, a bál se, abys znovu nedostal horečku? Pověz mi, můj pane, proč se hněváš? Nejsi snad inteligentní, rozumný muž?“

Okamžitě byl u ní, rukama ji uchopil v podpaží, zvedl ji a zatřásl s ní. „Budeš držet jazyk za zuby, jinak si tě vezmu rovnou tady na tom stole a ten zatracený vlkodlak může čichat tvou krev a výt.“

Zbělela víc než měkký chléb, který jedla k snídani. Znovu s ní zatřepal.

„Pusť ji, Severine.“ Graelamova ruka mu dopadla na rameno, na to poraněné rameno, a zmáčkla. „Pusť ji. Co tě žere? Ty bys ji zahanbil tady v síni mezi lidmi? Zranil bys ji tak, až by krvácela? Tohle máš na mysli?“

Hastings to nedokázala snést. Zabije ho. Úplně ochabla. Rána v Severinově rameni bolela k zbláznění, když s ní třásl, a váha Graelamovy ruky to ještě zhoršila. Zvolna ji postavil na kamennou podlahu pokrytou slámou.

Vzhlédla k němu, oči skoro černé vztekem. Kopla ho ze vší síly do holeně. Nasál dech, ucukl a sklonil se, aby si dlaní třel holeň. „To mi zaplatíš, paní,“ řekl mezi zuby zaťatými tak pevně, až mu sotva rozuměla.

Věděla, že patrně zaplatí, jen ho neznala dost dobře, aby dokázala posoudit jak. Otočila se na patě a utekla ze síně.

„Severine, teď si sedneš, zavřeš oči a budeš myslet na své rameno a holeň. Mohla tě kopnout do rozkroku, ale neudělala to. Ušetřila tě.“

„Nekopla mě do rozkroku, protože věděla, že bych ji pak zabil. Kromě toho se pohybuju rychle, byl bych včas před jejím kolenem uhnul.“

„Možná, ale Hastings je hbitá.“ Graelam vzdychl. „Vždyť víš, že bys ji nezabil. Pochybuju, že bys na ni pozvedl pěst, nebo snad ano?“

Severin si prohrábl rukou vlasy. Byl unavený. Rameno ho bolelo. Čert ji vem, on přece cítí. Není ropucha. „Měl jsem ji přimět uvěřit, že bych ji tehdy v té bylinkové zahrádce dokázal rozdrtit. Někdy tomu věří. Jenže jak dny míjejí, je čím dál drzejší, čím dál smělejší. A to jsou teprve dva dny. Co bude dělat za čtrnáct dní? Nebudu to trpět, Graelame.“

„Kymácíš se, když stojíš. Sedni si, arci, bodejť. Teď se napij vína. To uklidní tvůj hněv. Jestlipak jsem býval zuřivec jako ty, když jsem byl o šest let mladší, než jsem teď?“ Graelam se na okamžik odmlčel, pak kývl. „Arci, nejspíš jsem se choval jako rozhořčený blázen. A to ještě před třemi lety. Má milá žena mě opustila, takový panchart jsem byl vůči ní.“

„Kassia tě opustila?“

Získal si Severinovu plnou pozornost. Teď byl čas na malé mravní naučení. Mladší muž na něho civěl, jako by našel v polévce slimáka. „Kassia? Ona tě doopravdy opustila? Tomu nevěřím.“

„Arci. Musel jsem si pro ni jet do Belleterre v Bretani, do pevnosti jejího otce.“

„Napráskal jsi jí?“

Graelam se usmál a zavrtěl hlavou. „Nikoli, poprosil jsem ji, aby mi odpustila. Kdybych ji kdy udeřil, vždyť bych ji zabil. Určitě víš, že nemůžeš udeřit ženu, Severine. Žena je štíhlá, slabá, bezmocná. Nikoli, Severine, pověz mi, že jsi nikdy neudeřil ženu.“

„Zatraceně, Graelame, tohle jsou samé nesmysly. Spřádáš krásnou pověst. Nevěřím ti. Ne, nikdy jsem neudeřil ženu. Všechny, které znám, mě poslouchaly bez zaváhání, bez ptaní. Ale teď jsem ženat, a to, co očekávám, nedostávám. Má žena má nařízeno od Boha, aby mě poslouchala.

Nevšímá si boží vůle. Jestli ji potrestám? Arci, o tom nepochybuj. Jenže jak, to jsem se doposud nerozhodl.“

To jsou věci, říkal si v duchu Graelam.

„Co mám dělat teď, když jsi mě připravil o mužnost a sám ulovil Richarda de Luci?“

„Vezmeš své muže na hrad Sedgewick a předáš tam velení siru Alanovi. Je to dobrý rytíř, spravedlivý muž, a co víc, můžeš mu věřit. Může být tvým kastelánem, dokud král nerozhodne, co se má udělat s de Luciho dcerou a s jeho majetkem. Také bych navrhoval, abys tu holčičku odtamtud přivezl sem. Hastings se o ni může starat. Myslím, že král Edward by tě mohl udělat jejím poručníkem, abys ji chránil před hrabivými muži, stejně jako ses oženil s Hastings, abys chránil ji. Na druhé straně by král mohl klidně ustanovit jejím poručníkem sebe sama a poslat na Sedgewick vlastního člověka.“

„Arci, to záleží na bohatství toho panství. Král není hloupý. Zabil jsi Richarda de Luci sám?“

„Vlastně uklouzl po hromadě králičích kostí, upadl a udeřil se hlavou o kámen, na který dopadl. Zemřel na místě. Nechali jsme několik jeho mužů naživu, aby se postarali o něj a o ostatní, které jsme zabili.“

„Já bych ho nenechal uklouznout po králičí kosti. Bojoval bych s ním na nože a bodl bych ho do břicha.“

Graelam se jen usmál. „Tyhle věci se nejspíš stávají a my musíme spolknout svou uraženou ješitnost a pocítit úlevu, že jsme naživu a můžeme vyprávět pověst o svém mrtvém nepříteli. Severine, ty věříš, že tenhle Richard de Luci je rád, že se dostal do pekla po králičí kosti a po kameni, místo aby bojoval na život a na smrt se sobě rovným?“

To sotva. Severin se zazubil. Pak se zasmál. Narovnal povalený stůl. Vzhlédl a uviděl, že si sloužící znovu mezi sebou povídají, už ne šeptem, ne od té chvíle, co uslyšeli jeho smích. Edgar znovu chrápal u krbu, obrovská hlava mu spočívala na složených tlapách velikosti misek na polévku. Stříbrné umyvadlo bylo prohnuté. Zamračil se nad tím. Říkala, že patřilo její babičce. Bylo staré, a teď ke všemu ještě prohnuté. Zeptá se zbrojíře, jestli by nemohl to zprohýbání vyrovnat. Holeň ho bolela.

A přece se smál, až Graelam za jeho zády, vystřízlivělý a chladný, řekl: „Tys mi lhal, viď? Nebyl bys ji doopravdy pojal proti její vůli tady v síni? Neublížil bys jí doopravdy tak, aby krvácela?“

„Ne,“ Severin se otočil na patě. Přes rameno řekl: „To byla jediná hrozba, o které jsem věděl, že ji zažene. Neporanil bych ji. Ta krev je její. Má měsíčky.“

„Aha. Pohrozils jí, abys ji zahnal. Zabralo to. Říkal jsem si, proč utekla. Co dělá tvoje holeň?“

Kapitola 7
H

astings se holčičky nedotkla, jen si před ní dřepla. „Jak se jmenuješ?“ Dítě na ni jen mlčky zíralo, bledé jako vřeteno nebarvené bavlny, modré oči dokořán otevřené. „Já se jmenuju Hastings. No tak, a co ty?“ Dítěti se zatřepetaly řasy. „Jmenuju se Eloise,“ zašeptalo, pohled upřený Hastings na krk, ne výš.

„Krásné jméno, mnohem hezčí než moje, ale Hastings je dobré jméno, jméno prvorozené dívky v mé rodině už od slavné bitvy Viléma Dobyvatele.“

„To já vím,“ řekla Eloise. „Maminka říkala, že pana Viléma poslal Bůh, aby vykoupil divoké Sasy.“

Hastings ještě nikdy neslyšela takový názor na boží úmysl s Vilémem. Kolena ji bolela. Vstala a natáhla ruku k holčičce. „Chtěla bys hrnek mléka? Koza Gilberta nám dneska přála. A můžeš ochutnat pár MacDearových mandlových bochánků. Jsou docela skvělé, věř mi.“

Hubená holčička s velkýma modrýma očima jen vzhlížela k Hastings a zvolna vrtěla hlavou. Tenké hnědé cůpky se jí přitom ani nepohnuly. „Maminka říkala, že obžerství je smrtelný hřích.“

Při loktech svatého Osberta, co je zas tohle? „Nenechám tě sníst víc než jeden jediný MacDearův mandlový bochánek. Ne, jen malý kousek bochánku, platí?“

Dítě se tvářilo velmi ustaraně. Popotahovalo se za ošklivé, vybledlé, zelené vlněné šaty, které mu byly moc krátké, takže bylo vidět ošoupané střevíčky a pytlovité vlněné punčochy, jež byly mnohokrát zalátány. „Nemůžu se zeptat maminky, jestli je to v pořádku. Odešla do nebe.“

„Arci, já vím, a je mi to líto, Eloise. Myslím, že by nepovažovala jeden jediný mandlový bochánek za obžerství.“

„Ne, tvá maminka by to hned prohlásila za obžerství, což ty dobře víš, Eloise. Byla bych ti vděčná, má paní, kdybys to dítě nepokoušela.“

Hastings se otočila ke starší ženě ve velmi ošklivém černém šatě, s tmavými vlasy staženými do strohého uzlu v týle. Tvář měla přísnou, na horním rtu černý knír, výraz chladný. Hastings vrhla na ženu pohled vyhrazený pro sloužící, kteří mluvili nepatřičně. „A ty jsi?“ Jedno obočí se jí vyklenulo. To mělo vždycky dobrý účinek, před mnoha lety se tomu naučila od maminky.

Žena se ošila. To bylo dobré znamení. Ještě trochu se ošívala, nakonec řekla: „Jmenuju se Beale, má paní. Jsem Eloisina chůva a byla jsem také chůvou paní Joan.“

„Pak půjdeš s paní Agnes. Ukáže ti Eloisinu komnatu. Je malá, ale to je jedno, Eloise je taky malá. A ty, Beale, ty budeš spát s ostatními služkami.“ Kývla a obrátila se zpět k dítěti. „Pojď, Eloise, podívejme se po MacDearových mandlových bocháncích.“

Uslyšela, jak Beale nasála dech. Čekala, ale žena držela jazyk za zuby.

Severin vstoupil do síně o několik minut později a uviděl Hastings sedět za stolem. Holčička seděla vedle ní a civěla na nedotčený bochánek. Prsty jako by se jí plazily k podnosu, pak se zastavily a ucouvly. Dítě bylo bledé a hubené. Severin se zamračil. Je to dítě, mělo by si ty bochánky cpát do pusy jako o závod.

Zanechal sira Alana, svého člověka, a dobrý tucet zbrojnošů Fawka z Oxboroughu na hradě Sedgewicku. Ne. Musel si připomínat, že jsou to teď jeho muži, každičký z nich. Všichni mu odpřisáhli věrnost toho dne, kdy se oženil s Hastings. Před třemi dny.

Nařídil svým lidem přivézt to dítě a jeho chůvu sem na Oxborough.

„Nech ji najíst, Hastings,“ řekl a vykročil k nim. Holčiččiny prsty ochably a celá její postavička se scvrkla do sebe. Velmi zvolna, jako by doufala, že si jí Severin nevšimne, sklouzla z lavice a zalezla pod stůl.

„Eloise, co to děláš?“

Eloise nevydala ani hlásku.

Hastings se na Severina zamračila. „To je ale moc divné. Nejdřív se mě bála, ale aspoň nelezla pod stůl. Neřval jsi snad a nenadával, když jsi byl na Sedgewicku?“

„Samozřejmě že ne. Nebylo třeba. Všichni byli rádi, že mě vidí, když poznali, že je nepřicházím pobít. Kromě toho já ženy a děti neděsím.“

„Ha. Nikoli, neřvi na mě, jen bys ji ještě víc postrašil.“ Hastings slezla z lavice a klekla si na všechny čtyři. Dítě se schoulilo do pevného klubíčka a přitisklo se k protější noze stolu.

„To nic, Eloise. No tak, Severin je hodně velký, ale taky je moc milý. Neublíží ti.“

Dítě jako by se stulilo do ještě menšího klubíčka.

Hastings se ohlédla přes rameno a uviděla Severina, jak tam stojí a vypadá zmateně a netrpělivě. Pak mu z tuniky vyklouzl Trist a skočil na stůl. Očichal bochánky, pak ucouvl.

„Takovéhle sladké bochánky on nemá rád,“ řekl Severin.

„Eloise, nechceš se seznámit s Tristem? To není člověk, to je kuna.“

Dítě zvedlo hlavu. „Co je to kuna?“

„To je zvíře, dlouhé, chlupaté a velice měkké. Rádo jí vejce, vařená jen tolik, aby byla uvnitř měkká.“

Dítě se zvolna vysunulo zpod stolu. Severin se posadil, aby je nepoděsil, a začal jíst mandlový bochánek. Trist se mu rozcapil u ruky, hlavu na předních tlapkách.

„To je Trist. Patří Severinovi. Není krásný?“

Dítě zíralo na kunu. Jako by Trist věděl, že je pozorován, pootevřel oko a podíval se na holčičku.

„Jí mandlové bochánky?“

„Nikoli, nejí,“ řekl Severin a sáhl po dalším. „Ale rád by viděl tebe, jak jeden jíš. Zrovna říkal, že jsi dneska nesnídala.“

Holčička zamrkala, ucouvla a narazila Hastings do kolen. Hastings zlehka položila ruku holčičce na rameno. „Eloise, tohle je lord Severin. Je to můj manžel a pán Oxboroughu. Bude tě ochraňovat. Nemusíš se ho bát.“

„Můj otec mě tloukl.“

„Severin není tvůj otec. Postará se, aby tě už nikdy nikdo netloukl, to ti přísahám. Severin to taky odpřisáhne, jen co spolyká ten bochánek.“

„Přísahám, Eloise. Zůstaneš tady na Oxboroughu, dokud král Edward nerozhodne, kde budeš žít. Má paní se o tebe postará.“

„Je moc mladá,“ řekla Eloise, upřeně zírajíc na Trista. „Beale říkala, že je moc mladá na to, aby něco věděla o dětech.“ Trist se protáhl v celé své délce, což bylo bezmála půl metru. Pak natáhl tlapky a podíval se na holčičku. Řekla šeptem: „Beale se to nebude líbit. Nic z toho se jí nebude zamlouvat.“

„Beale do toho nemá co mluvit,“ řekla Hastings. „Není to tak dávno, co jsem taky byla malá holčička jako ty. Vsadím se, že Beale se vůbec nepamatuje, kdy byla malá.“

„To je ta kyselá stařena v černém s černými chlupy na rtu?“ zeptal se Severin.

„Arci,“ řekla Hastings krátce. „Na, Eloise, ochutnej kousek toho bochánku.“

Ale dítě ucouvlo. Ani Trist ve své nejšarmantnější náladě s ní už nedokázal pohnout. Hastings cítila, jak se odtahuje, i když teď stála docela klidně.

„Nemůžu. Beale má pravdu. Maminka se podívá dolů z nebe a prokleje mě.“

Tak aťsi, pomyslela si Hastings. Věcně řekla: „Tak co bys chtěla jíst? Maminka by určitě nechtěla, abys umřela hlady.“

„Chleba a vodu. To Beale říkala, že bych měla jíst.“

„Proč?“

Dítě svěsilo hlavu. Kroužilo nohou ve slámě. „Protože nejsem hodná.“

Hastings pohlédla na Severina. Upřeně hleděl na holčičku. Viděla, že chce promluvit, a zavrtěla hlavou. Usmála se na Eloise. „Jak je libo, řeknu Alici, aby ti přinesla trochu chleba. Ale mléko je lepší než voda, zvlášť kozí mléko od Gilberty. Až vypiješ to mléko, budeš se cítit velmi ctnostně. Vzpomínám si, že mi to říkal otec Carreg.“

Eloise zamžikala.

Trist zamňoukal. Natáhl k dítěti tlapku.

Ale Eloise se ani nepohnula. Polkla. „Máš pravdu. Trist je moc krásný. Maminka říkala, že krása je hříšná.“

„Trist není krásný,“ řekl Severin. „Je to šeredný šmudla.“ Vstal. Kuna k němu vzhlédla, znovu se protáhla a půvabně mu vyskočila na paži, odtud přešupajdila na Severinovo rameno a ovinula mu svůj mohutný ocas kolem krku.

Severin řekl Hastings: „Nevím, co s tím dítětem kdo dělal, ale vím, že Richard de Luci byl zvíře. Ty to napravíš, Hastings.“

Pokynul holčičce a odkráčel ze síně, Tristův ocas se mu houpal kolem krku.

„A, tady máš ten chleba,“ dodala Hastings. „Eloise, tohle je Alice. Je velmi ctnostná. Bude se ti líbit.“

Alice měla ráda zbrojnoše, a to dozajista musela být ctnost, protože dokázala, že se usmívali a vzdychali.

Hastings čekala, až Eloise dojí tlustý krajíc MacDearova chleba potřeného máslem a hustým medem. Uvažovala, že od ní odejde pracovat do bylinářské zahrady, ale náhodou zahlédla Beale stát ve stínu schodů k ložnici. Ne, nenechá to dítě tomu děsivému stvoření.

Vztáhla ruku. „Pojď, Eloise. Lord Graelam bude odjíždět. Chci se s ním rozloučit.“

Velmi zvolna, nejisté vložila Eloise konečně ručku do její dlaně.

Graelam shlédl na holčičku, stáhl si rukavici a položil jí svou velikou dlaň na tvář. „Budeš hodná holčička. Hastings se o tebe postará. Až budeš starší, snad mě přijedeš navštívit do Cornwallu.“

Hastings to pozorovala s úsměvem.

Také si všimla, že Eloise je tak zděšená, že se ani nemůže pohnout. Stála s očima vyvalenýma špatně skrývanou hrůzou z válečníka, který se nad ní skláněl. Jako by si toho všiml i Graelam. Vzdychl, usmál se, odstoupil od Eloise a napřímil se.

Tiše řekl Hastings: „Její otec s ní nakládal surově. Matka s ní zřejmě zacházela, jako by byla ďáblův zmetek, což taky nejspíš je, ale není to její chyba. Několik sloužících mi říkalo, že lady Joan nechávala to dítě celé hodiny klečet na podlaze. Lidé ze Sedgewicku jsou rádi, že jejich pán je po smrti. Viděl jsem také jen velmi málo smutku nad skonem lady Joan. Otrávil ji její manžel, aby tě mohl unést a oženit se s tebou. O tom není pochyb. Ale to už je teď všechno minulost. Myslím, že sir Alan nebude mít nesnáze s nikým ze služebnictva ani ze zbrojnošů. Severin ti patrně říkal, že někteří jásali, když se dozvěděli, že jim bude velet on. I mnozí sedláci jásali. Richard de Luci byl odporný chlap.“

Severin k nim přikročil a řekl: „Snažil jsem se zjistit, kde Richarda de Luci pohřbili. Nikdo mi to nedokázal nebo nechtěl povědět.“

„To se zdá divné,“ řekla Hastings. „Protože lidé ze Sedgewicku k němu nechovali žádnou náklonnost, proč by ti to nechtěli říci? Proč by jim na tom záleželo?“

Severin pokrčil rameny. Shlédl na holčičku, která byla doopravdy jako drobeček. Až vyroste, usuzoval, bude slušná dědička, kterou si nějaký muž vezme, aby získal její državy. Na rozdíl od Hastings. Zamračil se. „Pošleš mi zprávu, až král rozhodne, co udělat s tím dítětem?“

Graelam přikývl. Objal Hastings a řekl u jejího spánku: „Buď trpělivá, Hastings. Je mladý. Pomůžeš mu stát se tím, kým by měl být.“

„A kýmpak to, můj pane?“

„Mužem, který miluje svou ženu, mužem, který k ní vzhlédne a uvidí mír a lásku a chtíč.“

Pokusila se zasmát, ale smích jí uvízl v hrdle. „Ty mluvíš o sobě, Graelame. Tohle je úplně jiné. Já nejsem Kassia a Severin se ti vůbec nepodobá.“

„Vidím tu podobnosti. Aspoň mezi Severinem a mnou. Jak jsem řekl, buď trpělivá. Mohla bys občas zkusit držet jazyk za zuby, jen abys ho překvapila a zaskočila. Většinou muž ženin ostrý jazyk potřebuje. Udržuje ho to v dobré formě.“

Tentokrát se zasmála. Objala ho. Nechtěla, aby odjel. Graelama znala, milovala, a on ji teď opustí a možná potrvá léta, než ho zase uvidí. Cítila, jak jí oči plavou v slzách. „Bůh tě provázej, Graelame.“

„Arci, Bůh a můj Northbert.“

Hastings, držíc Eloise za ruku, pozorovala, jak Graelam a jeho muži vyjíždějí z hradního nádvoří, Severin a několik jeho mužů jeli s nimi, aby je vyprovodili.

„Je čas jejích modliteb.“

Hastings se zvolna obrátila čelem k Beale. „Co jsi říkala?“

„Je čas Eloisiných modliteb. Musí se modlit tři hodiny, než smí sníst svůj večerní chléb. Tak to chtěla její matka. Pojď, Eloise.“

Dítě se naklánělo na jednu stranu a pak na druhou. Hastings trvalo jen okamžik, než uhádla, co se děje. „Nejdřív, Beale, musí Eloise na latrínu.“

A na latríně uviděla Hastings dětská kolena rozedřená do živého masa.

„Drž, Eloise. Tohle nebude bolet, ochladí ti to kolínka.“ Hastings kladla velmi opatrně namočené ostružinové květy na Eloisina rozbolavělá kolena. Už hodně dlouho necítila takový hněv. Vlastně ano, ale tohle byl docela jiný hněv než ten, který pociťovala vůči Severinovi. Chtělo se jí někomu ublížit. Chtělo se jí ublížit mrtvé matce toho dítěte. Jak mohla udělat vlastnímu dítěti něco takového? Severin to řekl správně – lady Joan považovala vlastní dceru za ďáblova zmetka.

Eloise nevydala ani hlásku. Hastings jí ovázala kolena pruhy měkké bílé vlny. „Tak, teď se hodně dlouho nebudeš modlit na kolenou. Snaž se neohýbat kolena, aby ti obvazy vydržely přes noc.“

„Ale já se musím modlit. Maminka říkala, že přijdu do pekla, když se každý den neočistím.“

„Co říkala maminka, když uviděla tvá kolena?“

Dítě svěsilo hlavu. „Ona to nevěděla. Vůbec jsem jí to neřekla. Chtěla, abych se modlila, tolik to chtěla.“

„Beale je musela vidět, když ti pomáhala s oblékáním a s mytím.“

Eloise jen kývla, hlavu stále sklopenou. „Beale mi říkala, že je to boží trest, protože mám černé skvrny na srdci, černé skvrny za mého hříšného otce.“

Hastings se otočila, když uslyšela zvuk otevíraných dveří komory. Stála tam Beale a nakukovala do místnosti. „To dítě se musí modlit, má paní. Přišla jsem pro ni. Budeme v kapli.“

Hastings zvolna vstala. „Myslím, že ne, Beale. Viděla jsem Eloisina kolena. Ošetřila jsem je. Zhojí se, ale nebude hodně dlouho klečet.“

„Do tohohle nemáš co mluvit, má paní.“ Beale přistoupila blíž. Černý knírek na horním rtu se jí zachvíval. „Já jsem chůva toho dítěte. To já se teď musím starat o její duši, když je její maminka mrtvá, otrávená tím ďáblem. Eloise nese jeho krev i špatnost. Bude očištěna. Nezáleží na tom, jestli si přitom trochu odře kolena.“

Hastings se otočila a uviděla Eloise stát zpříma vedle sebe. „Půjdu s tebou, Beale. Nechci, aby maminka trpěla mou hříšností.“

„Tvoje maminka je v nebi,“ řekla Hastings. „Ta už netrpí.“ Znovu se obrátila k Beale, která hleděla na dítě, jako by měla sto chutí je zbít. „Ne, Eloise, zůstaneš se mnou. Naučím tě znát bylinky. Dozvíš se, jak je užívat, abys mohla pomáhat lidem. Beale, napadlo tě někdy, že Eloise je dítětem paní Joan, že má dobrotu své matky, a ne svého otce, že nepotřebuje tolik očišťování?“

„Vypadá jako on, přesně jako on, s těma poťouchlýma modrýma očima a jazykem, který se svíjí lží. Musí být očištěna, jinak bude stejná jako on, zlá a nemilosrdná. Zemře a nikdo ji nebude oplakávat.“

A bylo to. Hastings řekla klidně, i když měla ruce v záhybech šatu zaťaté v pěsti: „Rozhodla jsem se, že už nebudeš nadále pečovat o Eloise. Postarám se, aby ses vrátila na Sedgewick.“

„To nemůžeš udělat, paní! Tvůj pán řekl, že se o ni budu starat jako vždycky. Postará se, abys nešla proti mně. Každý ví, že se s tebou musel oženit, že neměl v té věci na vybranou. Ochrání mě.“

Vrátí Severin Eloise téhle hrozné ženské? I kdyby o tom jen uvažoval, ona mu to prostě musí rozmluvit. „Odjedeš zítra ráno, Beale. Sama tvá přítomnost mě uráží. Nebudeš už mít víc vliv na Eloise. Bůh nechce, aby děti byly mučeny.“

„Bůh dopustil, aby má sladká paní zemřela v mukách. Bůh dopustil, aby ji její svinský manžel zamordoval.“

„To by stačilo.“ Hastings se obrátila k Eloise. „Poslouchej, tady je paní Agnes. Chci, abys šla s ní. Ukáže ti mé květiny a bylinářskou zahrádku. Můžeš se seznámit s kozou Gilbertou. Můžeš pomáhat krmit kuřata. Ukáže ti zbrojnici a představí tě Gilesovi. Ten ti udělá luk a šípy. Naučím tě střílet.“

Paní Agnes nečekala. Vkročila jako válečný dobyvatel do komnaty, popadla Eloise za ruku a odvedla ji. Dítě bylo očividně nejisté. Vzhlédlo k Beale. Žena řekla: „Jestli uděláš některou z těch bezbožností, shoříš v pekle, Eloise. Tvá maminka se o to postará. Bůh ti neprojeví žádné milosrdenství, neboť bude naslouchat tvé mamince. Bůh bude naslouchat mně. Bůh mi vždycky naslouchá.“

Hastings počkala, dokud neuslyšela kroky paní Agnes a Eloise na schodech. Pak přistoupila k ženě a vlepila jí důkladný políček, až jí hlava poskočila ke straně. Popadla rukama její hubený krk. „Poslouchej mě, Beale. Ty jsi tady ta hříšná. Už nikdy na Eloise nepromluvíš. Teď jdi do své komory a připrav si šatstvo. Odjedeš časně ráno.“

„Tohle tvůj pán nedopustí,“ řekla Beale, na tváři zřetelný otisk dlaně. Prudce oddechovala, ne po té ráně, tím si byla Hastings jistá, ale vzteky. „Za tohle draze zaplatíš, paní. Všichni muži jsou stejní. Když o tobě uslyší špatnosti, uvěří jim a ztluče tě. Poznám mu to na obličeji. I když je mladý, je zpustlý a tvrdý. S lety bude čím dál tvrdší a surovější. Poučíš se, že nemáš žádnou moc. Poučíš se, že se mnou nemůžeš zacházet tak jako teď. Jsi mladá a hloupá. Zemřeš mladá a hloupá.“

„Nejspíš se postaráš, abych zemřela?“

„Bůh nám dává nástroje, abychom si mohli pomoci. Postarám se, abys zaplatila.“

Hastings měla sto chutí ji znovu udeřit, ale neudělala to. Beale byla první člověk, kterého v životě uhodila. Ne, pamatovala se, jak jednou žďuchla kovářovic Tima do ramene, když jí bylo deset let a moc rychle rostla. Řekl jí, že vypadá jako tyčka.

„Zmiz, Beale, než se pozvracím. Nechoď mi na oči, dokud ráno neodejdeš. Arci, postarám se, aby k tvému odchodu dozajista došlo.“

Když Beale konečně opustila ložnici a její zloba dosud visela ve vzduchu, Hastings vrátila ostružinové květy do označené zásuvky. Drtila na prášek yzop a saturejku. Pracovala zvolna, dávala si pozor, aby nevysypala nic ze vzácných bylin. Začala si pobrukovat. Čas jako by se zpomalil a sám vzduch kolem ní jako by zjemněl a zteplal. Uklidnila se.

Pracovala, až se otevřely dveře a dovnitř nahlédl Severin. Vypadal zdravě, silně, tvář a paže mu potemněly slunečním svitem. Byl celý v šedém, jak měl ve zvyku. Poprvé v něm uviděla muže, mladíka v rozpuku, s tělem pevným jako hradby pevnosti. Pohled na něho vůbec nebyl nepříjemný. Vzpomněla si, jak ho poprvé uviděla, na ten bezmezný strach, který cítila, jak tam stál v zářivém sloupu světla, veliký a záhadný, vlastně skrytý, snad ani ne skutečný člověk, nýbrž posel ďábla.

Usmála se na něho.

Zarazil se, zíral na ni, jako by byla cizí. Shlédl na její úhledné hromádky rozemletých bylin a zamračil se.

Úsměv ji opustil. Ne, on není jako Graelam a ona není ani trošku jako Kassia. Je sama sebou a jejího manžela to zřejmě netěší. „Co dělá tvoje rameno?“

Když k ní kráčel, všimla si trhliny v rukávu jeho šedé tuniky. Jen pokrčil rameny a řekl: „Bolí, ale hojí se dobře. Sama jsi to dnes ráno viděla. Co se děje, Hastings? Ta kyselá ženská Beale s tím černým knírem za mnou přiběhla a obviňuje tě, že se pleteš do náboženských lekcí toho dítěte. Prý je jediná, kdo má o Eloise pečovat, Eloisina matka jí prý to dítě svěřila.“

„Kéž bys mohl vidět kolena toho dítěte, Severine. Byla rozedřená do živého masa od těch hodin, které Eloise musela klečet na kamenné podlaze a modlit se. Máš pravdu. Vložila jsem se do toho. Předala jsem Eloise paní Agnes, která ji začne učit, jak vést domácnost. Také ji naučí hrát si, snad nakonec i usmívat se. Řekla jsem Beale, ať zítra odjede.“

„Prý jsi ji udeřila.“

„Arci, udeřila. Dala jsem jí políček ze všech svých sil a popadla jsem ji oběma rukama za ten její vychrtlý krk. Měla jsem sto chutí ji uškrtit a taky jsem měla sto chutí ji znovu uhodit, skutečně měla, ale podařilo se mi ovládnout se. Je to děsivá ženská, Severine. Nemůžu jí důvěřovat, pokud jde o Eloise.“

K její nesmírné úlevě Severin přikývl. „Zítra posílám dva muže na Sedgewick. Doprovodí ji nazpátek.“

„Děkuju ti.“

Odmlčel se na okamžik a shlédl na řadu dřevěných zásuvek. „Pamatuju se, že moje matka sbírala sedmikrásky při úplňku, rozmačkala je, smíchala s nějakým olejem a dávala si je na obličej. Vzpomínám si, že otec se jen smál a říkal, že jí pihy stejně nevyblednou. Ale víš, já si vzpomínám, že vybledly.“

„Byly ty sedmikrásky bílé?“

„Na barvu si nevzpomínám. Jak dlouho ještě budeš krvácet, Hastings?“

Jak rychle si zvykla na jeho přímou řeč! „Ještě čtyři dny.“ O den víc, než ho zná. O den víc, než kolik je za něho provdána.

„Rameno už mám skoro zahojené. Nemám rád čekání. Není to moudré.“

„Richard de Luci je mrtev. Koho se ještě bát? Jsem tvá žena a nikdo nemůže vědět, že se mnou nejsi desetkrát za den.“

Tomu se zasmál. „Tvá nevědomost je žalostná. Tvrdíš, že jsi léčitelka, a přece nevíš o mužích pranic. Muž nemůže pojmout ženu tolikrát za jediný den. Čtyřikrát, snad pětkrát, je-li žena dostatečně obratná a nadšená. Krása rovněž pomáhá roznítit vášeň muže.“

Zavrtěla hlavou. „Nikoli,“ řekla. „Nikoli, to by byl příliš velký trest. Pětkrát?“ Doslova se otřásla. „Ani ty bys mě tolikrát nenutil.“ Viděla ho v duchu nad sebou, cítila, jak do ní vniká, cítila tu drtivou bolest. Ne, to není možné.

„Jestli je pro tvou nevědomou mysl pětkrát mnoho, tak proč ses chvástala s tím desetkrát?“

Zatřepetala rukama a pak jí klesly k bokům. Bylo těžké mu čelit. „Já nevím. Prostě mě to číslo napadlo. Nic jsem tím nemyslela, skutečně ne. Jen tak jsem to řekla. Kromě toho ani pětkrát bys nemohl.“

„Teď urážíš mé mužství.“ Postoupil o krok k ní.

Ucouvla a řekla rychle: „Nikoli, nehodlám tě urážet. Ta urážka padá na mou hlavu. Nejsem obratná ani nadšená a nejsem krásná. Řekl jsi, že jsem docela obyčejná.“

Tahle její hbitost se mu nelíbila. Tahle logika. Řekl s přirozenou perverzitou: „Naučím tě obratnosti. Nejsi obyčejná. Řekl jsem to prostě proto, že jsem nechtěl, aby sis myslela, že když už jsi dědička, můžeš se kvůli své kráse nade mě vyvyšovat.“

Nikdy ji nenapadlo, že je taky ješitný. Řekla: „Ty si myslíš, že jsem krásná?“
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everin na ni okamžik upřeně hleděl. „Nikoli,“ řekl zvolna a uvažoval, co má asi za lubem, „tak daleko bych nezacházel, ale na manželku jsi docela pohledná. Každý ví, že úplně stačí, když je manželka obyčejná. Pokud je to náhodou dědička jako ty, pak už je radost, když nemá králičí zuby, víc než jednu bradu a na rtech jí nerostou vousy jako té Beale. V tomhle směru jsi mě potěšila. Není žádné utrpení dívat se na tebe. Ale stejně na tom nezáleží. Manželky nejsou stvořeny pro mužovo potěšení. Jsou od toho, aby mu rodily děti.“

„Lord Graelam svou manželku miluje. Je přesvědčený, že je krásná. Myslím, že ho k ní táhne převeliký chtíč. Říkal mi, že se mu stýská po ní i po jejich synech.“

„Nechápu, proč se Graelam takhle zbláznil. Znám jeho ženu. Je malá, má milý úsměv, a přece s ním žertuje a on se usmívá. Zbožňuje ho. Patrně je to právě ta zbožná úcta, již k němu chová, co ho vůči ní obměkčilo. Arci, tím to musí být.“

„To je směšné. Ty jsi směšný.“

Zíral na její ústa. Věděla, že určitě uvažuje, jak je možné, že mu ta ústa říkají takovéhle věci. Taky ji to překvapovalo. Neznala ho, nebyla hloupá, a tudíž rychle ucouvla.

„Arci, měla by sis udržovat odstup, Hastings. Troufám si říci, že Kassie s Graelamem nikdy takhle nemluví. Nic takového. Už jsem ti říkal, jak to mezi námi bude. Nebudu ti to opakovat. Dávám ti čtyři dny, Hastings, a pak nevyjdeš z mého lože, dokud ti to nedovolím. Za devět měsíců porodíš dítě. Dokážeš to. Nechci slyšet ne.“

„Ale otěhotnění vůbec není jistá věc, Severine. To vím i já. Jsou ženy, které neporodí dítě nikdy. Něco chybí buďto jim, nebo jejich mužům. Nikdo neví, čím to je, ale nemůžeš si být jistý, že budeme mít štěstí.“

„Rychle otěhotníš. Já to vím.“

„Jak to můžeš vědět? Zplodil jsi mnoho panchartů? Nikoli, to není možné. Jsi příliš mladý.“

Zasmál se. „Muž může oplodnit ženu pokaždé, když do ní vstříkne své sémě. Roky s tím nemají vůbec nic společného. Ale ne, nezplodil jsem mnoho panchartů. Tady v Anglii žádného, ale ve Svaté zemi, arci, tam ano. Všechny ženy, jež ke mně přišly, se vyznaly v zabránění početí. Bez ohledu na to tři z nich otěhotněly.“

V jeho hlase byla strohá pýcha. To ji ohromilo. „Cos udělal s těmi dětmi?“

„Žádné z nich nepřežilo. Mrzelo mě to. Dva byli synové. Ale jako důkaz mi to stačí. Mé sémě je zdatné. Do podzima ti naroste břicho. Už se se mnou nehádej. Máš čtyři dny.“ Na okamžik se odmlčel, zadíval se na zásuvky s bylinkami. „Nepoužiješ nic, čím bys zabránila početí mého dítěte, Hastings.“

Nedokázala z něho spustit pohled. „Ani bych neměla zdání jak, i kdybych chtěla. Ty si myslíš, že nemám žádnou čest, Severine?“

„Jsi ženská. Přirozeně že nemáš žádnou čest. Na něco takového nestačíš.“

„Tak proč jsem ti zachránila život? Proč jsem odstrčila nůž toho vraha?“

Věděl, že je nespravedlivý, ale bylo mu to jedno. Musel se s ní oženit kvůli penězům, aby mohl znovu vzkřísit Langthorne. Odpřisáhl, že ji bude chránit před takovými všiváky, jako byl de Luci. Co ještě od něho může čekat? Ostře řekl: „Ale nestrčila jsi do něj dost, viď?“

„Příště nestrčím vůbec.“

„Žádné příště nebude. Jak je libo, projevila jsi statečnost, to ti musím přiznat. A vyléčilas mě, ale jinak už jsi mě v ničem nepotěšila. Nechci od tebe zase tolik. Starej se o dům. Starej se o dítě. Starej se o mé rameno. Poslouchej mě. Nic jiného dělat nemusíš.“

Dokonce se na něho usmála. „A co budeš dělat ty, Severine?“

„Já? Kdykoli k tobě pro tvou ženskou přirozenost nebudu moci, vezmu si Alici, aby ulevila mému chtíči. Je pohledná a má ráda muže. Zaznamenal jsem tady v domě několik pohledných ženských. Ty se o mě postarají.“

Bez přemýšlení a vší silou po něm Hastings hodila trojnohou stoličku. Zasáhla ho dost tvrdě do břicha. Uviděla, jak sebou škubl, a potěšilo ji to. Když k ní vykročil, chtěla mu uklouznout, ale nebyla dost rychlá. Popadl ji za rameno a strhl ji zpátky k sobě. Chytil ji i za druhou paži a prudce s ní zatřásl. Nakonec ji zvedl ze země, takže měla nos na stejné úrovni jako on. „Ty se opovažuješ?“ Z jeho dechu cítila sladké pivo, které MacDear vyráběl pro muže.

Modlila se, aby Trist vystrčil hlavu ze Severinovy tuniky. Právě proto hodila stoličku tak nízko. Bála se, aby nezasáhla kunu.

Trist u svého pána nebyl.

Znovu s ní zatřepal.

„Praštilas mě. Uhodilas svého manžela, svého pána. Hodila jsi po mně tu stoličku. Muže bych zabil za menší urážku.“

I když se bála, slyšela z jeho hlasu rozhořčení. Prostě nedokázal uvěřit tomu, co udělala. Znovu s ní zatřásl.

„Nezahanbíš mě,“ řekla a dobře věděla, že by ji dokázal zabít jedinou ranou pěstí. V příští chvíli by mu to možná vadilo, ale v tomhle okamžiku ne. „Jsem tvoje žena, to je pravda, tudíž si nebudeš brát do postele žádnou z mých služebnic. To je tvá povinnost vůči mně. Jen se zeptej otce Carrega.“

„Ty si myslíš, že si nemůžu dělat přesně to, co chci? Věříš, že jsem vázaný na tebe a jenom na tebe? To je šílenství. Jestli nezačneš být patřičně poddajná, pak tě, jen co donosíš mého syna a dědice, dám zavřít, jak to šílené patří.“ Pustil ji a odstrčil. Prohrábl si velkou rukou tmavé vlasy. Zaklel. „Nepřišel jsem se s tebou hádat, a přece jsi po mně za pár minut hodila stoličku a já s tebou třesu, jako bych setřásal jablka ze stromu. Nejspíš nechám tu Beale na Oxboroughu. Snad by tě měla hlídat. Co tomu říkáš?“

Hastings si třela paže. Byly pohmožděné ještě od včerejšího večera a bolely. Když na něho pohlédla, viděla na něm hněv, ale víc než to, viděla v jeho tváři vepsanou bezradnost. „Co já na to říkám?“ opakovala zvolna. „Jestli uděláš to, čím vyhrožuješ, smíchám allium s fenyklem. Jsem přesvědčená, že když ti to pak dám do vína, abys nevěděl, udělá ti to ve střevech takovou paseku, že budeš muset spát na nádvoří.“

Otočil se na patě a práskl za sebou dveřmi.

Po pravdě řečeno neměla představu, co s čím smíchat, aby to člověku rozbouřilo střeva. Ale věděla, jak průjem zastavit – rozemletý brutnák smíšený s okvětními lístky růží, fialek a pilátu.

Když se vracela ke svým bylinkám, napadlo ji, jak by Severin vypadal v tunice, která by byla jiná než šedá. Třeba v bleděmodré. Nasbírá trochu bezkoleníku. Arci, z toho bude báječné světle modré barvivo.

MacDear uvařil toho večera Tristovi vejce a dušené vepřové. Hastings si všimla, jak ostatní na vepřové mlsně pohlíží, neboť na ně měli stejnou chuť jako na kousky hovězího plovoucí v husté hnědé omáčce. Byl tu čerstvý hrášek z oxboroughské zahrady, tlusté a sladké cibulky a křepelky pro pána.

Eloise si sedla vedle Hastings, podívala se na jídlo, ale ani se jej nedotkla. Hastings jí naservírovala na naleštěný cínový talíř ode všeho trošku. Usmála se na dítě: „Modlila jsem se, Eloise, s otcem Carregem. Říkal mi, že Bůh chce vidět své děti dobře živené, a tudíž musíš jíst, abys Boha potěšila.“

Jako lež to zabere, ale ne zas na moc dlouho. Hastings už mluvila s otcem Carregem, mužem, jenž dozajista miloval Boha, ale neméně miloval i dobře propečeného bažanta. Pohlédla na drahý konec stolu, kde seděla Beale s hlavou skloněnou. Náhle žena zvedla hlavu a zadívala se na Hastings. Hastings se odtáhla a zády se přitiskla k opěradlu své židle. Pod tím výrazem čirého zla se celá smrštila. „Co se děje?“

Hastings jen zavrtěla hlavou. Zítra časně ráno bude ta ženská pryč. Časem na Bealinu zlobu zapomene. Řekla: „MacDear peče bažanta ve speciálních bylinách. Recept mi neřekne. Vždycky se to snažím uhádnout a on by mi snad řekl, kdybych měla pravdu, ale když se mýlím, jen vrtí tou svou velkou hlavou. Prý jsem nevědomá a musím se ještě dlouho učit, než budu umět tolik jako on. Znám ho odmalička. Pamatuju si, jak mě nechával, abych mu pomáhala zadělávat na chleba v díži. Spadla jsem do toho těsta málem po krk.“

Takhle, říkal si Severin, když odřízl nožem sousto drůbeže a vsunul si je do úst, zřejmě manžel poznává svou choť. Nevadilo mu, když mu povídala o takových a podobných věcech. Shledal, že si ji představuje jako malé dítě, ale jen kratince. Řekl: „Je to moc dobré. Cítím bazalku, viď?“

„Arci, a fenykl. Taky je tam hodně soli, a tím je to tak dobré. Odjakživa jsme měli na Oxboroughu štěstí. Můj otec měl tuze rád sůl, a tudíž byl ochoten ji kupovat, i když jí bylo málo a cena velmi vysoká. Jednou jsem nedostala ani stuhy do vlasů, aby mohl koupit sůl.“

Když jedl hrášek, říkal si, že tahle součást manželství mu potíže nedělá. Obrátil se a pozoroval Hastings, jak přemlouvá Eloise k dalšímu soustu hrášku. Dítě se ošívalo. Neustále se rozhlíželo po ostatních stolech. Sledoval její pohled a uviděl Beale. Utrhl sousto chleba, žvýkal je a pozoroval ji. Tehdy vzhlédla a jeho ohromil stesk v ženiných očích. V té chvíli si Severin nedokázal představit, jak ji Hastings udeřila. Určitě byla nemístně hrubá. Ta žena vypadala velmi osaměle a smutně. Snad by jí měl dovolit zůstat na Oxboroughu. Snad se s ní Hastings naučí dobře vycházet.

Promluví o tom s Hastings. Ne, poví jí, co bude, jakmile dospěje k rozhodnutí. Zatím řekl: „Budeme dál kupovat sůl, ať stojí, co stojí.“

„Jak je libo, můj pane.“

Krátce zauvažoval, jestli se mu nesměje, ale ne, to nebylo možné. Kývl a otočil se ke Gwentovi, který seděl po jeho pravici. Zaujal místo správce a jeho předchůdce, Torric, se tvářil stejně kysele jako Beale. Nebyl tak starý, ale vypadal upjatě, ústa sevřená do tenké čárky. I ramena měl nachýlená kupředu. Ostatní obyvatelé Oxboroughu už se k němu nechovali tak obezřele, ale jako lidé ve většině velkých tvrzí. Ozýval se smích, hádky, pokřik, ospalé děti se opíraly bokem o své rodiče, psi běhali za kostmi, které jim kdo hodil, prali se mezi sebou, vrčeli a skákali.

Bylo mu dobře. Je tady pánem. Konečně někam patří. Jeho rod nevymře, i když se musel podělit o své jméno. Langthorne-Trent, baron Louges, hrabě z Oxboroughu. Ano, to je on a jenom on. Opřel se do elegantně vyřezávaného křesla dřívějšího hraběte s oxboroughským erbem, krásně vyrytým na zadním opěradle. Byl na něm vyobrazený lev stojící na zadních tlapách, drápy hluboko zabořené do okřídleného zvířete. V pozadí byl keř divoce kvetoucích růží a bylo jasné, že lev se vrátí k tomu keři, jen co zabije svou kořist. Moto vyryté pod erbem znělo EN AVANT. Kupředu.

Obrátil se, když Gwent řekl: „Správce nebyl rád, když jsem mu řekl, že jsi učený, že umíš číst a počítat. Těkal očima sem a tam, když jsem mu to řekl. Hádám, že má možná kapsy nadité ukradenými zisky.“

„Podívám se na to zítra. Jestli je ten muž podvodník, přijdu na to a zabiju ho. Nejdřív nechám tebe, abys ho potrestal, Gwente. Dobře znám tvou nenávist ke zlodějům. Nespouštěj ho dneska v noci z očí, aby neměl možnost pozměnit své záznamy.“

„Arci, dohlédnu důkladně na toho hrabivého křečka.“

Severin nezůstal v síni dlouho poté, co Hastings uchopila Eloise za ruku a vedla ji nahoru po schodech do ložnice – jen co dopil další číši Graelamova akvitánského vína, jen tak dlouho, aby měla čas postarat se o potřeby dítěte a uložit je do postele.

Mocně zívl, vědom si, že na něj jeho muži hledí s úšklebky na šeredných tvářích, vědouce, že půjde spát se svou novomanželkou. Ti by padli smíchy, kdyby věděli, že s ní nespí kvůli měsíčkům. Aťsi věří, že ji obšťastňuje. Byl k ní měkký. Neměl si od ní nechat takhle diktovat. Možná je dědička, ale stejně mu náleží. Arci, byl slabý jako strašpytel.

Nebyla v jeho ložnici – ne že by ji tam očekával. Ne, bude ve své komoře a on jí bude muset nařídit, aby šla k němu.

Když vstoupil do její ložnice, vysoko třímaje zapálenou svíci, aby na ni viděl, byla Hastings přitisknutá pevně k matraci svého úzkého lůžka, pokrývku přitaženou až k bradě, a upřeně na něho hleděla.

„Ne, nic mi neříkej. Zvykneš si být se mnou, ležet vedle mě v posteli, poslouchat ve spánku můj dech. Až si tě vezmu, bude to jako nic. Nebude ti ani vadit, že se na tebe dívám. Arci, Hastings, přivykneš si.“ Přikročil k posteli, zvedl její župan a řekl: „Vstávej.“

Nechtěla, ale věděla, že nemá na vybranou. Odhodila pokrývky a spustila nohy přes pelest postele. Košile se jí vyhrnula ke stehnům. Popadla od něho župan a pevně se do něj zavinula. Věděla, že přijde. Arci, věděla to.

„Pojď,“ řekl a vztáhl ruku. Byla to velká ruka, dlouhé silné prsty opálené sluncem, hřbet dlaně pokrytý černými chlupy.

Představovala si, jak Eloise konečně vsunula svou ručku do její a usmála se. Vztáhla ruku, ucítila, jak se jí chopil, a kráčela vedle něho do velké ložnice. Nežádal po ní, aby odložila košili, jenom župan. Ještě nikdy nespala s jiným člověkem, ani s maminkou ne, když byla malá. Bylo to divné. Aspoň že postel byla veliká, pokrývky navoněné, protože paní Agnes nařídila služkám, aby je po otcově smrti vypraly v levandulové vodě.

Nedotkl se jí. Ležela strnule na zádech. Náhle pocítila na líci jemnou kožešinu a usmála se.

„Dobrou noc, Triste,“ řekla. Kuna se jí otřela vousky o bradu. Zasmála se.

Severin zaklel. „Překvapuje mě, že je Trist tady. Dneska se na dvě hodiny ztratil. Nejspíš se připravuje k návratu do lesů, aby se tam pářil.“

„K večeři toho moc nesnědl. Snad v lese lovil a nakrmil se.“

„Říkal jsem mu, že se má držet v pevnosti. Říkal jsem mu, že ho klidně nakrmím, ale neposlechl mě. Je jako ty. To se mi nelíbí.“

Trist zamňoukal hlasitěji.

„Když jsi s ním mluvil, Severine, odpovídal ti?“

„Neposmívej se, ženská. Trist mi rozumí docela dobře. Jen ho poslouchej. Jeho zvuky jsou hlasitější než chrápání vojáka. Jeho.

Náhle se dveře rozlétly a do komnaty vrazil Gwent.

„Můj pane! Ta Beale má dítě. Je u brány a přísahá, že holčičku zabije, jestli jí Alart nedovolí odejít.“

„Při zubech svatého Petra,“ řekl Severin. „To je ale čarodějnice. Jsem tam za chvíli. Zabav ji, Gwente. Nedovol, aby ublížila dítěti. Jdi!“

Byl nahý, běhal po místnosti, sbíral své šatstvo, ale Hastings si toho ani nevšimla. Popadla župan, přehodila si jej přes sebe a předběhla Gwenta.

„Hastings, zatraceně, vrať se sem!“

Nevěnovala mu pozornost, jen uháněla dolů po schodech, otlučený kámen pod bosýma nohama byl tvrdý a studený. Sloužící a ozbrojenci se hemžili v síni. Proběhla vraty na nádvoří. Koza Gilberta vzhlédla, z tlamy jí visela stará vyhozená rukavice. Slepice vyrušená ze spánku zvedla hlavu a zakvokala. Nějaký kůň zaržál. Měsíc stál vysoko na obloze.

Ztěžka dýchajíc se zarazila asi šest metrů od brány. Uviděla, jak Alart divoce gestikuluje na Beale. Slyšela ho, jak říká: „To nemůžu, ženská. Nemůžu tě nechat odejít bez pánova svolení. To by mě zabil. Kde je pán?“

Hastings slyšela Severina těsně za sebou. Nevěděla,. podle čeho ho poznává, ale byla si jistá. Otočila se. Byl bos jako ona.

„Při loktech svatého Egberta, tomuhle nevěřím. Koukej, drží tomu dítěti nůž na hrdle. Nehýbej se, Hastings, jen to všechno zhoršíš.“

„Jak bych to mohla všechno ještě zhoršit? Co dokážeš udělat, abych to já nedokázala taky?“ Při těch slovech se otočila, ale Severin už proklouzl kolem ní a vypadal jako pouhý temný stín proti jasnému měsíčnímu svitu. Pak se vedle ní objevil Gwent a zavolal: „Beale, mluvil jsem s pánem. Brzy tu bude. Dovolí ti odejít. Nedělej nic, co by ho rozladilo, jinak toho budeš litovat.“

„Co mám dělat?“ křikl Alart.

„Zůstaň, kde jsi,“ řekl Gwent. „Pán tady brzo bude. Obléká se. Vy ostatní se nehýbejte, chlapi. Nepřibližujte se k té ženské.“

Jako by si to naplánovali, ale Hastings věděla, že neměli čas. Ne, nedělali to poprvé. Severin už byl pouhých šest metrů od Beale. Byl tichý jako sama noc, splýval se stíny jako přízrak upředený z temnot. Gwent se k ní otočil a řekl tlumeně: „Mluv na ni, rozptyl ji.“

Hastings zavolala: „Beale, poslouchej mě. Pochybila jsem. Je to pravda, že náležíš k Eloise. Poslouchej mě. Přiveď to dítě zpátky do tvrze a promluvíme si o tom spolu.“

„Nepřibližuj se, ty prolhaná mrcho!“

Hastings sebou trhla nad zlem, které slyšela v ženině hlasu. „Neubližuj Eloise, Beale. Ubliž místo toho mně. To přece chceš, ne? Co když k tobě přijdu? Co když budu souhlasit se vším, co chceš?“

„Lžeš! Zabiju tě později. Postarám se, abys trpěla tak, jako nechal Richard de Luci trpět svou ubohou ženu. Arci, dva dny umírala v mukách a on se na to díval a zuřil, protože jsme ji nenechali o samotě a nedovolili, aby ji dorazil. Věř, že se postarám, abys litovala, že ses pokusila zaujmout mé místo, že jsi zkazila to dítě…“

Severinova levá paže se ovinula kolem Bealina krku, pravá ruka jí zmáčkla prsty, až upustila nůž. Jeho sevření sílilo. Nevydala ani hlásku. Ochabla. Eloise letěla k Hastings, z hrdla se jí draly těžké vzlyky.

Severin povolil stisk. K jeho úžasu ho žena zasáhla kostnatým loktem do břicha. Nepustil ji, ale bolelo to. Kdyby ho trefila níž, válel by se po zemi a držel za rozkrok.

Zesílil stisk a uslyšel, jak jí hluboko v hrdle klokotá. Kdyby stisk udržel ještě pár vteřin, bylo by po ní. Zaklel, pustil ji a prudce od sebe odstrčil. Padla na kolena na dlažbu. Tmavé vlasy jí visely z obou stran hlavy až k zemi.

„Gwente, odveď tu ženskou na strážnici. Zamkni ji a ráno se vrátí na Sedgewick. Pak za ni může odpovídat sir Alan.“

Gwent zvedl Beale v podpaží. Vřískala na Hastings, když ji Gwent vlekl ke strážnici: „Přijdeš do pekla stejně jako Eloise, má hrdá paní. Arci, obě zemřete. Obě se vrátíte k ďáblu.“

Gwent pleskl ženu dlaní přes ústa. Kopla ho, ale jeho stisk nepovolil. Jen ji vlekl rychleji.

Hastings si přitiskla Eloise k boku a dívala se, jak k nim kráčí Severin. Byl bos. Měl na sobě jen tuniku.

„Dítěti se nic nestalo?“

„Ne, ale je vyděšené. Já taky.“

Hastings překvapilo, že Severin poklekl. Zlehka se dotkl Eloisina ramene. Dítě se k němu zvolna otočilo. „Mrzí mě to, Eloise. Kdybych byl věřil, že je tak šílená, jak je dozajista má vlastní matka, nebyl bych tě nechal o samotě. Slíbil jsem ti, že už ti nikdy nikdo neublíží. Protože jsem byl neopatrný, stalo se to. Odpusť mi.“

Holčička na něho jen civěla a byla ztuhlá strachy. Pak zvolna vztáhla paži a zlehka se dotkla špičkami prstů Severinovy tváře.

„Tys mě zachránil,“ zašeptala a dusila se při těch slovech slzami. „Odpouštím ti.“

Severin neřekl nic, jen se na ni usmál. Nepohnul se, až konečně spustila paži. „Mohu tě odnést zpátky do tvé ložnice? Nikoli, mám lepší nápad. Budeš spát se mnou a s Hastings. Shledal jsem, že není dobré být o samotě po noční můře, a tohle dozajista noční můra byla.“

A tak se stalo, že Hastings strávila třetí noc svého manželství v posteli svého manžela s Eloise, dcerou Richarda de Luci, mezi nimi. Trist na Severinově polštáři šimral Eloise ocasem na líčku.

Kapitola 9
 „T

edy, Eloise, alliu se často říká taky pórková lilie. Díky němu se prý Odysseus na svých cestách nestal prasetem.“

„Kdo je to Odysseus?“

„To byl jeden muž, kterému trvalo mnoho let, než se vrátil domů. Žil před mnoha sty roků a zažil víc dobrodružství, než mnozí lidé stihnou za tři životy.“

„Byl to hříšník?“

Copak to dítě v životě nic jiného nezajímá? „No, po pravdě řečeno, žil dávno předtím, než lidé začali uctívat našeho Boha.“

Eloise to vůbec nechápala. Hastings byla dost chytrá, aby držela jazyk za zuby. Jemně uštípla orlíček a řekla: „Kdyby tě někdy bolelo v krku, tohle rozemelu a smíchám to s troškou horké vody. A do druhého dne už budeš pokřikovat.“

„Ty toho tolik víš,“ řekla Eloise. „Já nevím nic. Jsem ráda, že je Beale pryč. Ale taky se bojím, Hastings.“

„Nepustí ji do brány, kdyby se vrátila. Alart ji zná a neotevře jí. Kromě toho, jak by se sem mohla vrátit?“

„Bůh ji sem donese na obláčku.“

„Nevěřím, že by si Bůh nějak zvlášť Beale považoval, Eloise. Teď tady máš paní Agnes. Dneska mi říkala, že dohlédne, aby ses naučila od MacDeara péct chleba. Co tomu říkáš?“

„MacDear je moc velký.“

„To je pravda, ale nemusíš se ho bát. Má děti rád. Uvidíš. Teď jdi a později se zase uvidíme.“

Hastings se dívala, jak dítě odchází s paní Agnes. Už tu bylo čtyři dny a Hastings připadalo, že má trochu jistější krok, že se chápe její ruky hbitěji než dřív. Eloise stále ještě málo jedla, ale zlepšovalo se to, takže Hastings zachovala klid.

Dnes večer, říkala si. Všechny myšlenky na Eloise ji opustily. Dnes večer k ní Severin přijde. Nebála se, ale uvažovala, co se stane, jestli to bude bolet tolik jako poprvé. Severin na ni před několika hodinami pohlédl, když seděla u stolu a snídala. Řekl: „Nezapomněl jsem, Hastings, a ty taky ne. Vidím ti to na očích.“

„Připadají ti moje oči tak obyčejné jako všechno ostatní?“

„Nezkoušej mou trpělivost. Už jsem ti řekl, že jsi méně obyčejná než mnohé dámy, zvláště dědičky. Nikoli, tvé oči jsou hezky zelené, aspoň když se usmíváš. Když se mi posmíváš, pak docela ztmavnou a zoškliví.“

Je možné, že by to byla pravda?

„Tvé oči, Severine, ty potemní víc než vnitřek MacDearových kotlíků na vaření, jsou tmavé jako bezměsíčná noc, bez ohledu na tvou náladu nebo na to, jestli máš zrovna vztek.“

„Tak dost, Hastings. Moje oči jsou prostě modré, ne maursky černé. Přeji si dobré jídlo, abych se posilnil. Pak se postarám, abych splnil svou povinnost.“

Povinnost. Ona je všeho všudy jeho povinnost. To ji zaráželo. Dívala se za ním, jak kráčí ze síně a při chůzi si navléká rukavice. Trista nebylo nikde vidět.

Nu, dostane výtečné jídlo. Hastings vstala a setřela si hlínu z rukou. Šla do kuchyně za MacDearem. Byla to velká místnost přistavěná zvenčí k tvrzi. Vždycky tu panovalo vedro, neboť otevřené ohniště a tři pece vydechovaly svůj žár. Allen, jeden z MacDearových pomocníků, vybíral z pece ovocné koláče. Nasekala nadrobno bylinky ze zahrady do omáčky na hovězí a na bažanta. Kus hovězího už byl nabodnutý na rožni a Hugh jím otáčel, aby se rovnoměrně opékal. MacDear řval a potil se jako obvykle, bez ohledu na roční dobu, bez ohledu na to, jak horko či zima bylo venku.

Slyšela, jak se MacDear náhle rozesmál svým mocným, dunivým smíchem, a viděla, že Eloise se usmívá. Skvělé.

„Je to šafrán, co cítím, MacDeare?“ Zvedla znovu lžíci, aby ochutnala omáčku z pečeného kapouna. Pěkně houstla. „Myslíš, že je, Hastings?“

„Arci. Já vím, příště řekneš, že mám možná pravdu. Klameš mě, MacDeare. A, Eloise, ty se učíš oddělovat žloutky a bílky. Vedeš si dobře.“

„Allene, ty bídné nemehlo, málem jsi upustil broskvový koláč. Při nose svatého Tomáše, já tě zpohlavkuju, kluku!“

Eloise zbledla jako ty vaječné bílky, které oddělovala do dřevěné mísy. Allen jen vrhl po MacDearovi frajerský úšklebek, ale už si dával lepší pozor. Vymetal popel z pece, aby tam mohl dát další koláče.

„Maličká,“ řekl MacDear, ještě než Hastings stihla otevřít ústa, „neboj se, že bych tě zpohlavkoval. To jen ti darební kuchtíci potřebují, aby na ně člověk řval a vyhrožoval jim, kdepak taková roztomilá kuřátka, jako jsi ty.“

„Pravda,“ Hastings si přišla stoupnout vedle Eloise. „MacDear neřval nikdy ani na mě, když jsem byla malá. Počkal, dokud jsem nedosáhla dospělosti. Vůbec se ho neboj. Vidím, že děláš ječný chléb. Já jsem míchala těsto celé hodiny, Eloise. MacDear je přísný mistr. Teď vás nechám být. Z těch vůní mám takový hlad, že bych hned večeřela, kdybych tu měla zůstat.“

Když vstoupila do síně, potkala Severina. Už tu bylo plno zbrojnošů, panošů, sluhů, dětí a čtyři vlčáci – Edgar, vůdce těch čtyř, běhal pro hůlku, kterou mu házel nějaký klučík. Byl tu ohlušující rámus. Všechno působilo jako obvykle. Usmála se. Těžko uvěřit, že její otec zemřel před pouhým týdnem.

Snažila se po něm truchlit, opravdu snažila, modlila se za něj, ale v hloubi duše litovala jen málo, neboť on si jí ve svém životě nikdy nevšímal, nikdy jí neprojevoval žádnou zvláštní náklonnost, pohlavkoval ji, když měl špatnou náladu, anebo spíš když mu nechutnalo pivo.

Řekla Severinovi, přidržujíc si sukně, když se k ní přihnal vlčák Edgar v honbě za klacíkem, který přistál těsně vedle ní: „Eloise je u MacDeara v kuchyni. Učí ji dělat ječný chléb. Máš hlad, můj pane?“

Shlédl na ni. „Arci, snad mám. Ještě jsi mi neposloužila v lázni. Uděláš to?“

Už tři noci ho neviděla nahého. „Ovšem, jestli si to přeješ.“

„Jdi do naší ložnice a počkej na mě.“ Odvrátil se pak od ní, aby promluvil s Gwentem. Hastings šla do své ložnice. Ne, teď to byla jejich ložnice. Zavolala Alici, aby přinesla vodu na koupání. Čekala a ještě čekala. Obrátila se k posteli a uviděla pod pokrývkami u Severinova polštáře hrbol. Zvedla přikrývky a vytáhla nádobku s mastí, kterou použil tu první noc. Pamatoval na to. Myslel na to a rozhodl se neriskovat, že by jí znovu ublížil. Snad, říkala si, když vracela mast na místo, mu na ní přece jen trošku záleží. Možná to bude hezké, tohle páření.

Ještě chvíli čekala, ale on pořád nešel. Pokrčila rameny a vlezla do dřevěné vany sama. Mydlila se voňavým levandulovým mýdlem, když vkročil do místnosti. Zarazila se uprostřed mydlení a zadívala se na něho.

Přistoupil a stoupl si nad ni. „Až budeš hotová, vykoupu se. Umyješ mi záda.“

„Čekala jsem na tebe, ale ty jsi nešel.“

„Chceš, abych tě umyl?“

„Kdepak, poradím si dost dobře sama.“

„Co to cítím? To je pěkné.“

„Levanduli. Římané s sebou přivezli levanduli, když před mnoha stovkami let vtrhli do Británie. Pokud vím, pochází to slovo z latinského lavare, což znamená mýt.“

„Kde ses to dozvěděla?“

„Nejsem tak nevědomá, Severine. To je z Léčivé knihy sepsané před nějakými dvěma sty let. Také jsem četla Lékaře z Myddfai. Kdybys teď odešel, dokončím svou koupel a pak pro tebe dojdu.“

Jen zavrtěl hlavou, přistoupil k lůžku a usedl. Začal si odmotávat podvazky. Umyla si vlasy a opláchla se co nejdůkladněji. Osušky byly na stoličce metr od vany. Pohlédla na něho, jak si přetahuje tuniku přes hlavu, pak na vlněné osušky a hbitě vylezla z vany. Právě se zamotávala do měkké vlny, když uslyšela tlumený smích.

„Pohybuješ se hbitě, Hastings. Líbí se mi tvé nohy. Jsou dlouhé a hladké. Pěkně obejmou má bedra.“

„Co by tam moje nohy dělaly?“

„Uvidíš. Já…“

Ozvalo se zaklepání na dveře. „Dále.“

Zamračil se na ni, že promluvila tak hbitě, ale neřekl nic. Byla to Alice s vědrem horké vody a za ní dva chasníci nesli další vědra. Hastings popadla župan a přidržela si jej před sebou. Muži však jen zvedli vanu a odnesli ji ven, aby ji vylili.

„Děkuju, Alice,“ řekla Hastings a pak uviděla, že se Alice dívá na Severina, na tváři velmi jemný úsměv. Úsměv? Pak se rozpomněla. Řekl, že pojme Alici, jestli ho bude Hastings dál otravovat se svými měsíčky. Stála jako zkoprnělá, pozorovala Alici, dívku jen o tři roky starší než byla sama, milou, pracovitou, dívku, která se ráda smála a žertovala, dívku, která Hastings vysvětlila, odkudže to krvácí, když se to tenkrát stalo poprvé – Hastings bylo tehdy třináct let. Byla snad Alice se Severinem, jejím manželem?

„Alice, pojď sem a pomoz mi zout. Můj panoš je dosud na lučištnickém poli. Pochybuju, že by si s tím tvá paní poradila.“

Hastings neřekla ani slovo, jen přihlížela, jak Alice hbitě přistoupila k Severinovi, předklonila se a popadla jeho holínku, se smíchem couvala blíž k Severinovi, který se jí díval na zadek. Vztáhl ruku, pak se na tu ruku zamračil a odtáhl ji.

Jenže Alice netrpěla žádnými zábranami. Vrtěla se, doslova mu vrtěla zadkem před obličejem. Hastings viděla, jak Severin soustředěně zírá na Alicinu zadnici. Vezme si ji snad přímo tady před svou ženou? Před svou ženou, se kterou má právě dnes večer spát? Na ni se tak soustředěně nikdy nedíval. Zřejmě byl úplně uchvácený, ten kanec.

„Ty chlípný pancharte,“ zařvala na něj. Hastings neuvažovala, popadla vědro horké vody a hodila je po něm. Vyjekl. Alice uskočila, jednu Severinovu holínku v rukou.

„Hastings, já nevěděla, že jsi ještě tady. Já myslela, že ses šla za zástěnu obléci. Vždyť já…“

„Vypadni, Alice. Já myslela, že jsi má přítelkyně, a ty tady vrtíš zadkem Severinovi před obličejem. Je to můj manžel, Alice. Já to nedovolím.“

Alice vypadala užasle. „Arci, Hastings, já vím, že je to tvůj manžel, ale je to jen mužský. Co to má společného s naším přátelstvím?“

Severin už si stáhl tuniku přes hlavu a otíral se s ní. Vlasy měl přilepené k hlavě, ložní prádlo bylo mokré a Trist měl krásný kabátek slepený do mokrých chuchvalců.

Severin měl v očích vraždu. Vstal a hodil tuniku na podlahu. Byl úplně nahý. „Nech nás, Alice.“

Alice se zamračila na jednoho a pak na druhého. „Můj pane,“ řekla velmi tiše, hlasem jemným jako letní deštík, „má paní nechápe, jak to chodí u mužů. Je majetnická. Neuvědomuje si, že ta hra není nic víc než – prostě hra. Viděla jsem, jak se na mě usmíváte, díval jste se na mě tak, jak se muž dívá na ženu, s níž chce spát. Váš člověk Gwent mi říkal, že vám připadám pohledná a že byste si rád zašpásoval. A má paní, ta.

„To je všechno vedlejší. Vypadni, Alice, jinak jí napráskám před tebou.“

Alice pohlédla na Hastings, spatřila její bledost, uviděla, že je zamotaná do jediné osušky. Nechtěla způsobit nikomu žádnou škodu, v tom nelhala. Kdyby ji Severin požádal, ochotně by mu přejížděla rukama po těle, těšila se z jeho síly a tvrdosti, nejspíš by si mu sedla na klín a nechala do sebe vklouznout jeho pohlaví. Vždyť by se smáli a sténali a měli se dobře. Jenže teď ho Hastings rozladila. Při kolenou svatého Petra, chrstla na něho horkou vodu. Projevila žárlivost. Alice se málem otřásla. Nedokázala si takovou věc ani představit. Hastings žárlí?

Alice znala svou povinnost vůči přítelkyni. Vzchopila se. „Myslím, že bych měla zůstat, můj pane. Má-li být někdo potrestán, pak bych to měla být já, ne má paní.“

Severin pohlédl na tu milou Alici, kterou měl v úmyslu pojmout během předchozích čtyř dnů, ale nikdy jako by nenalezl ten pravý okamžik, když měl v posteli Hastings a Eloise a Trista a bylo vůbec tolik práce, a pak tu byli ti noví zbrojnoši, jejichž schopnosti musel vyzkoušet. Ucouvla a stoupla si vedle Hastings, ruce v bok. „Můj pane, nemohu dovolit, abyste ubližoval mé paní.“

Hastings zírala na svého nahého manžela. Už ho viděla nahého, ale jen částečně a na krátké chvilky. Jenže on tu stál a zuřil, rozkročený, nehybný, ruce zaťaté v pěst podél boků. Pohlaví měl zplihlé v hnízdě hustých tmavých chlupů v rozkroku. Litovala v té chvíli, že nemůže vrátit čas. Jen o dvacet minut. Samozřejmě že čas běžel dál jako obvykle.

Shledala, že má v ústech velmi sucho, ale přece řekla: „Alice, nesnaž se mě chránit. Tohle je směšné. Neuvědomovala jsem si, že muži a ženy si berou jeden druhého, kdykoli se někomu z nich zachce. Máš pravdu. Je to jen muž a my jsme už léta přítelkyně. Prosím, teď nás nech. Jestli mě chce ztlouci, protože jsem ho polila vodou, pak to udělá, ať už jsi tady, nebo ne. Jdi, Alice.“

Trist se důkladně otřepal, pak elegantně seskočil z postele a rozběhl se k Hastings. Popadl osušku a šplhal po ní, až jí seděl na holém rameni. Třel se vousky o její tvář.

„Páníček nedovolí, aby tě pán udeřil, Hastings,“ řekla Alice potichoučku. „Každý ví, že pán udělá pro tu kunu cokoli.“

Severin jen stál, připraven s Hastings zatřást, arci, aspoň zatřepat by s ní mohl, ale Alice se ji snaží chránit, a teď se ji dokonce snaží chránit i ta jeho zatracená kuna. Zase. Jeho zatracená kuna, kterou vychoval z prťavého klubíčka, které našel napůl zmrzlé a polomrtvé před nějakými dvěma lety u pařezu. To se nedalo vydržet.

Přikročil k Hastings, popadl ji za ramena a zvedl tak, že měli oči na stejné úrovni. Shledal, že se nedívá do očí jen Hastings, ale také Tristovi.

Zatřepal s ní. Osuška z ní spadla. Vykvikla, pokusila se ji chytit, ale nepodařilo se.

Znovu s ní zatřásl. „Vypadni odtud, Alice. Myslím, že si vezmu tvou milou paní zrovna teď a zrovna tady.“

Alice se ani nehnula.

„Ven!“

Alice věděla, kdy to muž myslí vážně. Pán to myslel velmi vážně. Podívala se na Hastings, na kunu, jejíž tvářička byla mezi pánem a Hastings, a utekla.

„Teď se podíváme, co jsem získal za svou čest.“

„Za svou čest? Ty jsi něco získal? Tady na Oxboroughu ne. Za svou čest sis tady nekoupil jedinou slepici. Všeho všudy jsi sem přijel se svými lidmi, oženil se se mnou a stal ses pánem.“

„Bezmezné jsi mě pohněvala, a to se mé meze den co den posouvají o kousek dál. Už to od tebe nebudu snášet. Ne, neznásilním tě, ale ukážu ti, abys nakonec pochopila, že jsem to já – ne ty – kdo ti dovoluje být tím, čím jsi. Nemáš v ničem slovo. Ne, drž!“ Postavil ji na nohy, pak ji za paži odvlekl k posteli. Hastings i Trist sletěli naznak. Severin stál u postele a hleděl na ni. Ležela roztažená, nohy od sebe, a Severin hned věděl, že nemusí pronášet žádná kázání o své povinnosti obskočit ji. Byla bílá a velmi pěkně tvarovaná. Pleť jí zářila zdravím a mládím. Tuze ji chtěl, opravdu moc. Polila ho vodou. Nezaslouží si, aby s ní zacházel jinak než jako s neposlušnou manželkou.

„To ty jsi mě donutil, Severine.“ Převalila se na bok a přitáhla si přes sebe pokrývku. „Nikoli, nechci, aby ses mě teď dotkl. Jsi rozhněvaný. Ublížíš mi.“

„Ublížit ti? Nikoli, Hastings, neublížím ti, i když si to tuze zasluhuješ.“ Sklonil se a vytáhl zpod pokrývek nádobku s mastí. „Teď se otoč na záda a ukaž se mi.“

Nepohnula se.

Zařval na ni: „Stáhni ty pokrývky.“

Místo toho na něj pokrývky hodila a skulila se na druhé straně z postele. Popadl ji za kotník a přitáhl zpátky. Zatraceně, zasloužila by si, aby jí ublížil. Jenže to nedokázal. Popadl kelímek, namočil do něj prsty a zalehl vedle ní. „Jestli se hneš, jestli se teď budeš bránit, budeš toho litovat.“ Strčil do ní prst. Zachvěla se, ale nevydala ani hlásku. Když jej vytáhl, shledal, že má poněkud navrch. Potřeboval u ní mít navrch. Prohlédl si její tělo od hlavy k patě.

„Prsa máš přiměřená,“ řekl. Nepohnula se. Ani Trist ne. Jen hlasitě mňoukal a civěl na Severina. „Přiměřená, nic víc.“

Severin se rukou dotkl jejího ňadra. „Dostatečně mi naplní dlaň. Budeš přiměřeně dobře kojit naše syny.“

Pokusila se od něho odtáhnout, ale přidržel ji, nohu přehozenou přes její břicho. „Tohle se mi nelíbí. Děláš to, abys mě trestal. Nech mě vstát, Severine. Musím jít dolů, dohlédnout na tvou večeři.“

„Kuš, Hastings. Máš v sobě mast. Až do tebe vstoupím, nebude to bolet.“

Posunul ruku k jejímu druhému ňadru, uchopil je, zvedl a jemně zmáčkl. „Arci, přiměřené.“ Pak si prohlédl její tělo. Přiložil jí dlaň na břicho. „Stěží překryju tvé pánevní kosti. Jsi stvořena k rození dětí. Aspoň k něčemu jsi dobrá.“ Bez dalšího slova ji popadl za ramena, zvedl a položil na břicho. Vzepjala se, ale on jí jen přitiskl dlaň k pasu. „Nehýbej se.“ Ucítila, jak jí jeho dlaně hladí boky. Nebála se ho, nebála se ani, když ji prve zvedl a třásl s ní. Když se dotýkal jejích prsů, pořád se ho nebála. Jeho zmozolnatělé prsty ji škrábaly na hladké pleti. Byl to zvláštní pocit. Ale teď shlížel na její zadnici a dotýkal se jí. Uvědomila si, že ji znovu poměřuje, zdali bude moci nosit jejich děti. To už bylo moc.

To bylo opravdu moc.
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ylo to k nevydržení. Náhle jí jeho prsty vklouzly mezi stehna. Dotýkal se jejího ženství. Vzepjala se, až jí Trist seběhl po zádech a Severinovi po paži nahoru. „Neper se se mnou, Hastings.“

Znovu ji převalil na záda, ohnul jí kolena a roztáhl je. „Teď,“ řekl upíraje na ni pohled. „Teď.“ Bez dalšího slova do ní pronikl rychle a hluboko.

Cítila jeho plnost, cítila, jak se sama napíná, ale díky masti byla kluzká a nebolelo to. Vnímala ho hluboko a tvrdě uvnitř sebe. Zavřela oči, když ho uviděla. Uvažovala, co asi cítí, když do ní proniká, když se uvnitř pohybuje a pak zase vyjede.

Řekla: „Co cítíš, když mi tohleto děláš?“

Severin otevřel oči. Upřeně na ni hleděl a pohyboval se, neboť se nedokázal zarazit, nemohl snést pomyšlení na to, že by přestal. „To se nedá vyjádřit slovy,“ odpověděl hlasem chraplavým, syrovým a hrdelním.

Trist hlasitě zamňoukal. Ale Severin neustával. Znovu se mu zavřely oči. Cítil její dělohu. Otřásl se. Ale spočinul tam jen na okamžik. Nehýbala se. To ho mrzelo. Přál si, aby mu v takových okamžicích ovinula nohy kolem beder. Jenže to samozřejmě neudělala. Jen tam ležela, zatímco on se na ní zvedal a škubal. Bylo jí to jedno. Jediný důvod, proč se nebránila, byl ten, že věděla, že by nemohla vyhrát – rozhodně ne, když byl v ní a přidržoval ji naznak.

Ztuhl nad ní. Cítil, jak ho mačká, a věděl, že už se o mnoho déle nevydrží ovládat.

Ztuhla a pozorovala jeho tvář, pozorovala jeho soustředěný výraz, s nímž na ni shlížel, shlížel tam, kde se jeho tělo spojovalo s jejím. Pak zaklonil hlavu a zařval. Ucítila, jak ji zaplavuje jeho sémě. Škubal sebou jako nepříčetný. Nehýbala se.

Když se nad ní konečně ztišil, řekla velmi zřetelně: „Jsi zvíře. Nenávidím tě. Jestli po tobě zase půjde nějaký vrah, usměju se a pozvu ho dál. Jestli onemocníš, nechám tě být. Odejdi, Severine. Určitě nejsem dost obratná ani dost nadšená, ani dost krásná, abys chtěl se mnou tohle dělat ještě jednou. Odejdi. Modlím se, abys dal Alici pokoj. Ona si tohle nezaslouží. Tohle si žádná žena nezaslouží.“

Hbitě z ní vyklouzl a vstal z postele. Ještě pořád ztěžka dýchal. Jeho kuna k němu vzhlížela, nehybně ležíc Hastings u ramene. Hastings byla velmi bledá, oči rozšířené. Ale pěsti měla zaťaté. Odvrátil se od ní, když se ozvalo zaklepání na dveře.

Vykřikl: „Kdo je?“

„Můj pane, přinesli jsme zpátky vanu.“

Severin zamručel, přistoupil ke dveřím a otevřel je. Nepustil sluhu do komnaty. Vtáhl vanu do ložnice sám, zabouchl dveře a vlil do vany ostatní vědra vody. Ohlédl se na Hastings, která se nehýbala, pak vlezl do vany. Pohlaví měl pokryté bílou mastí a svým semenem. Neublížil jí. Když mydlil žínku levandulovým mýdlem, řekl přes rameno: „Obleč se a postarej se o mou večeři.“

Velmi zřetelně řekla: „Ne.“

Škubnutím se otočil, úžas jasně vepsaný ve tváři. „Cos to řekla?“

„Řekla jsem ne. Už s tebou nebudu mít nic společného. Nezasloužíš si mě a nezasloužíš si ani Oxborough. Můj pan Graelam a král Edward se dopustili vážné chyby. Můj otec tě patrně prokoukl, poznal, co jsi vlastně zač, a vycítil v tobě zlo. Nechci s tebou už mít nic společného, Severine. Nic.“

„Přijdeš sem a umyješ mi záda.“

„Vrazím ti do zad nůž.“

Nato vstal tak prudce, až voda vychrstla přes okraje vany. „Ty mi vyhrožuješ? Ty, ženská, se opovažuješ mi vyhrožovat?“ Udeřil se dlaní do čela. „Zrovna jsem se s tebou spojil. Patrně jsem neměl použít tu mast. Zacházel jsem s tebou jemně. Copak se nikdy nenaučíš zdrženlivosti, ženská?“

Jen zavrtěla hlavou, vstala z postele a shrbená jako stařena zvolna přistoupila k místu, kde na podlaze ležel její župan a osuška. Vypadala unaveně. Díval se, jak si navléká župan.

„Jsi velmi bledá. Kdybys jen mírnila svou řeč, kdybys mi byla po vůli, když ti řeknu, nebylo by třeba masti, nebylo by třeba, abych se ti násilím dobýval do břicha. Máš mít ze mě potěšení, a ty to přece odmítáš.“

Vzhlédla k němu s tupým úžasem. „Potěšení z tebe? To je krutý žert, kterému by napoprvé neuvěřila žádná žena. Asi máš pravdu, Severine. Je to všecko má chyba. Myslím, žes mi měl ublížit, protože to, cos udělal, byl tvůj trest. Arci, prokázal jsi svou slabost použitím masti. Měls mi ukázat, jak velice jsi nemilosrdný, jaký jsi mocný válečník, jaké jsem nic v porovnání s tebou. Mám z tebe mít doopravdy potěšení? Mám doopravdy řvát radostí, když mě vlečeš do postele, urážíš a cpeš se do mě?“ Otočila se na bosé patě a vyšla z ložnice.

Zařval: „Neopovažuj se odejít. Nedal jsem ti své svolení.“

Ale ona se ani neotočila. Velmi tiše zavřela dveře. Severin se zvolna pohroužil zpátky do vody a dokončil svou koupel. Byla tu jen osuška, kterou použila ona. Byla vlhká. Osušil se, jak se dalo, pak se pomalu začal oblékat. Trist nevydával ani hlásku. Jen se díval na svého pána, oči temné a jasné.

„Pořád se se mnou hádá, Triste. Já jí neublížil. Viděl jsi, že jsem jí neublížil. A ona jen pode mnou ležela jako oběť. Arci, byla měkká a teplá, ale duchem byla jinde, Triste. Jí to bylo jedno. – Já se nechtěl ženit, Triste. Vedlo se nám docela dobře, dokud jsme se nevrátili na Langthorne a tam nebylo nic než zpustošení. A ty víš, že jsem si pak musel najít nějakou dědičku. Ach, a teď mám všecko, co si muž může přát. Nejsem jen tak někdo, mám svou cenu. Co je to manželka? Obtíž, nic víc Pojmu ji, aťsi je nehybná jako kláda.“

Kuna na něho dál upřeně zírala a nevydala ani hlásku.

„Je to jen ženská, manželka, musí se mě naučit poslouchat. Vychrstla na mě vodu jen proto, že jsem se díval Alici na zadnici, a viděls, jak mi Alice vystrkovala zadek skoro do obličeje. A pak se i ona obrátila proti mně. Alice řekla, že já jsem jen mužský, kdežto ona a Hastings jsou už dávno přítelkyně. To dozajista nedává vůbec žádný smysl. Samozřejmě že jsem muž. Co tím myslela, jenom mužský? Muž je celý muž, ne jenom muž, ať to znamená, co chce. A jsem tady pán, ne nějaký nízký lotr. Všechno, co je tady, je moje. Co se to děje, Triste? Snad jsem s ní mohl zacházet jemněji, ale pochybuju, že by to něco změnilo. Kromě toho si zasloužila, abych na ni šel silou. A stejně mě nebude poslouchat. Stejně řekla, že mě nenávidí. Stejně mi řekla, že jsem zvíře. Zachránil jsem ji před Richardem de Luci. No, třeba ne tak doslova, ale byl bych ji zachránil, kdyby mě jeho vrah nebodl dřív, než jsem toho lotra stihl ulovit. Zatraceně, Triste, co jsem komu udělal, že jsem si zasloužil tu její ženskou žlučovitost?“

Kuna zavřela oči a spočinula hlavou na předních tlapkách.

Severin zamručel a oblékl se do čistého oděvu, tuniku měl sytě olověně šedou. Přál si, aby mu ten jeho zatracený panoš Mark přišel pomoci. Mark přijímal každé jeho slovo, každý jeho požadavek s úctou. Mark se s ním nikdy nehašteřil ani vtipem neodváděl řeč jinam. Měl by s tou Hastings něco udělat. Jenomže dosud nevěděl co.

Hastings zůstala ve své komnatě, třídila a míchala bylinky, a pobzukovala si, jak měla ve zvyku, neboť ji to uklidňovalo. Vymetla ho z hlavy, soustředila se na květy a stonky na ploché desce před sebou. Paní Agnes přišla o pár minut později, přinesla podnos. „Něco sníš, Hastings. Nenechám tě onemocnět jen proto, že neumíš zacházet se svým manželem.“

Hastings se tak polekala, že shodila na zem tři stvoly náprstníku s květy hustými a krásnými. Vzápětí klečela na zemi“ a sbírala je. Aniž by se na svou starou chůvu podívala, řekla: „Vědělas, že staří druidové považovali náprstník za svou květinu? Věřili, že každý z těch kvítků vypadá jako klobouk druida.“

„Nech těch nesmyslů, Hastings. Pomocí svých bylin a jejich kouzla rozptyluješ jak sebe, tak toho, s kým mluvíš, zvlášť když jde o něco, co nechceš slyšet. Vsadím se, že tak zacházíš i s panem Severinem. On něco řekne a ty mu odvyprávíš krátký příběh o jedné ze svých rostlinek.“ Paní Agnes se zamračila. „Proč máš takovou péči o ten náprstník? Není k ničemu dobrý, to přece víš. Proč jej máš mezi svými léčivými bylinami?“

„Je krásný, to je jediný důvod.“ Paní Agnes si natřásla sukni, přistoupila k lůžku, aby na něm uhladila pokrývku, pak se obrátila a řekla: „Poslouchej mě. Každý ví, že tě Severin přinutil. Alice to řekla i Erikovi sokolníkovi, a ty dobře víš, že tomu plandá huba víc než Bellina prsa. I ten nejnižší sluha v kuchyni to věděl ještě před večeří. Dole v síni se nikdo nesměje, nevedou se žádné hlasité řeči, nehádají se tam. Severinovi muži se snažili chovat jako obyčejně, ale narazili na nasupené mlčení. Je to, jako by někdo zemřel. Slyšet je jen mlaskání, žvýkání a krkání.“

Hastings se napřímila. „Severin ti nejspíš řekl, abys pro mě došla?“

„Kdepak. Mám tušení, že tvůj manžel Oxborough co nejdřív opustí. Dozajista je to velká država a on je nyní bohatý muž, ale nenalézá v tom žádnou rozkoš. Jí, dokonce občas promluví na Eloise, ale jinak nic. Kuna je natažená vedle něho, civí na něj a nemrká.“

„Tak,“ řekla Hastings. „Pravdu znáš. Chováš se, jako by to všechno byla moje chyba, ale Trist ví, jak to bylo, on zná krutost svého pána, jeho chlípnost, jeho.

„Kdybys byla dítě, tak bych ti dala pohlavek. Naneštěstí už jsi dospělá žena, dokonce paní na Oxboroughu a třech dalších tvrzích, které teď náleží lordu Severinovi.

Poslouchej mě, Hastings. Jsi žena. Nejsi hloupá. Alice mi říkala, že nemáš zdání o tom, jak vmanévrovat muže, jako je lord Severin, na cesty, jež by ti byly příjemné. Říkala mi, jak ji rmoutí, když tě vidí zmítat se jako rybu v síti, jak ho bezdůvodně urážíš, jak ho rozčiluješ, až nemá jinou možnost, než tě potrestat. A samozřejmě to taky udělal. Ublížil ti hodně, když tě pojímal?“

Hastings cítila, jak jí tuhnou nohy. Dosud cítila ten něžný tah hluboko uvnitř. Muž vstoupil do jejího těla. Dotýkal se její dělohy. Ohmatával jí břicho a boky, aby zjistil, bude-li snadno rodit jeho děti. Panchart. Jen kdyby řekla paní Agnes, co jí udělal, pak by nic z toho Hastings nezazlívala. Jenže on toho udělal ještě mnohem víc a Alice to paní Agnes pověděla. Nedokázala uvěřit, že s ní paní Agnes takhle mluví. Obviňuje ji. To není správné. Ji dozajista nelze vinit z činů jejího novopečeného manžela, ji dozajista ne.

„Nikoli, neublížil mi, ale o to tu nejde. Nejspíš Alice nepřiznala, že se jí Severin bezmála zmocnil ve své ložnici, ani ne tři metry ode mě?“

Paní Agnes se zasmála. Ona se smála. „Arci, prý myslela, že ses odešla obléct za zástěnu. Zouvala Severinovi boty, předkloněná, zadkem k němu, a ukazovala mu, že by se s ním ochotně vyspala, kdyby snad chtěl. Co je na tom špatného, Hastings? Alice je pěkná, švarná dívka.“

„Je to můj manžel.“

„Chci, abys odložila ty svoje bylinky. Chci, aby sis sedla na postel a vyslechla mě.“ Ozvalo se lehké zaklepání na dveře.

„Dále,“ zavolala Hastings.

Byla to Alice a vypadala tak nešťastně, jak ji Hastings ještě v životě neviděla. Bojácně pohlédla na paní Agnes.

Agnes řekla: „Alice, nechtěla bys mi pomoct dát naší paní pár rad?“

Alice zpozorněla. „Hastings? Není ti nic? Ublížil ti? Nevidím žádné modřiny.“

To snad není pravda. Hastings zírala na ty dvě ženy, které znala od narození. Jemu snad není co zazlívat, dokud ji nezbije? „Ponížil mě.“

„Co to znamená?“ zeptala se paní Agnes, přistupujíc těsně k ní. „Ponížení? To muži dělají běžně. Ale co ti udělal lord Severin?“

„Poměřoval mě rukou, aby zjistil, zda bych mohla snadno rodit děti.“

Paní Agnes kývla. „Arci, to udělal, aby se o tebe nemusel bát. Určitě musíte mít co nejrychleji dědice, Hastings, ale on to nedělal, aby tě ponížil, nýbrž aby se ujistil, že jej dokážeš porodit, aniž bys umřela. Tohle je to ponížení? Nic víc ti neudělal?“

„Chtěl sahat Alici na zadek a pak si to rozmyslel.“

„Samozřejmě. Stálas tam přece, ne? Ušetřil tě ponížení. Tak mi připadá, Hastings, že jsi se svým novopečeným manželem zacházela tuze ošklivě.“

Hastings vykvikla, otevřela zásuvku s růžemi, vyndala několik schnoucích květů a snědla je.

Alice zlehka položila prsty Hastings na rukáv. „Muži nemyslí tak jasně a rozumně jako ženy. Rádi bojují – aby vyzkoušeli svou mužnost a pročistili si krev – rádi jedí a pijí a co nejčastěji tělesně obcují. Jinak toho mnoho neznají.“

„To je výtečný popis, Alice,“ kývla pochvalně paní Agnes. „Takže, Hastings, jsi to tady všechno doopravdy pohnojila. Vzala sis prostého muže, kterého sis mohla omotat kolem malíčku, jen kdybys trochu uvažovala. Ty s ním místo toho zacházíš tak, že dostává záchvaty zuřivosti, a jen se s ním pořád hašteříš. Hádala ses s ním, když to vůbec nebylo zapotřebí. Řvala jsi a vyváděla a vedla spoustu řečí, když by bylo stačilo jen se usmát.“

Hastings popadla další růžový květ a začala jej zuřivě žvýkat. „Při holeních svatého Godolfina, vůbec mě nepolíbil, ani jednou. Nelíbím se mu. On si myslí, že jsem obyčejná, no, říkal, že na dědičku nejsem obyčejná.“

„Obyčejná dědička?“ opakovala Alice a zamračila se. „Co to znamená?“

„To znamená, že Severin byl odjakživa přesvědčený, že dědička bude šeredná. Já nejsem šeredná, ale jinak nemám nic, čím bych ho potěšila. Nelíbím se mu, i když jsem mu zachránila život. Spát se mnou je povinnost, nic víc. Mýlíš se v něm, Agnes. Netouží se mnou obcovat.“

„Aha,“ řekla paní Agnes.

„Jak to myslíš?“

„To znamená, Hastings,“ řekla Alice s přehnanou pomalostí, „že se zlobíš, protože ti neprokazuje patřičnou vděčnost. Je to muž, válečník. Takový muž nemůže říkat ženě, že je statečná a kurážná a že ji bude nadosmrti zbožňovat nade všecko ostatní. Muži takoví nejsou.“

„Arci,“ souhlasila paní Agnes. „Že ho ten vrah zaskočil, to mu patrně smrštilo duši stejně jako mužství. A žes ho pak zachránila, inu, je to, jak říká Alice. Muž jeho postavení by se s tím smiřoval víc než těžce.“

„To je všechno tuze popletené,“ řekla Hastings a znovu si ukousla růžového lístku. Pak vzdychla a začala pečlivě balit náprstníkové květy do měkkého plátýnka.

„A pak jsi ho vyléčila.“

„Ano, Agnes,“ škubla sebou Hastings. „To byl ode mne náramný zločin. Možná bych mu měla místo toho líbat nohy? Možná by stačilo, kdybych se jen ohnula a nechala si od něho šlápnout na krk.“

„Nezačínej být na mě drzá, Hastings. Teď si sedni a sněz ten chléb a maso, co jsem ti přinesla! Růžové květy jsou dobré, ale ty potřebuješ MacDearovo dušené maso.“

Její chůva ukázala na postel a už nic neříkala, dokud Hastings nepokrčila rameny, neusedla a nenechala si od Alice položit tác na kolena. Zvedla chléb s vypečenou kůrčičkou a pěkně si ukousla. V žaludku jí kručelo.

„Ty jez a my budeme mluvit. Jestli chceš, můžeš klást otázky. Co myslíš, Alice,“ řekla paní Agnes, odvracejíc se od Hastings, „neměly bychom dojít do síně pro Belle? Její znalosti mužských jsou pověstné.“

Belle, podivila se v duchu Hastings a vykulila oči. Byla stará, tlustá a v ústech jí zbyl sotva nějaký zub. Vlasy však měla dlouhé a husté, velmi černé, jen malinko prošedivělé. Byla provdaná čtyřikrát po sobě, všichni ti muži už byli po smrti. Nicméně starý Morric, kovář, po ní házel očkem a všichni do sebe žduchali loktem a vskrytu si šepotali a smáli se. Bylo to velmi matoucí.

„Když zjistíme, že potřebujeme Belle, zavoláme ji později,“ řekla paní Agnes.

„Arci,“ souhlasila Alice. „Mám za to, že laškuje s Morricem. Vypadá úplně uhranuté, hubu dokořán, až šilhá. Nejspíš ho dneska v noci naučí lítat. Nechtěla bych, aby mi zítra koval koně,“ zasmála se Alice. „Nejspíš by dal podkovu koni na kýtu. Než léto skončí, bude jejím pátým manželem.“

Hastings přežvykovala chléb, vzala si sousto skvěle ochuceného dušeného hovězího s hustou omáčkou, cibulí a s hráškem. Byla dokonale osolená. „MacDear dal do toho masa šalvěj. Přidává štiplavou chuť. To se mi zamlouvá.“

Alice obrátila oči v sloup.

„Belle počká,“ řekla paní Agnes. „Zavoláme ji později, když budou nesnáze. Takže, Hastings, ty uděláš tohle. Ne, jez dál svoje maso, nechci od tebe slyšet žádné námitky. A máš pravdu, je to šalvěj.“

Skoro o „hodinu později zůstala Hastings konečně v ložnici sama a nepřítomně zírala na dvě tapiserie – jedna zobrazovala banket, druhá rytířský turnaj. V jednom rohu tapiserie byl pohár, který, jak věděla, obsahoval odvar z květů a listů brutnáku. Věřilo se, že dodává muži odvahu před vstupem do turnaje. Když přimhouřila oči, viděla maličká písmenka, b-r-u-t-n-á-k, vyšitá na poháru dokonalými stehy.

Co má dělat? Má se stát ochablým, vymydleným hadrem a nechat ho, ať si s ní dělá, co chce? Má se usmívat, když bude jakoby nic házet kolem sebe ty své urážky? Má ignorovat jeho pohledy na Alicinu zadnici? Má se ho ptát, jestli se dobře bavil, až si vezme do postele jinou ženu? Má se usmívat, když ji obskočí, řekne jí, že je pouze přiměřená, a pak na ní říjí jako zvíře?

Ne, ona ho zabije.

Nepřišel k ní. Hbitě se převlékla do noční košile, volného bavlněného roucha, které jí dosahovalo skoro ke kolenům. Vlezla do postele a přemýšlela. Je možné, že by chyba byla na její straně?

Alice řekla zvolna, jako by něco vysvětlovala idiotovi: „Je příjemné obcovat s mužem, pokud postupuje zvolna a snadno a ví, co dělá. Ptala jsem se Gwenta na zvyklosti jeho pána. Říkal mi, že Severin obvykle zachází s ženami velmi opatrně, že je má rád a laská je, aby i ony z něho měly potěšení. Gwent říkal, že nechápe, proč si vy dva tak jdete po krku. Prý mu to nedává žádný smysl, ledaže jsi přehnaně pyšná, a taková věc by Severina dozajista rozladila.“

Hastings tomu nemohla uvěřit. Severin že zachází s ženami opatrně? Ne, to nemůže být pravda. Nedokázala uvěřit ani tomu, že všichni lidé na Oxboroughu debatují o Severinovi a o ní. Napadlo ji, jestli snad paní Agnes nebude chtít přihlížet jejich páření, aby zjistila, jak se k sobě navzájem chovají.

Při berle svatého Františka, patrně by se měli pářit na stole před očima všech svých lidí, kteří by jim mohli radit a říkat jí, jak se má zařídit, aby Severin nalezl nejvyšší potěšení. Nikdy by nevěřila, že nějakou ženu vůbec může tohleto páření těšit.

Ona přece není přehnaně pyšná.

Není.
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azítří časně ráno probudil Hastings křik z nádvoří pod oknem. Vyskočila z postele a běžela se podívat. Byli tam Severin a nejméně pětadvacet mužů – někteří zbrojnoši z Oxboroughu a několik langthorneských mužů. Kam jedou? Uvědomila si, že předchozí noci ani nespal ve své posteli. Ne, vůbec za ní nepřišel. Ani Trist ne. Dívala se, jak vyjíždějí – v jejich čele Severin, celý v šedém, drátěná košile se mu třpytila v časném ranním slunci. Neřekl jí ani slovo.

Rychle se oblékla a utíkala dolů po schodech. Gwent stál v síni, mluvil se správcem a vydával příkazy nějakým třiceti ozbrojencům, kteří zůstali na Oxboroughu. Vzhlédl a usmál se, když ji uviděl.

„Severin odjíždí na své další državy. Tamní kasteláni mu musí odpřisáhnout věrnost. Přesvědčí se, že tam nejsou problémy, že nehrozí žádné povstání.“

„Měla bych jet s ním. Tak se to dělá. Čeká se to.“

„Nepřál si to. Nikdo se o tom nezmínil kromě tebe. Proč bys chtěla být s ním, když ho nemáš ráda?“

„Tak se to dělá. Láska s tím nemá nic společného.“

„Severin chtěl jet sám.“

„Já nejsem přehnaně pyšná, Gwente.“

„Možná. Možná ne.“

„Kdy se vrátí?“

„Za čtrnáct dní, snad později.“

„Cestuje také na Langthorne?“

„Ještě ne. Tohle je důležitější.“ Gwent shlédl na ránu na svém předloktí, která jako by se nehojila. Byl neopatrný. Při cvičení s kvintánou upadl a řízl se vlastním mečem. „Ukaž, Gwente.“

Zatvářil se překvapeně, pak si uvědomil, že sledovala jeho pohled. Kolem předloktí měl omotaný špinavý hadr.

„To nic není,“ řekl a vstal. „Musím cvičit s mužstvem. Tak to Severin chce.“

Bez uvažování ho Hastings strčila zpátky k lavici. „Nikam nepůjdeš, dokud se nepodívám, co ti chybí. Nechci, abys zemřel, a to se u otevřených ran stává mnohokrát. Někdy je to kvůli krvi, která se pokazí a otráví tělo. Drž, Gwente.“

Podvolil se. Nevydal ani hlásku, když mu omývala ránu. Byla hluboká a ošklivá. Když vtírala do šrámu odvar z pažitky a kapradí, nehnul ani brvou. Věděla, že to bolí. „Poslouchej, Gwente, ten obvaz musí být pořád čistý. Budu ti ho měnit každý večer, dokud se rána nezahojí. Jestli mě neposlechneš, tak s největší pravděpodobností umřeš.“

Gwent měl sto chutí jí říct, že jenom proto, že je ženská, vidí v každém malém říznutí nebo modřině cosi, co by mohlo člověka složit na lopatky. Ale zůstal zticha. Muži opravdu umírali na svá zranění tuze snadno. Taky byla paní na Oxboroughu, Severinovou ženou, a jemu se docela zamlouvala. Nikdy v životě neviděl svého pána tak zmateného. Pořádně ho vyvedla z míry a on Gwentovi řekl, že kdyby se neuměl ovládat, s největší pravděpodobností by ji ztřískal a ona by mu pak nějakým svým lektvarem obrátila vnitřnosti naruby, a kterýpak mužský by o to stál?

Gwent vstal, usmál se na ni a řekl: „Mé díky, Hastings. O Severina se neboj. Kdyby se vyskytla v tvrzích nějaká nesnáz, pošle mi zprávu. A Hastings, když jsi mi vyléčila paži, souhlasím. Opravdu jsem přesvědčený, že nejsi přehnaně pyšná.“

„Ať je ten obvaz pořád čistý, Gwente.“

„Arci,“ řekl a pak se obrátil a uviděl správce Torrika, který stál opodál. „Á, tohle je nejspíš ten červ, co se připlazil do síně, aby se podíval, jestli už jsem přišel na to, že je bídný podvodník. Při zubech svatého Ondřeje, já podvodníky nenávidím.“

Torric je podvodník? Byl u otce už pět let. Otec mu důvěřoval. Byli bohatí, všechny jejich državy prosperovaly. Gwent je přesvědčen, že podvádí? To znamená, že tomu věří i Severin. Nikdy nevěnovala pozornost rozličným úkolům oxboroughského správce. Jen věděla, že Torric dobře plnil všechny své povinnosti, zpravidla se ke všem jejich lidem choval spravedlivě a usmíval se – patrně ne tolik, jak by měl, ale to vůbec nebylo důležité. Asi by si ho měla začít trošku víc všímat.

Během druhého týdne Severinovy nepřítomnosti, za horkého a prašného odpoledne, zakřičel Alart, správce od brány, že se blíží skupina mužů. Protože Oxborough bylo vyvýšené oproti okolní krajině, viděli každého, kdo se blížil, z velké dálky. Tito muži byli dosud vzdáleni několik kilometrů.

Hastings poznala královskou zástavu. Král Edward dozajista na návštěvu nepřijíždí. Ale stejně si Hastings hbitě převlékla šaty, učesala vlasy a úhledně je zapletla kolem hlavy, pak popadla Eloise za ruku a stoupla si před tvrz.

Byl to anglický kancléř Robert Burnell, tajemník a nanejvýš důvěryhodný rádce krále Edwarda. Vypadal, jako by mu v těle rachotily všechny kosti. Nebyl dobrý jezdec. Tvář měl ztrhanou a popelavou, a to byli vzdáleni jen tři dny jízdy koňmo od Londýna.

Vedle kancléře jela na plavé klisně s bílými ponožkami jedna z nejkrásnějších žen, jaké Hastings v životě viděla. Byla tak plavá, že se jí vlasy ve slunečním světle leskly skoro do běla. Byla mladá, nanejvýš o pět let starší než Hastings, a jela na své klisně dobře. Měla na sobě bílý plášť upevněný pod bradou a pod ním světle zelený šat s dlouhými, volnými rukávy, jež sahaly téměř až k zemi. Burnell zvolna sesedl. Pak se otřásl, vzhlédl k ní a kývl. Předal otěže svého koně jednomu z oxboroughských stájníků.

„Má paní,“ řekl a obdařil Hastings širokým úsměvem, neboť ji znal od narození, ačkoli se v posledních deseti letech vídali jen zřídka, „toto je lady Marjorie, vdova po siru Marku Outbraithovi. Král Edward ji posílá, aby se postarala o Eloise ze Sedgewicku. Toto je to dítě?“

Holčička se přitiskla Hastings k boku.

„Eloise,“ řekla Hastings, „má milá, tohle je moc hodný člověk, který slouží našemu králi. Nepřijel ti ublížit.“

„Co je s ní?“ zeptal se Robert Burnell, upíraje jedno oko na Eloise, která se odmítala pustit Hastingsiny nohy.

„Její otec ji bil a matka ji nechávala většinu dne klečet na modlitbách. Už je mnohem klidnější, ale potrvá to.“

„Á, holčička,“ řekla lady Marjorie, a aniž by věnovala pozornost špíně na schodech pevnosti, poklekla a pohlédla zpříma do Eloisiných bleděmodrých očí.

„Ty a já,“ řekla velmi zvolna a tiše, „budeme velké přítelkyně. Můžeš mi říkat Marjorie.“ Sáhla do kapsy svého krásného pláště a vytáhla klůcek. Zvolna, vědouc, že Eloise na hadřík upírá pohled, jej rozbalila. Uvnitř byly mandle s medovou polevou. „Jen jednu, Eloise, jen jednu. Takhle dlouho vydrží a budeš se mít nač těšit.“

Eloise velmi zvolna natáhla ruku a vzala si jednu mandli. Zkoumala ji pohledem. Pak ji vsunula do úst. Skoro okamžitě zavřela oči v nadšené extázi.

Marjorie se usmála a vstala. „Ty jsi Hastings z Oxboroughu?“

„Arci. Přijeli jste rychle.“

Robert Burnell řekl: „Zůstaneme do zítřka, Hastings, pak jedeme na Sedgewick. Lady Marjorie bude opatrovnicí dítěte až do jeho zletilosti. Kde je lord Severin?“

„Odjel navštívit své ostatní državy.“

Večeře byla zvláštní. Robert Burnell seděl na Severinově židli, lady Marjorie usedla na Eloisinu a vzala děvčátko na klín. „Je tuze hubená,“ podotkla Marjorie.

„Měla bys ji vidět, když přijela na Oxborough.“

„Tohle všechno je moc divné. Nicméně jsem přesvědčená, že na Sedgewicku bude brzy všechno zase v nejlepším pořádku.“

A co jsem já, říkala si Hastings, čarodějnice, která to dítě straší a trápí hlady? Uvědomila si, že nechce, aby se Eloise vrátila na Sedgewick. Byla tam Beale. Hastings i Eloise se bály Beale, a patrně k tomu měly dobrý důvod. Když o tom po vydatné večeři promluvila s Robertem Bumellem, dlouhou chvíli mlčel. Pak pokrčil rameny. „Dám tu ženskou oběsit. A bude po problému. Říkalas, že ti vyhrožovala, ne, Hastings?“

„Arci, to jsem říkala, ale pane, oběšení je dozajista trochu moc přísné, dokonce i na Beale. Nemohla by tady Eloise prostě zůstat? Od lady Marjorie je to laskavé, že za ní přijela, ale já mohu být Eloisinou opatrovnicí, dokud nebude mít léta na vdávání. Severin ochrání ji i její državy.“

„Je mi líto, ale Jeho Veličenstvo se rozhodlo takto. Kromě toho jsi čerstvě vdaná. Ty a Severin budete mít děti. K čemu potřebuješ mít dítě, které není tvoje vlastní?“

„Mám Eloise ráda. Neměla snadný život. Nemohu uvěřit, že bude šťastná, když pojede s cizí osobou zpátky na Sedgewick. Prosím tě, pane…“

„Hastings, ty to nechápeš. Jeho Veličenstvo je zavázáno siru Marku Outbraithovi. Před nějakými šesti roky bojoval po králově boku v potyčce poblíž Jeruzaléma. Asi před čtyřmi lety byl zabit v šarvátce se svým sousedem. Lady Marjorie je vdova po něm. Nic jí nezanechal. Jeho Veličenstvo se tudíž rozhodlo splatit jí svůj dluh tím, že z ní učiní opatrovnici toho dítěte.“

„Ale je tak mladá.“

Robert Burnell se zasmál tím svým syrovým způsobem, jako by mu chyběl v tomhle směru cvik. „Je ti teprve osmnáct, Hastings. Lady Marjorii je třiadvacet. Nech toho. Starej se o své. Za Eloise už nemáš odpovědnost.“ Zhluboka se napil vína a vzdychl. „Jestli se nepletu, tohle je od lorda Graelama. Z vinného sklepa jeho tchána v Akvitánii?“

„Arci, je. Dal by sis ještě číši, pane?“

Bumell se opět napil, pak zvolna řekl: „Doufal jsem, že uvidím Severina, ale je od něho moudré, že ihned navštívil své državy. Překvapuje mě, žes ho nedoprovodila.“

„Nechtěl to.“

„Zamlouvá se ti, Hastings?“

„Zřejmě je to statečný válečník, pane. Jestli chceš znát pravdu, já se mu nezamlouvám. Ale na druhou stranu myslím, že mnoha manželům se nezamlouvají jejich ženy. Jedno vím, nemám ho nijak zvlášť ráda.“

Robert Bumell lhostejně mávl rukou. „Oba jste mladí. Změníte se. Jakmile začneš rodit děti, uvidíš ho v jiném světle. Pokud vím, Richard de Luci otrávil svou choť, aby s tebou mohl obcovat a oženit se s tebou. To se mu nezdařilo, protože ta ubohá dáma neumírala dost hbitě.“

„Tak jsem to slyšela. Lord Graelam říkal, že uklouzl po králičí kosti a udeřil se do hlavy. Je mrtev.“

„Výtečně. Hodně jsi vyrostla, Hastings. Jsi pohledná a skvěle jsi mě nakrmila. Hrad je udržovaný a dobře řízený. Ty a Severin byste se měli pokusit vzít si příklad z našeho požehnaného krále a královny. Arci, je to radost sloužit našemu králi a královně. Jejich vzájemná náklonnost je stálicí v tomto chaosu lidských záležitostí. Neboj se, Hastings. Jsi mladá. Přilneš jaksepatří ke svému manželovi.“

Copak z ní všichni chtějí mít ovci v ženském šatě?

„A Severin? Co on, pane?“

„Je to vášnivý mladík. Naučí tě radovat se z chtíče a smát se.“

Usrkla skvělého akvitánského vína. Hřálo ji v žaludku. Také se díky němu cítila uvolněná a hodně se usmívala navzdory skutečnosti, že jí Robert Burnell znovu opakoval, že je to ona, kdo se musí změnit, ne Severin. I teď se na Roberta Burnella usmála. „Jak dlouho zůstaneš na Oxboroughu, pane?“

„Ach, musím nazítří odvézt lady Marjorii a to dítě zpátky na Sedgewick, jak jsem ti řekl. A pokud jde o tu Beale, uvidím, jakého rozsahu je její šílenství, neboť šílená být musí, aby přidržela dítěti nůž na hrdle a pokoušela se s ním uprchnout. O dívenku se nemusíš obávat. Podívej na tu dámu. Eloise už se usmívá a drží ji za ruku.“

To je pravda, říkala si Hastings. Eloise přilnula k Marjorii a na Hastings sotva vzpomněla. Připadala si zrazená a trochu na tu krásnou ženu žárlila. Nebyla z této své vlastnosti nijak nadšená, ale na tom zřejmě nezáleželo, jestli je nadšená nebo ne. Bylo to tady, tahle žárlivost. Proč Eloise tak rychle přilnula k lady Marjorii?

Severin se vrátil na Oxborough za tři dny, byl pryč přesně čtrnáct dní. Hastings stála na vrcholku schodů tvrze a sledovala, jak se svými muži vjíždí na nádvoří. Děti a zvířata se jim rozprchly z cesty. Dívala se, jak sesedá a předává otěže Markovi, svému panoši, který poplácával jeho válečného oře po zpocené šíji a promlouval k němu – Hastings napadlo, že mu vypráví o výtečné mrkvi ze zahrady. Marka měla ráda. Jenomže on se nedokázal přimět, aby na ni promluvil. Vždycky jen otevřel ústa, něco zablekotal a zase je zavřel.

Severin byl prostovlasý. Jeho šedá tunika a drátěná košile jasně zářily pod poledním sluncem. Pak na ni pohlédl a ona na něm uviděla únavu. Stejně však jako by se mu tmavomodré oči rozjasnily. Rady paní Agnes jí zněly v hlavě jako litanie, rady, s nimiž Alice horlivě souhlasila: „Až se tvůj pán vrátí, usmívej se na něho a postarej se

všechno, co potřebuje. Projevíš svůj zájem o něj a budeš mu tleskat, až bude vyprávět. Možná bys ho mohla

políbit, ačkoli, jak tě znám, nejspíš bys zaťala zuby a on by pak dal přednost nějakému kyselému jablku.“

Políbit ho. Hodně o tom uvažovala. To by dokázala, věděla, že by to dokázala. Ale co když ji od sebe odstrčí? Co když se na ni jen podívá a zasměje se, nebo jí řekne, že ho nudí a její polibek je jenom obyčejný?

„Severine!“

Rozhlédl se. Znovu vykřikla jeho jméno a on se otočil a pohlédl na ni. Brada mu spadla bezmezným úžasem. Zasmála se nahlas, podkasala si sukně a hnala se po vyšlapaných schodech.

„Jsem ráda, že jsi doma,“ křičela, ale pořád utíkala. Doběhla až k němu, vyskočila, vrhla se mu kolem krku a objímala ho, až ji napadlo, jestli ho nezadusí. Visela na něm, takže se nohama nedotýkala dlažebních kamenů nádvoří. Pak ji konečně zvolna také objal. Pevně ji k sobě přitiskl.

„Jsem ráda, že jsi doma,“ opakovala a políbila ho na krk, na pravé ucho. „Stýskalo se mi po tobě. Byl jsi moc dlouho pryč. Čtrnáct dní. Moc dlouho. Vítej doma, můj pane.“ A políbila ho na tvář, velmi blízko úst.

Pak jeho paže poklesly. Uchopil ji za nadloktí, něžně od sebe odtáhl a postavil ji na dláždění. Zadíval se na ni, zadíval se do těch jejích zatracených očí, které jiskřily radostí, v nichž nebyla skryta žádná tajemství, jež by dokázala muže srazit na kolena, aspoň pokud on to poznal. Arci, byla to radost, co viděl, nebyl slepý ani zvlášť hloupý. A byla lehce uzardělá, jakoby v rozpacích, že dává najevo svou náklonnost k němu.

„Cos udělala?“ řekl nakonec, aniž pustil její nadloktí. „Zabilas jednoho z mých mužů? Otrávilas omylem někoho z našich lidí? Upekl MacDear kozu Gilbertu, protože si ji spletl se slepicí? Bude mít ta zatracená koza botu v hubě, až nám ji přinesou na míse?“

Zasmála se, ovinula mu paže kolem hrudi a pevně ho objala. „Nikoli, jen se mi po tobě stýskalo. Tobě jsem nescházela? Ani trošičku?“

„Arci, trošku možná. Odjížděl jsem z Oxboroughu s kyselotinou v břiše. Trvalo to dlouho.“

„Mrzí mě to. Pojď, můj pane, mám pro tebe trochu vína a výborného kapouna posypaného mandlemi. Podle jemnosti poznáš, že to není koza Gilberta.“ Vrhla na něho postranní pohled, pak se hbitě otočila, stoupla si na špičky a políbila ho na ústa. Bylo to trošku nakřivo, ale přece jen na ústa. Měl vlahou chuť, rty měl měkké. Nečekala to, ale pak bylo po všem a ona uvažovala, zda se pamatuje správně.

Její dech ho hřál na bradě, když říkala: „Mandle, Severine. Ty nemáš rád mandle?“

Zíral jí na ústa. „Ty jsi někoho zabila, viď? Dalas oběsit našeho kněze. Vypálila jsi zbrojnici. Zničila jsi všechny naše zásoby na zimu.“

Znovu ho políbila. On s ní dokonce žertuje! Zase ho políbila. Nemýlila se. Ústa měl neuvěřitelně teplá a dech také.

„Hastings,“ řekl a pak uslyšel, jak se za ním jeho muži smějí. Vzhlédl a uviděl paní Agnes. Stála na schodech a usmívala se na ně. „Chceš, abych si tě vzal tady před všemi našimi lidmi?“

Ještě jednou ho políbila, byl to polibek letmý, dívčí, stejně jako všechny její ostatní polibky, aspoň ty, které mu přistály na ústech, neboť vskutku nebyla ničím víc než dívkou, pokud šlo o líbání, a usmála se na něj. „Nikoli, jen jsem tě chtěla uvítat, jak si zasloužíš. Ty bys mě nepolíbil, Severine? Ty polibky, které jsem ti dala, byly mé první. Nevím nic o tom, jak se to dělá. Ale líbí se mi, jak chutnáš. A tvá ústa jsou převelice teplá a měkká.“

Doslova se otřásl. Přitáhl ji k sobě, popadl do ruky tlustý cop a stáhl jí hlavu do záklonu. Políbil ji se vším hladem, který měl v sobě, a že byl veliký. Ucítil její překvapení a šok. Ne odpor, jenom šok. Postupoval moc rychle, moc tvrdě. Ještě nikdy nebyla políbena. Povolil, nyní jen laskal její ústa a zvolna jí přejel jazykem po dolním rtu.

Vydala divný zvuk. Zvedl hlavu.

„To byl tvůj jazyk,“ řekla. „To je dozajista divná věc. Ne že by to nebylo hezké, ale stejně, Severine, víš jistě, že se to dělá?“

„Existuje mnoho věcí, které si muži a ženy navzájem dělají, kromě toho, co ti připadá divné v tuhle chvíli, Hastings. Ale zítra nebo pozítří už ti to divné připadat nebude.“

Všude kolem nich se už ozývalo hojně žertování a smíchu. „Myslím, že jsme poskytli mým mužům zábavu, díky které mi budou radit po zbytek dne i noci.“ Uchopil její tvář do dlaní. „Nechápu tuhle tvou změnu, ale smířím se s ní. Je příjemná.“

Zasmála se, odtáhla se od něj a zavolala na všechny jeho muže: „Pojďte do síně. MacDear vám připravil hojnost všeho.“ Tlumeně dodala k Severinovi: „Jestli přijdeš do naší ložnice, dohlédnu na tvou lázeň.“

Málem zašilhal. Byl prve tak unavený, až myslel, že spadne ze sedla, ale už to přešlo. Měl sto chutí popadnout ji do náruče a vyběhnout s ní nahoru po schodech, líbat ji a laskat celou cestu, až by ji položil na záda doprostřed té velké postele, a pak jí stáhne všechno šatstvo a vstoupí do ní a…

„Můj pane, vítej doma.“

Potřásl hlavou. Muži se rozesmáli ještě víc. Jeho hlas zazněl hrubě a nucené. „Arci, Gwente, je to výborné, že jsem zase zpátky. Všechno šlo dobře, jinak by ses neusmíval jako tupec. Beamisi, ty jsi pomáhal cvičit všechny tyhle lumpy?“

Ozval se další smích, Beamis a Gwent do sebe šťouchali, uráželi se navzájem a on byl rád, že se ti dva muži spřátelili. Náhle v duchu spatřil to mladé děvče, které mu vlezlo do postele v jedné vesnici, nějaké tři dny koňmo od Oxboroughu. Bylo mladší než Hastings a umělo toho víc než některé z žen, s nimiž spal ve Svaté zemi. Polkl, vzpomněl si, jaká byla, když tam na něj v loži čekala, usměvavá, paže připravené, aby ho k sobě přitiskly. Říkala mu, jak je skvělý, jak jí s ním je dobře, a on se tuze jasně rozpomněl, jak ho napadlo, že ta dívka ho nepovažuje za zvíře. Cítil se s ní silný a mocný. Ale pak ve chvílích, kdy do Anne vstupoval, viděl v duchu Hastings. Viděl tvář Hastings, bledou a zaťatou, když na ni uléhal. Věděl, že nenávidí tohle spojení s ním, věděl to a nenáviděl ji za tu nenávist. Vzal si Anne třikrát, než upadl do vyčerpaného spánku. A pak se mu zdálo o Hastings, zdálo se mu o tom okamžiku, kdy ho zachránila před usmrcením nožem vraha, jak ho otírala, když tam ležel a rozpalovala ho pekelná horečka. Snil o chladu jejích dlaní, lehkosti doteku.

Nazítří ráno se cítil nesmírně provinile. Nejprve si neuvědomoval, proč to, ale když mu to došlo, nenáviděl se za to. Provinilost byla spárem slabosti. Provinilost? Protože si užil rozkoš s jinou ženskou? To bylo absurdní. Ale příštího dne ráno odjel, tedy o den dřív, než měl v plánu, a s Anne se už nesešel.

Co se to s Hastings stalo? Proč se vůči němu změnila? Zdálo se jí snad o něm? Pociťovala vinu, že se k němu nechovala, jak měla?

Uslyšel, jak Gwent tiše říká: „Ještě pořád nevím, jestli je správce Torric zloděj. Neumím počítat a sčítat tak dobře jako ty. Budeš se na to muset podívat, Severine.“

„Arci, podívám se na to nazítří. Ale dnes.

„Já vím. Dnes a v noci je to tvá paní, komu věnuješ všechnu svou pozornost.“ Gwent se na ni zadíval. „Rád bych věděl,“ řekl zvolna, „jestli Hastings neměla vidění.“

„Myslíš, že ji navštívilo nějaké zjevení a řeklo jí, jak se stát řádnou manželkou?“

„Něco na ten způsob,“ souhlasil Gwent, nespouštěje oči z té rozesmáté dívky, kterou neznal. „Ne abys tenhle zázrak pokazil, Severine.“

„Ale…“

„Skloň se, jako se ona sklonila.“

„Ach arci, ale já jsem moc tvrdý na sklánění, abych řekl pravdu. Políbila mě, Gwente. Byl to dívčí polibek, neboť ona ještě neví, co dělat s ústy, ale já ji to naučím. Nebylo to špatné, měkké a teplé a…“

Gwent zaklonil hlavu a rozesmál se zhluboka a dlouze. Ostatní muži se přidali a nevěděli, proč se vlastně smějí, ale byli svedeni smíchem muže, který by na bitevním poli za pár minut dokázal většinu z nich zatlouct do země. Beamis se smíchem zvedl svého synáčka, zatočil jím nad hlavou, pak ho hodil jednomu ze svých čekajících mužů. Dítě vřískalo smíchem.

Severin pořádně bouchl Gwenta a vkročil do síně.

Opravdu měla Hastings zjevení? Anebo se vyspala s nějakým jiným mužem a cítí se kvůli tomu provinile? Proto k němu přiběhla, vrhla se na něj a líbala ho? Ne, Hastings ne. Proč se vůči němu změnila? Vydrží tahle její proměna déle než číše vína?
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astings se mu se smíchem nakláněla nad zády, zinku plnou levandulového mýdla v ruce. Svaly měl mohutné a tvrdé. Lekalo ji zjištění, že se jí zamlouvá jeho dotek, dotek jeho pleti. Nebyl zvlášť špinavý, a to ji překvapilo. Dozajista měl za sebou mnoho dní namáhavé jízdy koňmo, dozajista se nedostal k mnoha vanám.

„Á, to je příjemné,“ řekl Severin, opřel se zády o okraj vany, oči zavřené. Ačkoli pro něho na všech tvrzích, které navštívil, kastelánova choť nebo některá z dam tento rituál provedly, tohle bylo něco jiného. To, jak se ho dotýkala, bylo jiné. V této chvíli byl přesvědčen, že se mu jakživo mytí víc nelíbilo. Litoval, že to není její holá ruka namísto tlusté žínky.

„Jsi moc velký,“ řekla konečně a její hlas byl maličko slabý. Ale pak se znovu zasmála. Možná byl ten smích taky maličko tenký, ale to bylo Severinovi jedno. Otočil se a chytil ji za zápěstí. „Hastings,“ řekl. Poznal, že smích je teď vskutku nucený, že její úsměv vypadá bolestně, oči trošku poplašeně. Kousala se do dolního rtu. Tahle jeho rozesmátá nevěsta si vůbec nebyla jistá sama sebou ani novou rolí, kterou pro něj hrála.

Vzpomněl si na užaslá Gwentova slova o zjevení, pustil její zápěstí a řekl: „Polib mě a pak mě nech, jinak si pochutnám na MacDearovu kapounu až zítra.“

Málem zašilhala. Pak se zlehka dotkla špičkami prstů jeho mokrých ramen, sklonila se a políbila ho na zavřená ústa, přičemž měla rty sevřené ještě pevněji než on.

Jako sešité, pomyslel si, ale to bylo jedno. Odehnal ji mokrou žínkou.

Hastings za sebou zavřela dveře a sesula se na ně. Zhluboka se nadechla. Tohle všechno bylo tuze divné. Protože ho uvítala polibky a objetím, jako by z něj byl jiný člověk. Ze by Alice a paní Agnes měly pravdu? Stačí jen smát se, dobře ho nakrmit a líbat, a on ji pak nebude k ničemu nutit? Bude se k ní chovat jemně? Nebude už na ni řvát ani s ní třepat, až jí poskakuje hlava na krku? Odstrčila se od zdi a rychle sešla dolů po schodech.

Napadlo ji, kde je asi kuna. Po Tristovi se jí stýskalo. Osobně dohlédne na jeho vařené vejce.

Měl na sobě novou tuniku, kterou mu ušila. Byla bleděmodrá, měkká jako Tristův kožíšek, a krásně vypracovaná. V ramenou mu byla moc těsná.

Ale vzal si ji. Aby jí udělal radost. Nechala ji rozloženou na posteli a držela si palce. Oblékl si ji. Když se mu podívala do očí, usmála se. Pak, ještě než stihla ztratit kuráž, k němu přistoupila, přejela dlaněmi po měkké vlně a řekla: „Jsi skvělý. Promiň, Severine, ale nenapadlo mě, že máš tak široká ramena. Příští tuniku ušiju větší.“ Změřila si ho prsty a v duchu počítala.

„Je to krásná tunika,“ řekl a hlas měl tlumený a ochraptělý. Vypadal, jako by chtěl říci víc, ale oba si uvědomili, že v síni houstne ticho. I vlčák Edgar, který ještě před pár minutami štěkal jako o překot, když se honil za jednou z holčiček, jež mu mávala před čumákem klubíčkem vlny, umlkl, sedl si na zadek a civěl na ně.

„Napadlo mě, proč pořád chodíš v šedém.“

„Nejspíš proto, že ženské, které obstarávaly na Langthorne všechno předení a barvení, uměly barvit jenom na šedo. Když jsem pak odjel, prostě už to byl asi zvyk, a proto jsem nestál o jinou než o šedou. Ty jsi snad věřila, že je to ode mě nějaká pověra? Jakýsi rituál?“

„Arci, snad. Umím krásně barvit, Severine. Mohu ti ušít další tuniky, každou v jiné barvě?“

„Můžeš si dělat s mými tunikami, co chceš. Tahle je velice měkká. Děkuju ti.“

„Všichni jsou zvědaví, co seto mezi námi stalo,“ řekla Hastings, a aby sama sobě dokázala, že přesně ví, co dělá, vystrčila bradu a pohlédla mu rovnou do tmavomodrých očí.

„Mám jim říct, že se doposavad nestalo nic?“

„Ale vždyť se stalo,“ řekla a do hlasu jí prosáklo trošičku zoufalství.

„Arci, velice se mi líbí zvuk tvého smíchu. Ještě jsem tě nikdy neslyšel se smát, až dneska.“

„Není ten smích obyčejný?“

„Nikoli,“ usmál se na ni. Pak ji zlehka podrbal na tváři kotníky prstů. „Jsi tak měkká,“ řekl, sklonil se a zlehka ji políbil. „Měkčí než má nová tunika.“ Zasmál se jejímu ohromenému výrazu a odkráčel ke stolu, na místo pána domu.

Trist se ovinul kolem Severinovy vinné číše. Natáhl ruku a Trista pohladil, přitom ucítil napětí látky v podpaží. I on si přál, aby nová tunika byla volnější. Škrtila ho. Rychle usedl. Trist se natáhl a přišel si otřít vousky o Severinovu ruku.

Hladil kunu po měkké kožešince, až před něho Hastings osobně postavila cínový talíř. Byla na něm tlustá skýva bílého chleba a na ní dokonale opečený kapoun s mandlemi v medu, hráškem, zelím a cibulkou dokola. Ve všech třech nových tvrzích ho krmili dobře, ale žádná z těch tří kuchyní nesnesla srovnání s MacDearovou. Vrhl se na jídlo, měl sto chutí jíst rychle, aby mohl popadnout Hastings a odvléct ji do ložnice. Dneska v noci se mu nebude bránit. Vztáhne k němu náruč. Přesně jako Anne. Ne, nebude myslet na Anne, tuhle ženu-dítě, která ho obdařila takovou provinilou rozkoší, až z toho div neomdlel. Ne, nemá se proč cítit provinile. Hastings je jeho manželka, nic víc, nic méně.

Nebylo tady co měnit. Leda ji. Arci, ona se změnila, a byl tomu rád. Doufal, že změny ještě neskončily.

Nebude jí předhazovat, že se mu podvolila. Ne, bude velkorysý. Uvažoval, co se asi stalo, že se změnila z hubaté saně – která mu pomohla, to musel uznat – v tuto rozkošnou usměvavou dívku, jež na něj hleděla, jako by ji ten pohled dokonce těšil.

Ne, nesmí tenhle zázrak pokazit.

Jeho muži mluvili na něj, kolem něj, skrze něj, ale to bylo jedno, jen jim přikyvoval a jedl. Věděl, že MacDearův kapoun je výtečný, ale bylo mu to jedno. Bylo mu jedno všechno, chtěl do sebe jen naházet jídlo a dostat se ke dnu toho štědře naloženého cínového talíře.

Jídlo vlastně teprve jaksepatří začalo, když odstrčil židli a popadl Hastings za ruku.

Všechny hlavy v síni se otočily a pohlédly na ně. Ucítil, jak Hastings ztuhla jako to krásné stříbrné umyvadlo, které tak zprohýbal. Řekl koutkem úst: „Nevšímej si jich. Nemají zdání, k čemu se chystáme.“ To byla určitě největší lež, kterou za mnoho měsíců vyslovil. „Pojď, Hastings, potěším tě.“

Potěší ji? Nedokázala si to potěšení představit, ale usmála se, kývla a pevněji sevřela jeho ruku. Trist jí vyskočil na rameno a opatrně jí vklouzl kolem krku, až ho měla napůl na rameni a druhou polovinou těla se opíral o Severinovu hruď.

Když začal jásot, měla Hastings pocit, že spadne do slámy na zem – ne proto, že byla v rozpacích, ale protože byla vzrušená a bála se, aby to na ní ostatní nepoznali. Všichni o tom potěšení vědí, jenom ona ne? Viděla starou Belle, jak sedí za stolem a ztěžka se opírá o kováře Morrice, který ji krmí kousky hovězího a jednou ze svých velkých dlaní ji zlehka hladí po ňadru. Proč si toho Hastings ještě nevšimla? Belle na ni mrkla. Hastings věděla, že paní Agnes i Alice se zubí jako blázni, ale prostě se nedokázala přimět, aby se na ně podívala.

Ještě než dorazili ke schodům do ložnice, Severin je všechny burácivě rozesmál, když ji zvedl a přehodil si ji přes rameno. Dlouhými copy divže neotírala podlahu.

Pak ji zlehka plácl po zadečku, až jeho muži zavyli smíchy. Takhle to mělo vypadat o jejich svatební noci.

Nepustil ji, až v ložnici. Zvolna si ji nechal sklouznout po hrudi, dotýkaje se jejích ňader. Svezla se po něm bříškem, nechal ji pocítit celou délku svého těla, a když se dotkla špičkami nohou podlahy, přitiskl jí dlaně k hýždím a přimáčkl ji k sobě.

„Ach,“ vydechla.

„Podívej se na mě, Hastings. Tak je to správně. Neboj se mě. Na ty dvě noci zapomeň. To nic nebylo, jen zlé sny, které časem vyblednou a pak úplně zmizí. Zkusíš to?“

„Ano, zkusím.“

Pro něho to nebyly tak docela zlé sny, neboť mužský chtíč se dal snadno ukojit, ačkoli litoval, že se s ním prala, že ho aspoň trošku nevítala. To už byla minulost. Teď měl dívku, která k němu veskrze lnula. Nehodlal ji pustit.

Trist seskočil Hastings z ramene a přistál na posteli. Protáhl se v celé své délce, zadíval se na ně a hlasitě zamňoukal. Severin si vzpomněl, že Trist seděl vedle něj, když spal s Anne. Kuna tehdy nevydala ani hlásku.

„Půjdeš se mnou ochotně a dobrovolně, Hastings?“

„Arci. Ztěžka dýcháš, Severine. Netíží tě snad MacDearův kapoun v břiše?“

Jen se na ni zazubil a jemně ji postrčil dozadu. Dosedla na postel, ruce složené v klíně, a soustředěně ho pozorovala, rty mírně pootevřené. Že by si ho chtěla prohlédnout? Jestli je to zapotřebí, aby nic nepokazil, tak prosím.

Zápolil s oblečením, ale konečně to bylo hotovo a on byl nahý a stál před ní. Přiměl se nechat paže u boků.

Nepokazí to.

„Ty,“ řekla konečně, pohled upřený na jeho břicho, „jsi krásný, Severine. Už jsem si to myslela dříve, ale to byla jen prostá myšlenka, ničím nepodložená. Nenapadlo mě, co pro mě bude tvá krása znamenat. Prosím, pojď blíž. Možná i tak blízko, abych se tě mohla dotknout, kdybych chtěla.“

Nikdy nestál před nějakou ženou nahý. Pohlaví mu naběhlo a věděl, že aniž by to dokázal ovlivnit, mu naběhne ještě víc a ona se bude bát. Modlil se, aby se nebála přespříliš, jen malinko. Arci, chtěl od ní trošku zdráhání, když se tak na něho dívala. Stoupl si přímo před ni. Díval se, jak vztáhla bílé ruce a položila mu je dlaněmi na břicho. Otřásl se a pohlaví mu ztvrdlo. Viděl, že zavřela oči. Dotýkala se ho, každičkého kousku těla, prsty zlehka prozkoumávala svaly na jeho břiše, pomalu se pohybovala níž, až se jí prsty zapletly do houštiny chlupů v jeho slabinách. Tolik si přál, aby se ho dotýkala, až měl pocit, že začne výt, jestli to neudělá. Lehce, polehoučku si ho její prsty našly.

Jeho tělo jí bylo cizí, to věděl. Obkroužila ho ještě těsněji. Uvažoval, jak dlouho to ještě může vydržet. Pak se její prsty kolem něj sevřely. Otevřela oči a zadívala se na své ruce a na něj, jak ho držela.

„Neboj se, Hastings. No, snad trošičku, abych věděl, že obdivuješ, jak jsem obdařený.“

Olízla si jazykem rty. Málem na ni skočil. Zaklonil hlavu, ruce si zaryl do plecí, hrdlo se mu křečovitě pohybovalo, zápasil o vládu nad sebou. Ale zbývalo už jen velmi málo. Zvolna se od ní odtáhl.

Otřáslo jím, že ho nepustila. Vstala, pořád ho držela, kráčela k němu, i když couval.

Zasmál se, byl to zmučený smích, ale pořád ještě smích, protože kdyby někdo pozoroval tenhle jejich prapodivný tanec, vzbudilo by to u něj smích a trošku úžasu.

Sevřel rukama její ramena. „Pusť mě, Hastings, jinak vypustím své sémě na ten krásný koberec.“

„Ten je z Flander,“ řekla, nepouštějíc ho, zvolna ho přejížděla prsty. „Je moc starý. Nikoli, ještě ne. Nech mě držet tě ještě chvíli. Jsi v mých rukou horký, Severine. Horký a hladký.“

„To nemůžeš. Prosím tě, pusť mě, Hastings. Bude to hned.“

Vzdychla. „Jak je libo.“ Pustila ho. Znovu vzdychla, pak řekla: „Pomůžeš mi, Severine?“

Dýchal už velmi ztěžka, hruď se mu zvedala. „Hastings, já nemůžu. Kdybych to udělal, roztrhám ti šaty. Nikoli, sladká, udělej to sama. Ale pospěš si. Nemůžu se dočkat.“

Tohle nebyl ten samý muž, který ji ty dvě předchozí noci zahanboval. Ne ten, kdo ji urážel, kdo se na ni díval, jako by mu bylo jedno, je-li jeho chotí nebo ne. Ne, to vůbec nebyl tentýž muž. Nechápala to, ale uvědomovala si, že nechce pustit tu část jeho mužství, která do ní vstupovala. Líbilo se jí držet ho. Měla z toho neuvěřitelně divný pocit, jaksi naléhavý, snad i nervózní. Taky to v ní probouzelo pocit moci. Neuvědomovala si, že i jí se zrychlil dech, ale Severin si toho všiml. Sedl si na postel a pozoroval ji jako prve ona jeho. Byla rychlejší, šaty i košili si stáhla přes hlavu během okamžení. Pak si stahovala podvazky a shrnovala punčochy. Odkopla z nohou špičaté střevíčky. „Pojď sem,“ řekl.

Zamrkala na něj, ohlédla se přes rameno, pak zpátky na něj a řekla: „Tak dobře.“

„Za tebou někdo je?“

„Nikoli, ale jsem nahá a nejsem si vůbec jistá, jestli se to patří.“

„Udělej to. Já to taky udělal.“

Když stála před ním, mezi jeho nohama, vztáhl ruce a uchopil do nich její prsa. Tělo měla měkké a hladké a byla tak velice bílá! Bylo mu do pláče. Shlédla na něho a všimla si, že zavřel oči. Nedíval se na ni. Tak to bylo lepší. Přistoupila o kousek blíž, spočinula dlaněmi na jeho nahých ramenou. Rána se hezky zhojila, jizva byla dlouhá a skoro hladká.

Sevřel ji rukama v pase. Stiskl, palce mu směřovaly k jejímu pupku. Dlaně měl velké a na její bílé pleti snědé. Už jen z pohledu na jeho dlaně na svém těle ty zvláštní nutkavé pocity zesílily. Chtěla, aby se jí dotýkal níž. Tak prosté to bylo. Držela ho a on chtěl, aby ho držela, to si uvědomila dost rychle. A teď ona chce na sobě cítit jeho prsty. Nevěděla kde přesně, ale ty pocity teď v ní začínaly tepat a bylo tu tolik žáru, tekutého žáru, a ona ho cítila v sobě a na sobě, ale bylo jí to jedno.

„Severine,“ řekla.

Nezvedl hlavu. Otevřel oči a zadíval se jí na bříško, díval se na své ruce, které teď byly součástí jejího ženského těla, zíral na ni a ji napadlo, že umře těmi neuvěřitelnými pocity, které se v ní přemílaly. Pak se jí dotkly špičky jeho mozolnatých prstů a ona vykřikla. Tlumený, chraplavý výkřik naplnil ložnici a záda se jí vyklenula. Přitiskla se k těm jeho prstům a bříško mu bezmála přimáčkla k obličeji. Pak ji k jejímu naprostému úžasu podržel roztaženou prsty a dotkl se jí ústy.

Vykřikla, silně a hlasitě, bylo jí jedno, jestli ten křik uslyší někdo, kdo by procházel zvenčí kolem ložnice, a podiví-li se. Ani šok, ani rozpaky, ale úder tlaku, který jí projel, velmi tlumeně, a přece jako by jí prostoupil celé tělo, a ona jaksi věděla, že to není všechno. Netušila, že je možné, aby jí tohle dělal, aby se jí tam dotýkal ústy, nikdy si nedokázala takové počínání představit!

„Severine, já nevím…“

Ucítila, jak do ní proniká jeho prst, i když ji současně laskal ústy, a celou ji to přemohlo. Sesula se na něj, jak se jí zmocnila rozkoš, a on ji chytil a jemně ji položil na záda. Jeho prsty teď byly na ní, hladily ji, takže v ní všechny ty pocity nadále vřely a vybuchovaly, a ji napadlo, jestli žena vůbec může takovou katastrofu přežít. Zavřela oči, vyklenula záda a zašeptala: „Severine, tomuhle se nic na světě nevyrovná.“

„Ale ano,“ řekl, „vyrovná. Drž, teď do tebe vstoupím.“ A vstoupil, ale zvolna, lehce, a byl tvrdý a kluzký a ona se přistihla, že zvedá boky, aby ho do sebe dostala hlouběji. Byl na dotek skvělý, naplňoval ji, takže ho k sobě chtěla přitisknout tak blízko, aby s ní splynul současně se svým pohlavím, jež pronikalo hloub a ještě hlouběji do jejího břicha. Otřásl se, napjal a vzepjal se a ona se dívala, jak čerpá svou úlevu. Byl to teď docela jiný pocit, dívat se na něj, než když pod ním prve ležela chladná a rozhněvaná.

Potil se, těžce dýchal, hruď se mu zvedala, ale zůstal opřený o lokty, shlížel na ni a oči měl zamžené, milé, tmavě modré, pohled rozostřený, ne chladný, jak se prve domnívala, když ho viděla kráčet do Oxboroughu toho dne, kdy se vzali.

„Nejsi obyčejná,“ řekl, sklonil se a políbil ji na rty. „Otevři ústa.“

Poslechla. Políbil ji znova a ona ucítila, jak jí jeho jazyk laská rty a pak vklouzává do úst. Vydala slabý zvuk a on se odtáhl a podíval se na ni.

„Tohle všechno je moc divné,“ řekla. „Je tu Trist?“

„Arci, mňouká tak hlasitě, až mě bolí uši.“

Zasmála se a ten sladký zvuk ho přiměl, aby ji opět políbil. Pak vzdychl a odtáhl se od ní, překulil se na záda a přitáhl si ji k sobě. Spočinula tváří na jeho rameni, její dlaň mu ležela na srdci.

„To je rozkoš, Hastings.“

Cítil její řasy na své hrudi. Vnímal teplo jejího dechu, když řekla: „Tohle jsem si vůbec nedokázala představit.“

„To málokdo, dokud ho to nepřemůže. Vyhověla jsi mi dobře.“

„A ty mně také, Severine.“ Představovala si, jak ho drží a jak od ní couval. Zachichotala se.

Ucítila, jak ji jeho dlaň hladí po zádech, přejela jí boky. Přitiskla se k němu těsněji.

„Jsi plná mého sémě.“

V jeho hlase bylo takové uspokojení, až ho kousla a pak olízla. „Arci,“ řekla do jeho teplé kůže, „a zavedla jsem tě do sebe a držela tě hluboko v sobě a zavřela se a naplnila se tebou.“

Otřásl se, pak zasténal. Nic víc neřekl. Poslouchala, jak se jeho dech zpomaluje a nabývá pravidelnosti spánku.

Díky Bohu za paní Agnes a za Alici.

Trist se natáhl Severinovi na hrudi, tlapky na ruce Hastings.

Jak může mít někdo tolik sil, aby tohle dokázal dělat pětkrát za jediný den?
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ěco ji zlehka škrábalo po břiše. Bylo to příjemné. Vzdychla, trošku se protáhla, pak se rozpomněla na předchozí noc a otevřela oči.

Zvedla pokrývku a uviděla Trista, stočeného do klubíčka vedle ní, drápky jí přejížděl sem tam po bříšku. Pohladila ho. „Kde máš pána?“

Trist otevřel oči, dlouze se na ni zadíval, pak se protáhl a vyklouzl zpod pokrývek. Zavětřil. Hastings také zavětřila.

Vzduch voněl jimi. Sexem. Cítila to už dříve, ale nevěděla o tom, vlastně o tom neuvažovala. Byla tupec. Byla zabedněnec.

Odhodila pokrývky a vstala. Pocítila lepkavost. Jeho sémě, říkala si, když se omývala v cínovém umyvadle se studenou vodou.

Proč odešel? Proč ji neprobudil, aby se mu mohla postarat o snídani? Patrně se takhle muži mají chovat poté, co byli na noc u svých manželek.

Uviděla tu modrou tuniku, co mu ušila, úhledně složenou na pelesti postele. Pod pravou paží byla obrovská trhlina. Vzpomněla si teď, že tuniku roztrhl, když si ji včera večer stahoval přes hlavu. Vůbec jí nevadilo, že je roztržená. Byla přesvědčená, že bude moci přidat trochu látky, aby mu byla dost velká. Arci, to půjde.

Když krátce poté vstupovala do síně, pobzukovala si. Severin už tam byl, seděl mezi Gwentem a Beamisem, oba muži soustředěně naslouchali, co jim říká. Ještě bylo velmi časně. Cítila se skvěle.

Nemohla uvěřit tomu, co se stalo.

V té chvíli Severin vzhlédl a uviděl ji. Tvář mu zcela znehybněla. Pak se pousmál. Zvedl ruku a zavolal: „Pojď sem, Hastings. Ten mandlový bochánek se těžko jí. Chci, abys mě nakrmila.“

Zasmála se a přitočila se k němu. Byla nabitá energií, plná lehkosti, jakou už velmi dlouho nepociťovala. Náhle si uvědomila, že je šťastná.

Přitáhl si ji na klín. „Tady tenhle blázen Gwent mi radí, jak se má ten bochánek jíst, ale nejde mu to. Mozek mám zesláblý od všech těch tvých požadavků ze včerejšího večera. Nakrm mě, Hastings.“

Uloupla kousek bochánku a vsunula mu ho do úst. Zatímco žvýkal, dívala se mu upřeně na ústa. Zírala mu na hrdlo, když polykal.

„Teď mě polib.“

„Před Gwentem a Beamisem? Přede všemi? Všichni se na nás dívají.“

„Arci, já to vím. Polib mě.“

Poslechla a ostýchavě ho políbila sevřenými rty, ale jemu to bylo jedno. Byl to symbol, nikoli, víc než symbol, přísaha, příslib, a všichni to viděli. Teď je jeho chotí. Už nebudou žádné nešváry. Podvolila se mu. Nechal se od ní nakrmit zbytkem bochánku. Pak ji zvedl ze svého klína a přitom řekl: „Kdybys tam zůstala, musel bych ti vyjet rukou po noze nahoru a potěšit tě, a to by naše lidi vyděsilo, protože jsou přesvědčeni, že jsi slušná a stydlivá.“ Poplácal ji po zadečku.

„Teď se dovídám od Gwenta, že Eloise se vrátila na Sedgewick ve společnosti své nové opatrovnice a sira Roberta Burnella. Určitě jsi zacházela s královým poslem jaksepatří?“

„Nikoli,“ řekla Hastings. „Kopla jsem ho do holeně, plakala mu do košile, když řekl, že Eloise odváží, a dala mu vypít jed, aby se zamiloval do vlčáka Edgara.“

Zasmál se. Dřív by se nesmál. Dřív by se možná napjal jako luk, ale teď už ne. „Mrzí mě, jestli se ti bude po tom dítěti stýskat. Cos říkala její opatrovnici? Gwen povídal, že je to vdova po siru Marku Outbraithovi, muži, jemuž král dlužil nějakou laskavost. Jmenuje se lady Marjorie?“

„Arci, to je zhruba všechno. Žárlila jsem, Severine. Eloise k ní hned šla, opustila mě, jako bych byla jen hmyz, co se plazí po zemi.“ Hastings vzdychla.

„Arci, to chápu, ale budeš mít brzo vlastní maličké, Hastings. Za devět měsíců.“

Myslela na jeho sémě hluboko v sobě. Zrudla. Zasmál se. Odkašlala si a řekla: „To říkal i sir Robert Burnell, ale stejně se mi po ní stýská, Severine. Byla pořád ještě hubená. Lady Marjorie se chovala, jako bych ji nechávala hladovět.“

Vstal od stolu, natáhl ruku, aby mu Trist mohl snadno vyšplhat po paži nahoru, a pak jí řekl zblízka do ucha: „Musím teď cvičit se svými muži, potom Gwent chce, abych s ním prošel správcovy záznamy. Proto jsem od tebe dnes ráno odešel. Kdybych byl zůstal, nic z toho by se neuskutečnilo. Ach Hastings, po jídle tě však naučím ještě něco o rozkoši. Existuje mnoho způsobů, jak dosáhnout cíle. Líbilo by se ti to?“

Sklopila hlavu. „Snad, ale možná budu příliš unavená, Severine. Třeba mě tolik bolí nohy, že s nimi nemohu ani hýbat, třeba…“

Dotkl se prsty jejích úst a současně jí druhou rukou zlehka přejel po zádech. „Tak jemná,“ řekl, sklonil se a políbil ji. „Koneckonců ne zas tak moc obyčejná.“

Ucítila, jak jí jeho jazyk přejel po dolním rtu. „To je velmi příjemné. Ale můj jazyk pořád ještě chce zůstat v mých vlastních ústech.“

„Stydlivý jazyk, ale to se změní, uvidíš. Běž za svými povinnostmi, Hastings. Mysli na mě a na to, co ti udělám. Á, klid, Triste, jinak uvěřím, že jsi jakýsi kouzelník.“ Kuna mňoukala tak hlasitě, že ji uslyšel i vlčák Edgar a zvolna k nim kráčel.

Objal ji a přitiskl k sobě, pak s hvízdáním vyšel ze síně, po jednom boku Gwenta, po druhém Beamise. Vypadal skvěle. Hastings shledala, že neodvrátila pohled, dokud jí nezmizel ze zorného pole.

„Inu, byla jsem přesvědčena, že jsi příliš tvrdohlavá, ale dokázalas mi, že se mýlím, Hastings. Jsem potěšena.“

Hastings se se širokým úsměvem obrátila a řekla paní Agnes: „Jsi potěšena? Ty nevíš, co to je, být potěšena.“ Pak se i ona odvrátila a hvízdajíc si stejně hlasitě jako její manžel, vydala se do své bylinářské zahrádky.

Alice řekla paní Agnes: „Kdyby neexistovala mezi muži a ženami rozkoš, dovedeš si představit těch nešvarů ve světě?“

„Válka ti nestačí, Alice? Muži, kteří se mezi sebou donekonečna pobíjejí?“

„Na tom něco je. Kdyby ženy nikdy neprožívaly žádnou rozkoš, pak by nejspíš muže pozabíjely. Zanedlouho by nezbylo nikoho kromě žen. Bezpochyby by to pro nás byl lepší život, ale ta nuda! Já si prostě nejsem jistá.“

Paní Agnes se usmála a poplácala Hastings po rameni. „Je to záhada. Nicméně my tady na Oxboroughu se budeme modlit, aby pán a paní nadále viděli jeden druhého očima plnýma chtíče, aspoň dokud nezjistí, že se mají navzájem docela rádi.“

Hastings pozorovala Torrika, jak zvolna kráčí k Severinovi, jenž seděl ve svém křesle s vysokým opěradlem – v křesle, z nějž rozsuzoval místní záležitosti, v křesle, kde čelil muži, který ho podváděl. Gwent mu stál po boku.

Severin ji požádal, aby přišla do síně a byla svědkem toho, co udělá. Byla ráda, že ji o to požádal. Vážně ji zklamalo, že se z Torrika vyklubal zloděj. Ale na vlastní oči viděla záznamy. léta letoucí se ani nepokoušel to skrývat. Peníze prostě mizely – bez vysvětlení, bez udání důvodu.

„Pojď blíž, správce,“ zavolal Severin. „Chci ti ukázat důkaz tvé zlodějny.“

Torric, ramena stažená dozadu, hlavu vzpřímenou, přistoupil k Severinovi hbitěji. „Nejsem zloděj,“ řekl silným hlasem, který se nesl do všech koutů síně. „Jsem jen hlupák, že jsem tu zůstal po smrti lorda Fawka.“

„Inu, neupláchl jsi. Teď, správce, vysvětlíš tyhle svoje záznamy. Sahají po mnoho let zpátky. Nechápu, proč ses ani nepokusil zamaskovat své zlodějství. Je snad tvá arogance tak veliká? Vůbec jsi neuvěřil, že by se tě lord Fawke dotazoval jako teď já?“

Torric pohlédl na pergamenové stránky popsané jeho úhlednými číslicemi. Polkl. „Nejsem vůbec arogantní, můj pane. Nejsem ani zloděj. Nevypadá to pro mě dobře, co, můj pane?“

„Řekl bych, že Gwent se nemůže dočkat, až tě pověsí za ten tvůj vychrtlý krk.“

Torric se rukou dotkl hrdla.

„Cos udělal se všemi těmi penězi, Torriku? Jsou zakopané pod bylinkami u Hastings v zahradě?“

„Můj pane, přísahám ti při Bohu na nebesích, že jsem nevzal lordu Fawkovi žádné peníze. Ach propána, nejspíš teď musím promluvit, anebo se smířit se svou smrtí.“

„Je to tvá jediná možnost, jak to přežít, správce. Hleď, ať je tvé vyprávění věrohodné a zajímavé.“

•Správce jako by se v duchu svářil sám se sebou. Konečně pohlédl Severinovi přímo do očí a řekl: „Ta čísla jsou přesně taková, jak mi je lord Fawke nařídil zapsat do oxboroughských záznamů. Neudělal jsem nic než to, co mi nařídil.“

Její otec okrádal sám sebe?

„To nedává smysl, Torriku,“ řekl Severin. „Z Oxboroughu odchází malý důchod. Protože je to bohaté panství, Oxborough těmi chybějícími financemi nijak netrpělo. Ale dál už to pokračovat nebude. Teď kradeš, co patří mně. Nech těch lží a dopadneš líp.“

Ale Torric pevně vytrval. „Nikoli, já nelžu. Ještě nikdy jsem o tom nemluvil, protože jsem svatě přísahal lordu Fawkovi. Zapisoval jsem čísla, jak mi nařídil. Neudělal jsem nic víc, než co mi nařídil.“

Gwent nedokázal zůstat zticha. Zařval na správce: „Nech toho lhaní, ty mizerný pancharte. Při ďáblových zubech, nenávidím podvodníky a zloděje. Přiznáš své zločiny, jinak tě zardousím hned tady na místě.“

Torric rychle ucouvl, ale ucítil na zádech velkou ruku jednoho ze zbrojnošů. „Prosím, můj pane, já nelžu. Ty peníze šly na jih. Každé tři nebo čtyři měsíce je tam lord Fawke a tři nebo čtyři muži odváželi. Nevšiml sis, že všechny ty záznamy se objevují velmi pravidelně? Nevím, kdo tam žil nebo kdo tam žije teď. To věděl jen lord Fawke. Jeho muži, pokud to věděli, museli odpřisáhnout, že budou mlčet, stejně jako jsem musel mlčet já. Všichni měli důvěru lorda Fawka. Žádný ho nikdy nezradil. Teprve teď já.“

„Ale on je teď mrtvý, a tudíž už na tvém mlčení nesejde,“ řekla Hastings a pokročila kupředu. „Proč nevím nic o té državě, o které mluvíš, Toniku?“

„Nevědělas nic ani o muži, kterému tě tvůj otec zaslíbil, paní Hastings. Proč bys měla vědět o tomhle? Přísahám ti, že nelžu. Dělal jsem jen to, co mi tvůj otec nařídil. Modlil jsem se, abys nepoznal, že chybí peníze, lorde Severine. Ale uvědomoval jsem si, že jen hlupák by hned nepoznal, že něco není v pořádku. Vím, že mě zabiješ, ale aspoň teď znáš pravdu. Všechny peníze šly do toho panství na jihu.“

„Jak se to panství jmenuje?“

„Rosehaven.“

„Kdo žije v tom Rosehavenu? Komu posílal lord Fawke peníze?“

„To nevím, přísahám.“

„Já ho hned oběsím, Severine. Ten podělaný panchart nám bude lhát, dokud to neudělám.“

„Nikoli, Gwente, zadrž. Začíná to být zajímavé. Máme tu záhadu, hádám? Hastings, slyšelas někdy jméno Rosehaven?“

Zavrtěla hlavou. Řekla Torrikovi: „Vzpomínám si, že otec každých pár měsíců někam odjížděl. Vždycky mi řekl, že jede na jednu ze svých držav. Jednou nebo dvakrát jsem žádala, abych ho směla doprovázet, ale nedovolil mi to. Vozil na ten Rosehaven pokaždé peníze?“

„Pokaždé. Říkal mužům, že nebudou-li důkladně střežit váček s penězi, dojdou odplaty. Vždycky odjížděl na šestnáct dní, to znamená, že pokaždé, když přicestoval na Rosehaven, strávil tam devět dní. Naposled poslal Beamise se spoustou peněz, protože si uvědomil, že umírá – nejspíš poslední platba. Neptal jsem se ho. Byl by vstal ze smrtelného lože a zabil mě.“

Gwent se obrátil k Severinovi. „Tohohle jsem si hned všiml, Severine, té velké částky, která nedávno zmizela. Myslíš, že ten hajzlík mluví pravdu?“

„Jak dlouho jsi na Oxboroughu, Toniku?“ zeptal se Severin a poposedl ve svém velikém křesle kupředu. Trist vylezl Severinovi z tuniky a sklouzl mu po paži, aby se natáhl v plné své délce. Civěl na správce, tlapky natažené, až zakrývaly Severinovy prsty.

„Jedenáct let, můj pane. Lopotil jsem se pro lorda Fawka. Nikdy jsem ho nepodvedl. Dobře mi platil. Důvěřoval mi. Modlil jsem se, abys neobjevil ty chybějící peníze, ale tys na to přišel. Zab mě, ale nedosáhneš tím spravedlnosti. Spravedlnost je tam dole na jihu v Rosehavenu.“

„Kde přesně?“ zeptala se Hastings.

„Na pobřeží poblíž Folkstone. Je to skoro čtyři dny usilovné jízdy koňmo z Oxboroughu.“

Severin mlčel. Hladil Trista po hřbetě. Konečně vstal a řekl: „Nebudeme v té věci znát pravdu, pokud nezajedeme do toho Rosehavenu. Hastings, ty mě doprovodíš, a ty také, Gwente. Vezmeme si patnáct mužů. Vyrazíme ráno.“

„Beamis zná pravdu, Severine.“

„Arci, zná. Ale já mám rád záhady. Chci navštívit tenhle Rosehaven a poskládat všechny kousky té záhady, až ji dokážu sám svými silami rozlousknout. Toniku, ty zůstaneš tady. Budeš dál plnit své povinnosti. Nařídím Beamisovi, aby na tebe dohlédl, a kdybys chtěl uprchnout z Oxboroughu, zabije tě. Rozumíš mi?“

„Arci, můj pane. Dokonale ti rozumím.“

„Beamis mě zná od narození,“ řekla Hastings, když vstoupila těsně před Severinem do ložnice. „Nikdy nic nenaznačil. Ani můj otec ne. Co se to tu děje, Severine?“

Zarazil ji, ruce zlehka na jejích nadloktích. Zvolna ji obrátil. „V téhle chvíli je mi to jedno, i kdyby v tom takzvaném Rosehavenu věznil nemanželského prince. Polib mě, Hastings.“

Poslechla, ústa zavřená, až ucítila, jak jí jeho jazyk přejíždí po dolním rtu. Ovinula mu paže kolem krku, stoupla si na špičky a přitiskla se k němu. Řekla těsně u jeho úst: „To se mi líbí, Severine. Pověz mi, co mám dělat.“

„Otevři ústa, jen trošičku. To je ono. Tohle tedy dělají muži se ženami. Nelekni se.“ Ucítila, jak jí jeho jazyk zvolna vklouzl do úst. Nadskočila a zavřela ústa, jeho jazyk zadržela uvnitř.

Chtělo se mu smát, ale nemohl. Hladil její jazyk svým, dokud znovu neotevřela ústa, aby mu dala najevo své uznání. A své narůstající nadšení.

„Vůbec mě nenapadlo,“ řekla a pak ho políbila, „že by něco mohlo být tak vzrušující jako tohle…“

„Buď zticha, Hastings.“ Zahákl jí ruce pod zadeček a zvedl ji. Nepřestával ji líbat, ani když na ni padl na postel. Pak se mu smála do úst. Ještě nikdy se žádná žena nesmála, když ji líbal. Severin se povytáhl a vybalancoval na loktech. Zadíval se na ni. „To je legrace,“ řekla a podrazila mu paže rukama. Dopadl na ni. Zanedlouho už se smál spolu s ní. Líbali se a smáli, i když zápolili se svým oděvem.

Když byli nazí, nechal ji pokleknout vedle sebe. Hned se sklonila a líbala ho, olizovala mu jazykem rty, pak se znovu napřímila. Tentokrát nečekala, jen ho popadla do rukou, znovu se sklonila a vzala ho do úst.

Málem spadl z postele. „Při palcích svatého Ondřeje, kdo ti to poradil?“

Nepustila ho, jen řekla, šimrajíc ho svým teplým dechem: „Paní Agnes i Alice mi to doporučily. Připadalo mi, že to zní odpudivě, ale ujistily mě, že právě to si muž nade všecko přeje. Je to pravda, Severine?“

„Já nevím. Já umírám.“

Když konečně sebral síly, aby ji odstrčil, modlil se, aby ho pustila. Jinak bude pro něj po všem. Nakonec poslechla, ale pomalu a trýznivě a nádherně. Sténal, záda vyklenutá, málem bez sebe. „Ještě nejsi mrtvý, Severine, ale vypadáš, že k tomu nemáš daleko.“

Pak se zasmála, políbila ho na břicho a znovu si klekla, aby lépe viděla na své dílo. Nasál vzduch. Snažil se dýchat pomaleji. Ucítil její ruku na svém stehně, jak se sune nahoru, a podařilo se mu zašeptat: „Nikoli, Hastings. Musím se vzpamatovat, už mě nech.“

Znovu se zasmála a vzápětí se překvapením zajíkla, když ji shodil na záda a převalil se nad ni. „Přivedeš člověka na pokraj šílenství a směješ se, když ho vidíš, jak se svíjí? Směješ se, když vidíš, cos natropila těmi svými ústy? No Hastings, uvidíme, jak dlouho ti ten smích vydrží.“

Smích jí nevydržel ani pět vteřin. Zadýchávala se, zmítala, kňourala, zatínala mu prsty do ramen, když zvedl hlavu, políbil ji na bříško a řekl: „No? Ještě se vrtíš?“

Škubla jím za vlasy. Zasmál se a vrátil se k jejímu teplému tělu. Ale velmi dlouho jí nedopřál úlevu. Konečně vykřikla: „Severine, já to nevydržím. Skonči to.“

A skončil. Když tam ležela a nasávala vzduch velikými doušky, rozechvělá rozkoší, přesunul se na ni a do ní. Zavřela oči a zašeptala: „Dva druhy rozkoše. To jsem nevěděla.“

Uslyšela, jak se směje a pak hluboce sténá. Už si nevyměnili žádná slova, jen vášeň, jež narůstala a narůstala, až konečně Severin vykřikl k trámovému stropu.

Zhroutil se na ni, líbal ji, dokud neměla dost sil, aby obrátila tvář vzhůru a dostala tak několik polibků na ústa.

„Tohle je velmi únavná práce, Severine.“

„Arci,“ řekl, kousaje ji zlehka do dolního rtu. „Věřila bys mi, kdybych ti řekl, že většina mužů by dala přednost boji před touhle vyčerpávající dřinou?“

Její smích zazvonil. Trist vyrazil po pánových zádech, aby se na ni koukl přes jeho rameno.

„Arci, můj pane, a většina žen by bezpochyby radši vybírala popel z pece, než plnila tenhle náročný úkol.“

Trist hlasitě zamňoukal. A Severina napadlo, že je zvláštní ležet na ženě, smát se, říkat nesmysly, a ještě z toho mít náramné potěšení.

Kapitola 14
N

azítří ráno do Rosehavenu neodjeli. Právě když Hastings dopíjela číši kozího mléka od Gilberty, dorazil posel. Rychle vstala, když uslyšela pokřik zvenčí.

Byl to posel z Langthorne. Zmizela matka lorda Severina.

Zeptal se velmi tiše: „Jak je to možné? Moje matka byla neustále střežena. Sám jsem ty ženy vybral, než jsem odjel sem na Oxborough. Co se stalo?“

Poslovi se nezamlouval pánův hlas. Polkl, vzchopil se a řekl: „Jedné z těch žen se zřejmě udělalo špatně. Tvá matka požádala, aby ji ošetřili, a ta druhá žena souhlasila. Když se vrátila do komnaty nemocné, byla tvá matka pryč. Mrzí mě to, můj pane. Sir Roger zahájil pátrání. Jeho profous, tvůj člověk Thurston, mi řekl, že bych měl zajet k tobě. Má obavy. Sir Roger ti to ještě nechtěl sdělovat, ale Thurston řekl, že máš právo to vědět. Když jsem odjížděl z Langthorne, ještě ji nenašli.“

Severin na muže okamžik upřeně zíral, pak ho gestem poslal pryč. „Přines mu pivo,“ zavolal na Alici. „Hlas se mu lámal žízní, už když se mnou mluvil.“

Hastings však věděla, že poslovi se lámal hlas hrůzou z toho, aby ho Severin nezabil.

„Obávám se, že musím jet na Langthorne, Hastings. Na ten Rosehaven není čas, ani na nic jiného.“

„Odjedeme za hodinu, Severine.“

Vyklenul tmavé obočí. „Stihl bych to rychleji, kdybych měl s sebou jen muže.“

„Uvidíš, že vás nebudu zpomalovat. Kromě toho, až najdeme tvou matku, mohla bych jí snad dát nějaké byliny, po kterých by se jí udělalo lépe. Jakou má nemoc, Severine?“

„Je šílená.“

Šílenství? Hastings napadlo, jestli to její otec věděl. Dozajista ne, jinak by nebyl vybral Severina jako pokračovatele svého rodu, rozhodně ne, pokud tady bylo šílenství. „Pověz mi konkrétněji, co dělá nebo říká nebo jak se chová.“

„Dovede se chovat úplně normálně, mluví s tebou, jako by stále ještě byla paní na hradě, a pak jí náhle oči otupí. Říká divné věci. Neví, kdo je ani kdo jsi ty. Několikrát jsem ji viděl, jak se vrhla na kolena a bouchala hlavou o kameny. Pak na mnoho hodin usne. Když se probudí, je obvykle zase normální. Ale nic není nikdy jisté. Proto jsem nařídil dvěma ženám, aby na ni důkladně dohlížely.“

„Aha.“ Nepřipomínalo to žádné šílenství, o jakém kdy Hastings slyšela. Znělo to dokonce velmi podivně. „Co to znamená?“

„To znamená, že se musím poradit s Léčitelkou, než odjedeme. Chceš, abych se pokusila jí pomoct?“

„Jak je libo, ale Gwent a několik mých mužů tě doprovodí. Nechci riskovat, že tě ztratím.“

Na to neřekla nic. Byla už v lese nesčetněkrát, chodila tam po mnoho let a scházela se s Léčitelkou. Jenže teď byla vdaná a její manžel si přál ji střežit. Chránit. Bojí se snad, aby neupadla a neukopla si palec? Ne, to určitě ne. Usoudila, že ochrana muže, se kterým se cítí tak jako s ním, rozhodně vůbec není špatná věc.

„Dovol mi, abych se teď o tebe staral, Hastings.“

Zamžikala na něho. „Ty mi teď tak snadno čteš myšlenky, můj pane?“

„Tvé myšlenky jsou mi někdy tak jasné, jako vidím do myšlenek vlčáka Edgara.“

To ji rozesmálo. Bez rozmýšlení ho políbila před poslem i před všemi lidmi, kteří byli v síni.

„Arci, ty tvoje myšlenky jsou prosté a přímočaré, ale mně to nevadí. Dej na sebe pozor a brzo se ke mně vrať.“

Zamračila se a řekla: „Proč ten sir Roger nechtěl, abys okamžitě věděl, že tvá matka zmizela?“

„Velmi dobrá otázka. Těším se na jeho vysvětlení.“

Hastings usuzovala, že sir Roger byl zticha, protože měl velkou touhu vyváznout z celé záležitosti se zdravou kůží. Bezpochyby se modlil, aby nalezl matku svého pána naživu, a tudíž unikl Severinovu hněvu. Jenže mu to nebylo souzeno.

Hastings byla odjakživa přesvědčená, že Léčitelka je starší než ty duby, které rostly silné a hustě u sebe kolem jejího domku – že se dokonce objevila na zemi jakýmsi kouzlem ve stejnou dobu, kdy ty stromy vyrašily Z půdy. Avšak její tvář byla bez vrásek, pleť jemná, vlasy černé, jen tu a tam prokvetlé několika pramínky šedi. Vždycky chodila v tmavohnědém vlněném šatě s provazem ovázaným kolem pasu. Pokud Hastings sahala paměť, Léčitelka vypadala vždycky stejně.

Léčitelka se neusmála na skupinu mužů, kteří k jejímu domku přijeli. Neusmála se, ani když uviděla Hastings, jen trpělivě čekala, ruce nehybně podél boků.

„Léčitelko,“ řekla Hastings, seskakujíc ze své klisny Marelly. „Vypadáš dobře. A, a tady je Alfred.“ Obrovská mourovatá kočka jí skočila do náruče, až se zapotácela dozadu. Hastings uslyšela ochraptělé šeptání mužů. Patrně se křižovali, protože kočka byla dozajista největší v celé Anglii. Hastings Alfreda objala, pohladila ho po velké hlavě, pak ho postavila.

Léčitelka řekla, drbajíc prsty bosé nohy Alfreda na tlustém boku: „Sežere mi všechno jídlo. Teď jsem hubená já. Až přijde čas, pohřbí mě. Teď pojď dál, Hastings, a pověz mi, co chceš.“

Vůně v domečku málem ochromovala smysly. Byla tu bazalka, rozmarýn, náprstník, česnek, yzop, tolik vůní, až se mezi sebou srážely, mísily a zjemňovaly a tvořily nové vůně, které oslňovaly nos a Hastings z nich slzely oči.

Hastings usedla na stoličku a počkala, až jí Léčitelka naservíruje šálek svého tajného lektvaru, sladkého a přece štiplavého odvaru, který měla tuze ráda, ale Léčitelka jí na něj nikdy nedala recept ani jí nenalila víc než jeden jediný šálek. Dívala se, jak Léčitelka dává velkou dřevěnou mísu toho lektvaru Alfredovi. Místností se ozývalo kocourovo hlasité mlaskání.

„Jde o matku mého pána,“ řekla Hastings a pak pověděla Léčitelce, co jí řekl Severin. „Prý pak usne. Mně připadá, že ten spánek je způsob, jímž ji snad její mysl osvěžuje. Nemáš něco, co by mohlo pomoci při tak divném neduhu?“

Léčitelka se podívala úzkým okénkem na muže, kteří se hemžili kolem. Trhla sebou, když jeden z nich nedal pozor, takže jeho kůň zacouval k hromadě dřeva a shodil polena na zem. „Odjakživa jsem neměla ráda mužské,“ řekla tím svým tichým, zpěvavým hlasem. „Ofrňují se na mé byliny, protože nikdy nevěnují pozornost ničemu, co nemají rovnou pod nosem. Krkají a chrápou a jejich mysl je chlípná. Nikoli, zbavila bych svět těch zvířat, kdybych jen mohla.“

„Můj manžel není takový.“

„Je moc brzo, abys to mohla vědět. Určitě jsi byla přesvědčená, že je to ďáblův zmetek, než jsi s ním zakusila rozkoš. Arci, jen si rudni, Hastings, ale nelži sama sobě. Tvůj otec byl taky takový, i sir Richard de Luci. To bylo prase, které zabilo svou choť, aby mohlo mít tebe. Jsem ráda, že se mu to nepodařilo, Hastings. Ani mi není nemilé, že se mu podařilo zabít tu svou bídnou manželku. Slyšela jsem, že na Sedgewicku není všechno v pořádku. Pracují tam síly, které způsobí tragédii.“

„Mluvíš o Eloise?“

„Arci. Ubohé dítě. Jakou šanci by mohla mít?“

„Slyšelas, že lady Marjorie s Eloise špatně zachází?“

Léčitelka pokrčila rameny. „Nebylo by to nic nového, že? Ale budeš se muset mít na pozoru, Hastings. Nic není nikdy takové, jak se to zdá. Nic. Na to nikdy nezapomínej. Teď ti dám trochu bylin, které by mohly pomoct matce tvého manžela. Ach ano, tolik úsměvů a vzdechů, když se ti teď lord Severin zamlouvá. Proč ses podvolila, Hastings?“

„Nemám ráda nešváry. Nevím nic o mužích, a tudíž jsem s ním dobře nezacházela. Paní Agnes a má služka Alice mi řekly, co mám dělat. Rozhodla jsem se s ním dobře zacházet, nic víc, Léčitelko.“

„Patrně se svým mužům chvástá, že si tě osedlal.“

„Snad jsem to já, kdo je v sedle.“

Léčitelka zavrtěla hlavou. Usmála se, jen maličko, ba pichlavě, ale úsměv to byl. „Jsi nevinná, Hastings. Proto si musíš dávat pozor. Teď jdi, mám co dělat se svými bylinami. Alfrede, víc lektvaru už nedostaneš. Jdi strašit ty muže venku. Mňoukej na ně a protahuj se na zadních tlapách. To je vyděsí k nepříčetnosti. Možná uprchnou s křikem do lesa a ztratí se a sežerou je divocí kanci. Jsou to samí nehodní budižkničemové.“

Hastings se dotkla špičkami prstů Léčitelčiny paže a měla se k odchodu. Gwent, když jí pomáhal nasednout na Marellu, řekl: „Divná ženská. A ten kocour, to je tak velká bestie, že by mohla klidně sedět u stolu.“

„Jí za dva chlapy,“ řekla Hastings. „Zabral by u toho stolu dvě místa.“

Po celý den pršelo, byl to nekonečný, vytrvalý déšť, svět zešedl a všem bylo bídně. Bylo jich dvanáct, všichni se tiskli ke krkům svých koní. Hastings se ulevilo, že má s sebou většinu svých bylin. Někdo z toho mizerného počasí dozajista onemocní. V šest hodin odpoledne Severin nakázal zastavit. Na cestě měli Wighamské opatství, strohou budovu z šedého kamene, postavenou v minulém století. Ve slábnoucím odpoledním slunci vypadala zlověstně. Hastings se zachvěla – ne chladem ani deštěm, ale úzkostným pocitem, který v ní ta hromada kamení budila.

Opat, otec Michael, zdvořile Severina pozdravil a uvítal je všechny ve studené kamenné síni opatství. Byl přívětivý, dokud nespatřil Hastings. Odkašlal si a řekl: „Můj pane, tvá paní tu ovšem zůstat nemůže. Jeden z bratří ji doprovodí do druhé budovy, kde zůstane, dokud nebudete ráno připraveni vydat se znovu na cestu.“

„To asi ne,“ řekl Severin, nic víc. Hastings nechápala, co se děje, ale poznala, že se zlobí. Takže ženy k mnichům nesmějí. Proč to Severina tolik rozhněvalo?

„Tak to v našem řádu chodí, můj pane. Dostane najíst. Ale nesmí zůstat tady s muži. To se považuje za svatokrádež. To se nedělá. Náš Pán by na nás neshlížel s laskavostí, kdybychom porušili jedno z jeho svatých přikázání.“

Hastings užuž chtěla říci manželovi, že na tom nezáleží, chtěla se jen převléci z mokrého šatstva, když Severin vytáhl dýku, kterou měl za širokým koženým opaskem. Hbitým, elegantním pohybem přiložil její hrot opatovi na hrdlo. „Vím o tom, jak zacházíte s dámami, otče. Nenechám svou choť ležet na mokré matraci, přikrytou jenom smradlavou tenkou pokrývkou, roztřesenou, až by jí zuby drkotaly. Nedovolím, aby pila studenou, řídkou polévku, kterou jí nějaký mnich strčí do cely, až se nebude dívat. Zůstane tady u mě, s mými muži a tvými svatými bratry.“

Otec Michael otevřel ústa, užaslý a rozhořčený současně. Severin mu prostě přitiskl špičku svého nože k hrdlu. Objevila se kapka krve. „Bude to, jak říkám, otče. Postarám se, aby nezpůsobila tvým mnichům utrpení z nenaplněného chtíče. Zůstane po mém boku. Považuj ji za dalšího muže. Považuj ji za spolubratra, který má jen trochu přerostlé vlasy.“

Především nebyl opat hloupý. Tento muž, oděný celý v šedém, byl zřejmě úplně lhostejný k tomu, že on, otec Michael, opat v tomto prastarém řádu benediktinů, je vyslancem samého Boha, že přijde do pekla, jestli zapíchne nůž opatovi do hrdla. Otec Michael to musel vzdát, ale štvalo ho to. Všichni pánovi muži byli promoklí na kůži, shluknutí k sobě, ale ženská, ach, ta tu stála celá hrdá, dlouhé mokré vlasy jí visely na záda. Byla stejně mokrá jako muži, a přece viděl, jak se dívá po něm, po jeho bezmocných bratřích. Věděl, že ona svého manžela k tomuhle přiměla. Byla úšklebkem ďábla. Jako všechny ženské. Svůdkyně počestných mužů, kurvy. Měla by být někde sama, vzdálena od mužů dobré vůle a mravných, měla by…

„Všichni jsme mokří, unavení a hladoví. Dohlédni na to, otče.“

Opat kývl, ústa sevřená do tenké čáry, a obrátil se ke svým ustrašeným bratřím. Hubenou tvář měl rudou, pulz mu tepal na hrdle, hned vedle toho krvavého flíčku. Hastings viděla, jak vlepil pohlavek jednomu z bratří. Nespouštěje pohled ze svatého muže, který tak bezstarostně udeřil druhého, řekla: „Je to pravda, Severine? Ženy se drží zvlášť? Nezachází se s nimi dobře? To jsem nevěděla.“

Severin jen pokrčil rameny. „Nevadilo by to, kdyby bylo teplo a na obloze svítilo slunce. Ale v tomhle mokru bys dozajista onemocněla. Chci, aby ses svlékla z těch mokrých šatů. Pojď se mnou.“

„Proč platí takovéhle pravidlo, Severine?“

„Církev se prý dosud neusnesla, zda má žena duši, nebo ne. Představ si to, Hastings. Jestli nemáš duši, pak bys měla být vyloučena ze společnosti dokonalých božích stvoření mužského pohlaví. Nezasloužíš si to. Nejsi o nic lepší než zvíře, aspoň v očích Boha.“

„To je moc divné. Otec Carreg mi nikdy nic takového neřekl.“

„Otec Carreg není hloupý. Patrně byl přesvědčen, že bys mu přivodila vodnatelnost ve střevech, kdyby něco takového kázal na Oxboroughu. Ale takhle to obyčejně chodí. To má matka mi tohle vyprávěla. Poutníci jsou ve zbožných domech vítáni, ale ženy musí být drženy stranou, neboť kněží věří, že by poskvrnily sám posvátný vzduch svou hříšností.“

Zatvářila se ohromeně, pak se usmála a ve tváři se jí objevil dolíček. „Snažím se být hříšná jenom s tebou.“

Zasmál se, vzal ji za ruku a následoval mlčícího bratra, který je zavedl do své vlastní cely. Severin ji nechal převléct. „Já se převleču u ostatních mužů. Obleč se teple, Hastings.“

V cele bylo sucho a teplo a voněla tu sladká rozmarýna. Když se vrátila do hlavní jídelny, kde bylo šest stolů nastavěných těsně u sebe, vdechla odér teplého piva, čerstvě pečeného chleba a smažených kuřat.

„Tohle není obvyklá strava poutníků,“ řekl jí Severin. „Draze jsem za tohle jídlo zaplatil. Doufám, že bude chutnat stejně dobře, jako voní. Řekl jsem opatovi, že jídlo musí vyhovovat mé ženě, jinak mě to rozladí. Pak jsem se dotkl prsty nože. Líbilo se mi, jak bledne.“ Dotkl se dlaní její líce, pak čela. „Jsi teplá na dotek. Není ti nic?“

„Ach kdepak,“ řekla a oplatila mu dotek. „A tobě, můj pane?“

„Mám za to,“ řekl, shlížeje na ni, „že budeš-li takhle pokračovat, všichni bratři si budou kousat nehty v poryvech chtíče. Slíbil jsem opatovi, že se budeš chovat jako další muž, třeba kastrát.“

Zachichotala se a pozvedla hlas do pištivého kvikotu: „Tak tedy jak je libo, můžu jim za tu večeři i zazpívat. Nebudu tě líbat, ale ráda bych, Severine. Tvá ústa mi činí rozkoš.“

„Nech toho, Hastings. Á, naše jídlo už je hotové.“

Hastings si kousla do kuřecího křidélka a řekla: „Nemusíš píchat opata nožem do krku, je to dost dobře připraveno.“

Po večeři Hastings překontrolovala všechny muže. Tabar, jeden z oxboroughských zbrojnošů, byl příliš horký, ztěžka dýchal. Hastings mu namíchala lektvar z teplého mléka a enciánu a dívala se, jak jej pije. „Žvýkej tyhle listy orlíčku, kdyby tě začalo bolet v krku. Drž se v teple, Tabare. Spi těsně u ostatních mužů. Jejich tělesné teplo ti pomůže.“

Jeden z bratří, malý, hubený chlapík s velečistým výrazem k ní přistoupil poté, co dala Tabarovi byliny. Vypadal ustrašeně. „Mě bolí zub, má paní. Vypadá zdravě, ale určitě hnije zevnitř. Nemáš snad něco, co by mi pomohlo?“

„Arci, otče. Smíchej tato rozemletá semena stračky s hrnkem vína nebo piva. To ti uleví. Ale ten zub se musí vytrhnout, otče. Jestli tě bolí, nepotrvá dlouho a způsobí ti taková muka, že jej musíš dát vytrhnout.“

„Arci, to já vím, ale jsem zbabělec. Počkám, až mě bolest přivede do deliria. Pak mi jej může vytáhnout jeden z ostatních bratří.“

Náhle se objevil opat. „Tys přistoupil k této ženě? Tys s ní mluvil? Tys od ní vzal ty ďábelské lektvary?“ Srazil balíček semínek na zem.

Bratr vypadal, že se užuž rozpláče nad svou bídou. Zíral dolů na rozsypaná semínka stračky kolem svých sandálů. „Otče Michaeli,“ zašeptal, , je to jen maličkost na mou bolest zubu. Ta paní nedělá nic zlého.“

„Co ti dala, to ti způsobí zlá vidění ve spánku, bratře. Budeš snít o těle ženy a tento sen tě zkazí.“

Hastings neřekla nic, ale bylo to těžké. Měla sto chutí opata nakopnout. Přála mu, aby ho také rozbolely zuby. Uvažovala, jestli by trpěl mlčky, anebo riskoval, že se mu o ní bude zdát.

„Pojď,“ řekl tiše Severin a přistoupil k ní. „Nemůžeš pro toho bratra nic udělat. Ne, nehádej se. Ten bratr je členem tohoto řádu. Musí se řídit pravidly.“

Uchopil ji za ruku, když se loudala a ohlédla se na ubohého bratra, který si držel dlaň na tváři. Severin ji odtáhl a ona musela popoběhnout, aby udržela tempo s jeho dlouhými kroky.

„Nechci dráždit ty ubohé bratry. Budeme spolu ležet jako bratr a sestra.“ Teprve když se uvelebili v pokrývkách na úzké pryčně v bratrově cele, ozval se ze síně řev.

Severin, který měl raku na prsou Hastings, zaklel, vyskočil a navlékl si šaty. S mečem v ruce byl za pár minut pryč.

Když Hastings vstoupila do síně omotaná přikrývkou, klečel na kamenné podlaze ten bratr, kterého bolel zub. Sténal a tiskl si ruce k bradě. Mezi prsty mu prosakovala krev. Opat stál nad ním, třímal zub v ruce a tvářil se chmurně a potěšené. „Je hotovo. Už nekňuč.“

„Mohla bych mu dát něco na zmírnění krvácení,“ řekla tiše Severinovi.

„Nikoli, to nemůžeš. Opat by propadl náboženskému šílenství, kdybys něco udělala.“ Vzdychl a hrábl si prsty do vlasů. „Pojďme spát, Hastings. Brzo bude ráno. Modleme se, aby přestalo pršet. Chci odtud odjet.“

Déšť ustal příštího jitra před úsvitem. Severin ji probudil polibkem na skráň. Otevřela oči a vzhlédla k němu. Zvedla ruku a zlehka mu špičkami prstů pohladila ústa, nos, tváře. Pohladila mu i obočí. „Jsem ráda, žes mě nechal u sebe.“

„Arci, ale není čas žádat více projevů vděčnosti.“ Odhodil pokrývky a vstal.

Za hodinu už vyjížděli z Wighamského opatství. Hastings se otočila v Marellině sedle a zadívala se zpět na chmurnou kamennou budovu. I v ranním slunci vypadala nepohostinně. „Jestlipak jsou i ženské kláštery tak tísnivé jako tenhle dům?“

„Benediktini si libují v trýznění svého těla,“ řekl Gwent. „Bodejť by všichni shnili. Já bych řekl, že to Boha moc netěší, ale kdoví?“

Tabarovi bylo lépe. Dokonce si pohvizdoval. Květnatě Hastings děkoval.

„Je mladý,“ řekl Severin. „Bude zářit a všude roztrubovat, jak je do tebe blázen, ale až ho to přejde, postarám se, aby se z tebe vyléčil. Jestli to nebude brzo, dám mu co proto, a to mu pročistí rozum.“

Hastings se zasmála. Dloubla manžela do ramene. Usmál se na ni, natáhl se a popadl ji za ruku.

Gwent zasténal a pod vousy zamumlal: „Nepokazil ten zázrak, chvála budiž Bohu.“ Nikdy neviděl svého pána, aby se s nějakou ženou cítil tak dobře. I mezi muži byl většinou mlčenlivý, mluvil stroze. Slyšel Severinův smích. Skutečně to byl zázrak. Všichni muži vypadali dost potěšené.

Kapitola 15
D

o Yorkshiru dorazili pátého dne odpoledne. Počasí bylo nyní teplé a suché. Projeli východně od Leedsu, směrem k pobřeží, do města Hawksmere. Vesnice Langthorne ležela hned za ním, v ústí řeky. Hastings byla současně vzrušená, že uvidí Langthorne, i ustaraná, zdali už se její tchyně našla. Chuděra. Modlila se, aby jí Léčitelčiny byliny pomohly. Jenže choroba v hlavě byla děsivá prostě proto, že tu nebyly žádné vředy, ani horečka, ani polámané kosti. Byla skrytá. Byla neznámá. Tudíž bylo třeba se jí obávat a stranit.

Tvrz Langthorne stála na mírném svahu v čele ústí. Vypadala stejně staře jako ty černé skály, jež nazdařbůh vyčuhovaly z polí. Ve vnějším opevnění byly díry, kameny se odtud valily jako vodopády kamení. Věděla, že Severin se s ní oženil, aby získal peníze na obnovení svého domova, ale nečekala, že to bude tak zlé. Tvářil se uzavřeně. Neříkal nic. Byl by sem stejně brzy zajel, ale teď byla ráda, že k tomu došlo dřív. Musí se toho hodně udělat, aby se Langthornu vrátila dřívější sláva, ať už byla jakákoli. Bude předán jejím synům a dcerám. Nechtěla, aby z něj zbyla jen zřícenina.

Jeho matka byla ve tvrzi. Muži sira Rogera ji našli sedět na větvi stromu a houpat bosýma nohama. Smála se a mávala na ně.

„Lituji, můj pane, že nám to trvalo tři dny,“ řekl sir Roger všecek spokojený sám se sebou. Jejich společnost nevzbudila žádné překvapení, když vjela na nádvoří.

Zřejmě věděl předem, že Severin přijede. Byl to vysoký muž, hubenější než nohy stolů v langthorneské síni. Ruce se mu neustále pohybovaly. Nevěděla, jestli je nervózní od přírody, nebo zda tuto nervozitu způsobila Severinova přítomnost a obava, jak se Severin vypořádá se selháním sira Rogera. „Je normální?“

„Arci, zdá se. Je klidná, aspoň ženy mi to říkaly. Jak jsem říkal, smála se a mávala. Jenom tak jsme ji našli. Koho by napadlo hledat na stromech?“

„Můžu ji vidět, Severine?“

„Arci. Sire Rogere, toto je má paní manželka, lady Hastings.“

„Má paní. Totě divné jméno.“

„Ale je poctivé, sire Rogere. Když proneseš mé jméno, nemáš pochyb, žes je vyslovil.“

„Uvěřím tomu, co jsi řekla, ačkoli můj důvtip potřebuje více času, aby posoudil to, cos tím myslela.“

„Ona už je taková,“ řekl Severin a pleskl manželku po rameni.

„Nevidím Trista, můj pane,“ řekl sir Roger. „Má se dobře?“

„Má zatracená kuna nebyla k nalezení, když jsme odjížděli. Mám za to, že tráví víc času v lese, snad se páří. Uvidíme.“

Hastings následovala Severina nahoru po úzkém schodišti do malé komnaty, kam sir Roger přestěhoval jeho matku před nedávnem, když si našel milenku, a tudíž potřeboval větší komnatu. Ta nová komnata, říkal sir Roger, vtělená přívětivost, je zcela dostačující.

Dostačující, ha, pomyslela si Hastings, když Severin odemkl a otevřel dveře. Místnost byla tmavá a úzká. Páchla ztuchlou slámou a močí. Bylo tu jen jedno úzké okno zakryté čtvercem medvědí kůže. Sláma na studené kamenné podlaze byla potřísněna shnilým jídlem a výkaly. Hastings jen stála ve dveřích a byla tak znechucená, že zprvu ani neviděla ženu, která stála nehybně jako sloup, zády přitisknutá ke kamenné stěně.

„Matko,“ řekl Severin, ale nevykročil k ní.

Žena zavrtěla hlavou, ale nepohnula se. „Kdo je ona?“ Zvedla paži a ukázala na Hastings. „Proč jsi s tou dívkou?“

„Je to má žena. Jmenuje se Hastings.“

„Nejsem hloupá. Už si vzpomínám. To je ta dědička, ta, kterou sis musel vzít, abys nás zachránil.“

„Arci. Jsem rád, že sis vzpomněla. Jak je ti, matko?“

„Jak je mi? Jsi slepý? Jen se mi podívej na nohy. Bolí. Ta mrcha sira Rogera mě přiměla utéct z tvrze a já se musela skoro týden skrývat v lese, než se mi podařilo upozornit na sebe ozbrojence, kteří projížděli pode mnou. Prý mě hledali. Ta mrcha se určitě polekala, že umřu, a sir Roger se bude zlobit. Jen se mi podívej na nohy. O mé nohy se nikdo nestará.“

„Já ano, paní,“ řekla Hastings. Obrátila se k manželovi. „Prosím, ať jeden z mužů přinese mou truhličku s bylinkami. Mohu mluvit s tvou matkou, Severine?“

Zíral na svou matku očividně nejisté.

„Jsem větší než ona. Kdyby začala zuřit, dokážu ji zvládnout.“ Otočila se k tlusté ženě, jež postávala za nimi. „Přines mi teplou vodu, džber a hodně ručníků.“

Ženě poskočily všechny tři brady. „Arci, má paní.“

„Toto je jedna z těch žen, které jsi vybral, aby dohlížely na tvou matku?“

„Ano. Nabrala víc masa, než se zdá možné za tak krátkou dobu. Zavoláš mě, kdybys něco potřebovala? Půjdu do síně a promluvím se sirem Rogerem. Chci vědět o téhle situaci víc.“ Na okamžik se odmlčel a rozhlédl se. „Nelíbí se mi tato komnata. Stísnila by i ducha zdravého muže.“

„Arci, to ano. Promluvíme si o tom později, můj pane.“

Ještě se mračil, když od ní odcházel.

„Mé nohy!“ uslyšel kvílet svou matku.

Hastings se podařilo přimět tchyni, aby usedla na úzké, plesnivé lože. Pokrývky byly tenké a smrděly špínou. Když uviděla její nohy, bylo jí do pláče. Byly rozedrané a špinavé, několik ran se zastrupilo, z jiných dosud prýštila krev. Vzhlédla ke ztichlé ženě, jejíž špinavé vlasy visely ve slepených pramenech k vychrtlým prsům, a řekla tiše: „Madam, dovol mi, abych se o tebe postarala.“

Žena vztáhla špinavou ruku a zlehka se dotkla její líce. „Kdysi jsem bývala stejně hezká, jako jsi ty. To už je moc dávno. Byl muž, kterého jsem milovala. Velice se podobal tomu muži, který stál s tebou ve dveřích. Zemřel, víš? Byla to lapálie, jak zemřel. Byl opilý a spadl z koně do strouhy. V té strouze byla voda, jen docela málo vody, ale on dopadl na tvář a utopil se. Není to lapálie?“

„Arci, to je. Ten muž se mnou je tvůj syn Severin.“

„Severin? Pročpak se asi jmenuje Severin? Měla jsem ho pojmenovat Vilém po tom velkém dobyvateli. Na Severina se pamatuju. Byl to tichý hoch, ale silný, převelice silný. Pamatuju se, jak mě jednou zvedl nad hlavu, a jen jednou rukou. Pak odjel. A, že mě ale bolí nohy.“

Hastings ošetřila svou tchyni sama. Nechtěla, aby s ní ta tlustá ženská byla v jedné místnosti. A ta druhá žena, již Severin vybral k péči o svou matku, ta se vůbec neukázala. Teprve za několik minut ji napadlo se zeptat: „Jaké je tvé jméno, paní?“

„Jsem, Moraine. Bývala jsem kdysi hezká, jako jsi teď ty.“

„Ještě pořád jsi,“ řekla Hastings hlasem zasmušilým, jak držela v dlaních špinavou, krvácející Moraininu nohu.

„Sir Roger říkal, že má matka uprchla, když jedna z jejích žen onemocněla, nic víc. Bylo mu to moc líto. Ale našel ji a teď je v bezpečí. Upřímně se omlouval, že neposlal posla, ale nechtěl mě zbytečně polekat. Nalezl ji nezraněnou, takže má cesta byla nadarmo. Slíbil mi, že potrestá toho muže, co jel do Oxboroughu. Řekl jsem mu, ať ho netrestá, že jsem měl na každý pád v úmyslu brzy přijet. – Pak řekl, že jeho milenka Glenda byla k mé matce vždycky hodná, že dokonce plakala, když má matka zapomněla, kým je a kde je. Má matka prý měla Glendu tuze ráda, když zrovna nepodléhala svému šílenství. Zřejmě má ze sebe velkou radost, že ji našel a že je naživu. A ta její malá komnata, jak víš, nespatřuje vůbec nic špatného na tom, že ji tam dal přestěhovat. Koneckonců, má matka je šílená. Většinu času si neuvědomuje, kde je, proč tudíž na ni plýtvat velkou ložnicí?“

„Zabil jsi sira Rogera, Severine?“

Zvolna, velmi zvolna mu zuřivá chmura z čela zmizela. Přestal prudce přecházet sem a tam. Usmál se na ni. „Krev se mi dost vařila, abych to udělal, ale zdržel jsem se. Snad si to zaslouží, nejsem si ještě jist. Ale ohromilo mě to, Hastings. On doopravdy nevidí vůbec nic špatného na tom, co udělal. Určitě dokonce očekává, že ho odměním za to, že ji našel. Když jsem se ho chtěl ještě vyptávat, odešel ze síně, když jsem zrovna nedával pozor. Při loktech svatého Olafa, i to pivo, co mi servíroval, chutnalo jako chcanky.“

„Dovol mi, abych ho zabila já. Vsadím se, že shledáš, že si to zasluhuje.“

To ho zarazilo. Vyklenul černé obočí. „Jsi než dívka, a přece takhle mluvíš?“

„Arci, dýku do jeho černého srdce. A ta jeho milenka, slyšels, co říkala tvá matka. Kvůli té mrše musela uprchnout z tvrze. Takže sir Roger to popřel. Ráda bych taky znala pravdu o tomhle. Jestli s tím má ta milenka něco společného, pak bych ji ráda uvázala ke sloupu ve vesnici a nechala ji tam všem na očích nejméně týden. Za tu dobu bude nejmíň třikrát pršet.“

„Co kdybychom je prostě k tomu kůlu uvázali oba, nahé, zády k sobě?“

V očích se jí zatřpytilo. „Líbí se mi, jak dokážeš připadnout na ten nejlepší trest. Říkals, že sir Roger nevidí nic špatného na tom, co udělal tvé matce. To nejspíš proto, že s ní zacházel lhostejně – ty dvě ženy, které jsi vybral, aby se o ni staraly, se rychle zatvrdily. Nevím, kde je ta druhá žena. Tvá matka je velmi hubená, Severine. Nohy má moc špatné – byla bosa po celou tu dobu, co se skrývala v lese – ale já je ošetřila, jak nejlépe jsem mohla, a ovázala je čistým plátnem. Dala jsem jí trochu lektvaru, který připravila Léčitelka. Teď spí v jedné z mých nočních košil. Šatstvo měla špinavé. Ta tlustá ženská patrně ujídala tvé matce všechno jídlo.“

„Kam jsi ji dala?“

Hastings se pousmála. „Do té komnaty, odkud ji sir Roger odstěhoval. Je to komnata pána domu. Nařídila jsem dvěma sluhům, aby jí tam přistěhovali malý kavalec. Teď spí na čistých pokrývkách a sama už je taky čistá. Vadí ti spát společně s matkou?“

Zavrtěl hlavou.

„Já, ach, jsem dala všechno šatstvo a majetek sira Rogera a jeho milenky přestěhovat do té malé komory, kam dali tvou matku.“

„Líbí se mi, jak i tvůj mozek pracuje, Hastings. Výtečně. Rád bych vyslechl sira Rogera důkladněji. Jeho milenka je na návštěvě ve vsi, říkal mi, ale měla by se brzy vrátit. Pak, ještě než přede mnou ulekl, si mi velmi stručně postěžoval, že ty peníze, které jsem poslal, nestačily. Bylo za ně jen tolik jídla, aby lidé nepomřeli hlady. To není pravda.“ Zarazil se, zaklel, pak začal zase přecházet sem a tam.

Hastings se rozhlédla po síni. „Tohle je tuze divné, Severine. Sir Roger je pořád pryč. Jsme tady bezmála sami. Co se děje?“

„Já nevím. Gwent a naši muži se porozhlížejí, je-li zapotřebí něco udělat ve strážnici, ve tvrzi samé, v domcích nevolníků a na polích. Nevypadá to moc nadějně, Hastings.“

„To je jedno. Napravíš to. Kéž by se ten muž vrátil, abychom ho mohli vyslechnout.“

„Uvidíme, až se vrátí. Mám za to, že byl mým hněvem tak překvapený, až se mu zachtělo zmizet, snad i promluvit se svou milenkou a rozhodnout se, jak se se mnou nejlépe vypořádat. Arci, přivážu je oba ke kůlu ve vesnici.“

Zasmála se. Byl to první zvuk, který uslyšel sir Roger, když vstupoval do zešeřelé síně, za ním jeho milenka Glenda. „Všechno dobře dopadne.“ Tep se mu zase zpomalil. V tu chvíli, kdy ta slova vypustil z úst, si uvědomil, že lord Severin neměl radost, když vyslechl jeho stížnost na peníze, jež poslal do Langthornu. Pak uviděl hned před síní Gwenta a pohled, který na něho ten všivák vrhl, ho rozechvěl až po palce u nohou. Thurston se tvářil zasmušile. Ten prašivý panchart ho zradil, poslal posla k lordu Severinovi. Mohl mu dávat rozkazy, ale nemohl ho dát zbičovat. Byl to člověk lorda Severina. Zatraceně.

Byla pravda, že zpanikařil, když lord Severin přišel od své matky. Vypadal rozhněvaně. Ale proč? Je přece naživu, ne? On, sir Roger, ji našel. Ta bláznivá stařena nestojí za víc než za plivanec. Ne, lord Severin ho bude muset odměnit za to, že tu bláznivou bábu našel. Dá mu další pytlík mincí. Arci, všechno dobře dopadne. Přesto však se v duchu modlil, když kráčel kupředu.

„Můj pane, má paní,“ zavolal hlasem nyní uctivým, nemálo zdvořilým, aby pána potěšil. „Jsem rád, že jste tu, ačkoli je pro mě vaše návštěva překvapením. Tvé milé matce se daří dobře, přesně jak jsem ti říkal. Zeny, které jsi vybral, o ni pečovaly dobře, až na to, že ta druhá zemřela, takže tu teď zbyla jenom jedna.“

„Ta tlustá,“ řekla Hastings.

„Musí mít na sobě maso, aby zvládla šílenou.“

Hastings měla sto chutí uškrtit ho vlastníma rukama. Krk měl hubený. Dokázala by ho uškrtit, věděla to. Cítila, jak Severin sevřel její ruku ve své. To ji utišilo. Uvědomila si, že rychle dýchá, a přiměla se zklidnit. Uviděla dívku stojící po levici sira Rogera. Byla velmi mladá, buclatá, hezká, vlasy měla světlé a husté, ve velkých kučerách rozpuštěné po zádech a zachycené zlatou síťkou. Ve tváři měla výraz takového sebeuspokojení, až se Hastings znovu zrychlil dech. Sir Roger právě dokázal, že je hlupák.

„Glendo,“ řekl sir Roger, „přines našemu pánovi a paní trochu dobrého vína a chleba a sýra.“

Dívka nasupeně kývla a odešla ze síně. Možná, pomyslela si Hastings, ujídala její tchyni jídlo Glenda.

Zadnici měla důkladnou. Až jí bude dvacet, bude stejně tlustá jako ta služka.

Sir Roger si zamnul ruce a pokynul Severinovi k panskému křeslu, jehož krásně vyřezávané sloupky byly matné a špinavé. Pohlédl na Hastings a pokrčil rameny.

„Můžeš zůstat stát u svého pána,“ řekl jí.

„Tady není křeslo pro paní?“ zeptal se Severin.

„Je v pánově ložnici,“ řekl sir Roger.

Severin se poplácal po stehně. „Bude sedět tady, dokud jí nedáš přinést to křeslo paní domu, sire Rogere.“

„Ach arci, můj pane.“ Sir Roger zavolal na otrhaného chlapce, sluhu, a tiše k němu promluvil. Pak se napřímil, pohledem zalétl ke Glendě, která dirigovala dva sluhy přinášející tácy s vínem, číšemi, chlebem a sýrem.

Jídlo bylo prostřeno na stůl. Hastings vstala a čekala. Severin také zvolna vstal a řekl: „Sire Rogere, zanes mi křeslo ke stolu.“

Muž na něho civěl, pak se mu podařilo odvléci velké křeslo k nejbližšímu konci stolu. „Můj pane,“ řekl. Severin přesně věděl, co si myslí. Je rytíř. Jaké právo má lord Severin ukládat mu úkol hodný sluhy?

Hastings si sedla na lavici po manželově pravici.

Pili víno a jedli chléb. Nikdo nic neříkal. Glenda seděla sama na druhém konci stolu vedle sira Rogera.

„Říkals mi, že peníze, které jsem ti poslal, nestačí,“ řekl Severin věcně. Odtrhl zuby kus chleba.

„Arci, můj pane. Možná jsem se ti o tom neměl zmiňovat tak brzy po tvém příjezdu, ale je to starost. Užíval jsem peněz moudře, ale je toho zapotřebí tolik udělat, než se tvrzi vrátí její dřívější nádhera.“

Hastings odkopla špičkou holínky trochu špinavé slámy. „Máš pravdu, sire Rogere. Vždycky jsem věděla, že člověk musí mít peníze, aby udržel v síni čistotu. Zamést starou slámu a vyměnit ji musí být dražší, než si vůbec dovedu představit.“

Sir Roger jí věnoval malou pozornost, jen pokrčil rameny a řekl: „Je tu dost málo sloužících a je to trucovitá cháska. Někteří odtud dokonce uprchli, když okolí zpustošili marodéři a zabili tvého bratra. Neměl jsem dost mužů, abych je pochytal. Moje Glenda se snažila ze všech sil, ale je to těžké.“

„Arci, můj pane,“ zavolala Glenda. „Ta cháska, co tu máme, to jsou prasata.“

Měla krásný, melodický hlas. Zuby měla bílé a rovné. Otírala se siru Rogerovi o rameno. Muži zeskelnatěly oči. Sir Roger byl ještě větší hlupák, než si Hastings myslela.

„Na opravách vnějšího opevnění se nic neudělalo,“ řekl Severin, odstrčil stranou cínový talíř a opřel se o stůl. „Proč?“

„Není dost lidí, můj pane.“

„Gwent mi říkal, že tu máš devatenáct mužů. Co dělají celý den?“

„Hlídkují po okolí a cvičí se v obratnosti na bojišti.“

„Zítra rozdělíš muže do tří skupin. Zatímco jedna skupina bude cvičit, může druhá hlídkovat a třetí zahájí opravy.“

Sir Roger polkl.

„Peníze, které jsem poslal, postačily, abys najal dělníky z okolních vesnic, kteří by pomohli s opravami. Cos udělal s těmi penězi, sire Rogere?“

„Jak jsem ti říkal, můj pane, ty peníze stačily právě tak na to, abychom se ošatili a nakrmili.“

„Všímal jsem si všech zdejších sloužících. Jsou otrhaní a špinaví. Má vlastní matka chodí v hadrech. Jestli šly ty peníze na ošacení, tak kdo je nosí?“

„Není důvod, aby tvá drahá matka měla nové šaty, můj pane. Je šílená. Nepoznala by, jestli má na sobě nové roucho, nebo starý pytel.“

Hastings řekla velmi tiše: „Co se stalo se šatstvem lady Moraine? Našla jsem v té truhličce v komoře jenom staré hadry.“

„Kdo je lady Moraine?“ uslyšela Hastings, jak se Glenda ptá sira Rogera.

„To je ta žena, kterou máš tak moc ráda,“ řekla Hastings. „To je ta chuděra bláznivá, ke které jsi tak tuze něžná a milující.“

„Glenda prostě neznala jméno tvé matky, můj pane. O nic víc nejde.“

„Kde je šatstvo lady Moraine?“ zeptal se Severin.

V té chvíli bylo Hastings všechno jasné. „Á,“ řekla tím nejmírnějším hlasem, „troufám si říct, že její šatstvo je možná v jedné té velké truhle v pánově ložnici?“

„Arci, to je ono,“ řekla Glenda. „Nebyl důvod, proč by to ubohé šílené stvoření nosilo ta roucha, tak jsem je uklidila, aby je neroztrhala na cáry.“

„Vidím, že jedno z těch rouch máš na sobě,“ řekla Hastings.

„Kdepak,“ opáčila Glenda. „Nenosím její šaty. Šatstvo paní bylo staré a šeredné.“

„Rád bych viděl vyúčtování peněz, které jsem ti poslal, sire Rogere. Hned.“

„Není tu správce, můj pane.“

„Pak mi ukážeš záznamy, které sis vedl.“

Sir Roger zvolna vstal. Potil se. „Vskutku, můj pane, ještě jsem všechny peníze neutratil. Šetřil jsem. Neutratil jsem je za nepotřebné věci. Chci je využít moudře. Jsem obezřelý muž.“

Severin pomalu vstal. Odstrčil křeslo. Stál tam, vysoký, divoký, celý v šedém, bič ovinutý kolem ruky. V jeho výrazu nedokázala číst ani Hastings. Připadalo jí, že cítí, jak se ze sira Rogera valí hněv v učiněných vlnách. Neřekla ani slovo, jen čekala a pozorovala svého manžela.

Přikročil k siru Rogerovi, sklonil se, popadl ho za tuniku a zvedl z podlahy. Nepustil ho. Řekl velmi tiše: „Okamžitě ty peníze přineseš. Přineseš záznamy, které jsi vedl. Přineseš mi je sem.“

Zatřásl jím, pak ho pustil. Obrátil se ke Glendě, která už se netvářila tak docela uctivě. „Přineseš mi všechny svoje šaty. Hned.“

Nedotkl se jí, jen se díval, jak se hrabe z lavice a utíká ke schodům.

K jejímu překvapení se Severin obrátil k Hastings a mrkl. „Brzy,“ řekl. „Brzy bude tenhle svinčík uklizený.“

Hastings se náhle rozpomněla, jak ho poprvé uviděla stát v síni v Oxboroughu. Děsil ji svou nehybností, svým naprostým sebeovládáním. Ach, jenže teď je jejím manželem, jejím milencem. Právě vyděsil dva lumpy k nepříčetnosti a mrkl na ni.

Srdce jí překypovalo.
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lenda nebyla hloupá. Nenechala si své šaty v pánově ložnici. Věděla, že ji ostatní sloužící nenávidí, a tudíž by jí její drahocenné šatstvo ukradli, jen kdyby je našli. Měla je dobře schované.

Když se vrátila do síně s třemi rouchy, několika tunikami, třemi košilemi a punčochami, Severin se jen otočil k Hastings, která řekla: „Doporučuju ti, Glendo, abys přinesla i ostatní svoje šatstvo nakoupené za peníze mého pána. Jestli to neuděláš, nedopadne to s tebou dobře.“

Tehdy Glenda vzhlédla k Severinovi, modré oči vlhké a svítící dosud neprolitými slzami. „Můj pane,“ zašeptala, „už zbývají jen dvoje šaty. Prosím, můj pane, nemůžu chodit nahá.“ Hlas jí klesl ještě níž. „Dokázala bych tě potěšit, můj pane, víc než tvá paní. Je to saň s hlučným hlasem. Vzal sis ji, jen abys získal peníze a půdu jejího otce. Každý ví o oběti, kterou jsi učinil. Mohla bych ti usnadnit tvůj úděl, můj pane.“

Severin nestihl odpovědět. V příštím okamžiku se Hastings na dívku vrhla. Popadla ji za vlasy, stáhla jí hlavu dozadu a přiblížila tvář až ke Glendině obličeji. „Už nikdy takhle nemluv s mým manželem, slyšíš mě, děvče? Máš mě za nějakou pitomou krávu, která bude jen stát a nechá se od tebe urážet? Arci, jsem dědička, ale vůbec nejsem obyčejná. Můj pán to dosvědčí. Ty nevíš, že jsem taky léčitelka, viď? To znamená, že se taky dokážu pomstít někomu, kdo mě rozhněvá. Dokážu způsobit, že ti nikdy nepřestanou měsíčky. Budeš krvácet a krvácet, až budeš celá bílá a vyschlá. Chceš to, Glendo?“

To byla hrozba, která by Severina nikdy ani nenapadla. Z Glendiny tváře už vyprchala barva. Vypadala zděšeně.

„Arci, děvče moje. Nikdy nezapomínej, že jsem saň s hlučným hlasem, a ty budeš první, kdo jej uslyší, jestli mě zas někdy rozladíš.“ Odstrčila Glendu od sebe. „Jdi pro zbytek těch šatů. Přines je všechny, jinak se postarám, abys začala krvácet už dnes.“

Severin se díval za dívkou, která šupajdila do schodů, jako by měla v patách samého ďábla. Obrátil se ke své ženě, která vypadala velmi divně. Očekával, že bude sama se sebou spokojená, ale nezdálo se to. Byla bledá, ne tak bledá jako Glenda, ale stejně bezbarvá. Oči jí potemněly z té čisté jemné zelené skoro do černá. Pokročil k ní. „Co se děje, Hastings?“

Mávla rukama. Nestála o jeho otázky. Jen se chtěla jít někam zahrabat. „To nic.“

Přitáhl si ji k sobě. Ucítila, jak ji jeho velké dlaně hladí po zádech. „Složila jsem slib Léčitelce. Nikdy jsem neměla pronést hrozbu, kterou bych myslela vážně.“

Zadíval se na ni a připadal si jako blázen. Řekl velmi pomalu: „A tohle je poprvé, cos to udělala. To znamená, že bys mi nezpůsobila vodnatelnost v útrobách?“

Zavrtěla hlavou. „Nevěděla bych jak. Nikoli, neudělala bych ti to, ani kdybych věděla, které byliny smíchat dohromady.“

Zaklel. „Já už si ani nepamatuju, proč jsi mi tím vyhrožovala, ale zasluhovala sis to, co jsem ti chtěl udělat. Ale pak jsem si vzpomněl na své útroby a představil jsem si, jak dřepím u vepřína. Nechal jsem tě být. Při kolenou svatého Elroda, proč si nemůžu vzpomenout, kvůli čemu jsem tě to chtěl uškrtit?“

„Možná už to není důležité.“

Zamračil se na ni, těma svýma tmavýma očima se zadíval přímo do jejích. Ona je přesvědčena, že už by ji nepotrestal? Copak nechápe, že se mu tak úplně podvolila, že o tom ani neuvažoval, že to nebylo zapotřebí? Prostě a jednoduše ho nerozladila od té doby, co mu vběhla do náruče po jeho návratu z návštěvy nových panství.

Náhle zašeptala: „Budu se muset přiznat Léčitelce, až se vrátíme na Oxborough. Nejspíš mi za trest způsobí vodnatelnost v útrobách.“

To ho rozesmálo, ale dost rychle se vzpamatoval. „Takže tys opravdu myslela vážně to, co jsi řekla Glendě?“

Sklopila hlavu a kývla. „Teď už ne, ale myslela jsem to vážně, když jsem jí vyhrožovala. Je to poťouchlá holka. Sir Roger je do ní celý pryč.“

„Je to hlupák.“

„Arci. Jen doufám, že tě kvůli Glendě nezradil.“

Severin jen zavrtěl hlavou, dotkl se prsty její brady a zvedl k sobě její tvář. „To byla nějaká přísaha, kterou jsi musela složit stran všeho, co tě Léčitelka naučila?“

Přikývla a opřela si líc o jeho dlaň. „Léčitelka mi už odmalička říkala, že nesmím svými znalostmi bylin ublížit jinému člověku. Kdybych to prý udělala, ztratily by všechny moje lektvary účinnost.“

„Pak zapomeneš, žes tu svou hrozbu myslela vážně. Pořád je všechno v pořádku. Máš pravdu, Hastings. Sir Roger je hlupák. A, už jde. Tohle by mohlo být zajímavé.“

Severin v hloubi duše věděl, že z nabitého koženého váčku mince ubyly. Poznal to siru Rogerovi na očích, poznal to podle nervózních pohybů jeho ruky, když váček předával Severinovi, viděl jeho vinu v tenké vrstvě potu na jeho čele. A to zřejmě rozhodlo. Odpočítal mince na stůl a zamračil se.

„Cos měl v plánu s těmi penězi?“ zeptal se Severin, aniž se pohnul, jen tam stál vysoký a silný a podmračený jako sám ďábel.

„Čekal jsem, můj pane, čekal jsem, abych poznal, co je vlastně zapotřebí.“

„Nebyly snad mé instrukce zcela jasné? Neviděl jsi ty díry ve vnějším opevnění? Neviděl jsi poničená pole? Nevšiml sis těch nasupených tváří kolem sebe? Při bulvách svatého Ondřeje, neudělal jsi nic, jen jsi nastrojil sebe i svou milenku. Ani jsi nedal nasypat vápno do latrín. Ten smrad by jednoho porazil. Zatraceně, člověče, modli se, aby aspoň z jídla, kterým nás nakrmíš, bylo znát, že nakupuješ slušné potraviny.“

„Šetřil jsem tvými penězi, můj pane,“ řekl sir Roger a tvářil se teď vyděšeně, tuze vyděšeně. „Čekal jsem, ale co je na tom špatného? Jsem tady teprve půldruhého měsíce. To je dozajista velmi krátká doba, než aby se dalo ode mě něco čekat. Dozajista. Kromě toho jsi sem neměl přijet ještě nejméně půl roku.“

Glenda se vkradla do síně. V náruči nesla další šatstvo. Netřásla se jako sir Roger, ale vypadala, jako by měla stanout před soudem, a cítila se vinná. Také že byla.

„Hastings,“ řekl Severin, „rád bych, abys prohlédla všechno to šatstvo, které nám přinesla, a vybrala věci, jež by se podle tvého názoru hodily mé matce.“

Glenda zakdákala. „Můj pane, nikoli! Tvá vzácná matka je mnohem hubenější než já. Tvá vzácná matka obvykle ani neví, jak se jmenuje. Není důvod dávat jí krásné šaty. Ona ten rozdíl ani nepozná. Bude na ty šaty plivat jídlo. Bude močit do košil.“

Severin řekl zcela tiše: „Nezáleží na tom, co ty si myslíš. Mluvíš o mé matce. Jestli o ní ještě někdy takhle promluvíš, postarám se, aby tě Hastings nechala vykrvácet. Podívej se na to šatstvo, Hastings.“ Ke Glendě dodal: „Ty teď dohlédneš na jídlo. Soudím, že je to jeden z tvých úkolů, dohlížet na služebnictvo?“

Kývla, hlavu sklopenou.

„Sira Rogera vezmi s sebou. Sire Rogere, přesvědč se, že v mouce nejsou kameny. Mám rád chleba zevnitř měkký. Gwente, to jsem rád, že jdeš. Máme toho mnoho k projednání.“

Gwent plivl do slámy na zemi, když pozoroval sira Rogera, jak se svou milenkou hbitě odchází ze síně. „Stáhneš toho prašivého zkurvysyna z kůže?“

„Uvažuju o tom.“ Ukázal na hromádky mincí. „Aspoň že ten hlupák neutratil za svou milenku všecko. Ale utratil hodně. Rád bych věděl, proč mnozí muži ztrácí rozum kvůli obyčejným ženským?“

Gwent by nemusel chodit pro odpověď na ten dotaz daleko. Jen se zatvářil zasmušile, jak se ostatně taky cítil, a čekal.

„Co říkáš, Gwente, že by to tu převzal Thurston?“

„Bičem požene všecky zdravé sedláky široko daleko, aby přestavěli Langthorne, oseli pole a opravili si domky. Arci, a oni se mu odvděčí věrností, jakmile zas budou mít plná břicha a slušný oděv.“

„To si taky myslím.“

Toho večera se Severin díval na svou spící matku. Překvapilo ho, jak mladě vypadá ve spánku, mladě a velmi čistě. Hastings jí pročesávala vlasy, dokud neuschly, pak je volně zapletla. Vypadaly jemně a hustě, krásně světlehnědé. Když couval od jejího kavalce, řekl tiše: „Takhle si to pamatuju odjakživa. Bude spát a spát, a až se probudí, bude si pamatovat, kdo je, a její mysl zas hladce poplyne, týden nebo snad i déle.“

„Uvidíme. Léčitelka nevěděla, jestli jí její lektvar pomůže. Nařídila jsem té holce Glendě ušít šaty pro tvou matku. Je šikovná. To mě překvapilo. Nazítří bude mít tvoje matka nové šaty. Chci se vsadit, že jí pěkně padnou.“

Severin přistoupil k posteli, sedl si na kraj a vzdychl. „Thurston je hodný člověk. Bude se snažit, ale to nestačí, Hastings. On potřebuje dobrou ženu. Možná bude moci brzy být pasován na rytíře.“

„Můžeš se postarat, aby byl pasován?“

„Arci, to mohu.“

„Kdybys ho pasoval, pak mu najdu ženu, která se postará, aby ta sláma byla voňavá, jídlo dobře připravené, latríny zasypané vápnem a aby každý plnil své povinnosti bez nasupeného obličeje.“

„A, a kde najdeš takový výlupek všech ctností?“

Prohlížela si nehty. Tiše si pobzukovala.

„Hastings?“

„Uvažuju,“ řekla. „Snad bude mít tvá matka na mysli nějakou řádnou paní, až se probudí.“

„Nezdá se ti, že spí moc tvrdě?“

„Arci, lektvar je silný.“

Kývl, vstal a začal se svlékat. „Dokážeš zadržet křik v hrdle?“

Pousmála se na něho. „A ty, můj pane? Ty řveš jako býk.“

Zazubil se na ni. „Budeme se snažit, ale musím tě mít. Už je to moc dlouho.“

Od včerejšího večera, pomyslela si, velmi potěšena. Večer byl teplý, hvězd plná obloha, jejich světlo pronikalo skrze větve dubu. Zavedl ji do prastarého dubového lesa poté, co u táborového ohně snědli králíka pečeného na rožni. Laskali se navzájem, až se Hastings zajíkla: „Prosím, Severine, pojď ke mně, jinak vypustím duši.“

Ale nešel. Když konečně vykřikla, jemně zvedl ruku á zakryl jí ústa. Když se trošku uklidnila, vstoupil do ní a dosáhl sám rozkoše.

„Arci,“ řekla nyní, stále ještě si prohlížejíc nehty. „Velmi dlouho. Cítila jsem se zanedbávaná. Připadala jsem si jako kráva zanechaná příliš dlouho na pastvě.“

„A teď chceš, abych tě podojil? Tvůj žert je trošku lechtivý, Hastings.“

Zazubila se na něho. Pohladil ji dlaní po líci, sklonil se a políbil ji. Pohvizdoval si, když si začal rozmotávat podvazky. Žertuje se ženskou. Nikoli, ne jen tak s nějakou ženskou. Žertuje se svou manželkou. Není to tak dlouho, co měl sto chutí ji uškrtit. Byl v silném pokušení natlouci jí. Když odjížděl z Oxboroughu na návštěvu svých ostatních držav, vůbec se mu nechtělo ještě se s tou čarodějnicí někdy sejít. Pak ten zázrak. Zjevení. Pamatoval se, jak ji nutil. Nikoli, vlastně ji nenutil, neboť použil krém, ale stejně o něho nestála. Nenáviděla ho.

Teď už k němu necítí nenávist. Proč? uvažoval. Teď se na něj usmívá, vítá ho a mnohokrát s ním zacházela, jako by byl král. Bylo mu to velice příjemné.

Věděl, že by měl nechat ústa zavřená, neměl by pochybovat o tom, co se stalo z boží vůle, ale nedokázal to. Počkal, až ležela na zádech a on nad ní balancoval na jednom lokti. Díval se dolů, na její prsa. Vůbec ne na obyčejná prsa. Byla plná a bílá a převelice měkká. Jemně třel prstem její jemnou pokožku. „Proč ses vůči mně tak změnila? Nenávidělas mě. Říkala jsi, že jsem zvíře. Přála sis, abych zmizel z tvého života.“

Úplně znehybněla.

„Hastings?“

„Nepřestaneš na mě tlačit, dokud mě nezdeptáš?“

„Nikoli, jsem tvůj manžel. Nikdy by nemělo být zapotřebí, abych na tebe naléhal. Bude ti radostí vždycky mi povědět to, co chci vědět.“

„Jak je libo. Vidím, že budeš jako vlčák Edgar s hovězí kostí. Paní Agnes a Alice mi to říkaly. Paní Agnes říkala, že nemám dost zkušeností, jak s tebou po žensku zacházet. Vyprávěly mi, jak takové zacházení u mužů funguje. A protože ty jsi muž, usoudily, že u tebe to taky bude fungovat. Úsměv a polibek a projevit o tebe zájem, Severine, to mi radily. Myslím, že paní Agnes ale stejně nevěřila, že uspěju. Nejspíš si myslela, že tě pokoušu, místo abych tě políbila. Ale já tě políbila a bylo to velmi hezké. Jsem přesvědčena, že jsem cítila chuť tvého překvapení.“

Severin řekl tím nejspokojenějším hlasem, jaký kdy slyšela: „Naprosto ses mi podvolila. Přijalas mě jako svého pána a vládce.“

„Nezdá se mi moudré, abys dospíval k tak drastickému závěru.“

„Proč? Takový byl důsledek. Říkaly ti, aby ses mi poddala, aby ses přestala stavět proti mně. Radily ti, abys našla potěšení v mém mužském těle.“

„Arci, to říkaly. Alice mi říkala, že všichni muži vědí, že se nechováš vůči ženám jako prase, že jsi laskavý a hodný a těšíš se z ženské rozkoše. Nevěřila jsem tomu, neboť jsem tehdy nic nevěděla o té rozkoši, o které mluvily. Jenže Alice si byla náramně jistá. Říkala, že kdybych chtěla, vyspí se s tebou a zjistí, jestli je to skutečně pravda. Poděkovala jsem jí, že se nabízí jako oběť, ale chtěla jsem to vyzkoušet sama. Prý bych se mohla naučit několik velmi zajímavých věcí, jen kdybych ti dovolila obcovat se mnou bez hněvu, jen kdybych se uvolnila a nenapínala všechny svaly, když se ke mně přiblížíš.“

„Tohle všechno ti pověděly paní Agnes a Alice? Se kterým z mých mužů mluvily?“

„Alice nikdy nečiní závěry bez důkladných důkazů, zvláště jde-li o něco, co dělají nebo nedělají muži. Hádala bych, že se ptala mnoha tvých mužů. Vím, že se po tvém návratu tázala Gwenta. Ten by prý nikdy nelhal, aspoň nejí.“

Severin se svalil na záda. Nevěděl, má-li si připadat jako osel nebo požehnaný muž. Získal, netratil. Byl spokojen se svou manželkou, žádná mizérie. Už pod ním neležela jako mrtvá kláda. Důkladně se z něho těšila, to věděl, pokud vůbec něco věděl. „Tohle všechno je moc zajímavé. Ale poslouchej, Hastings, zacházím teď s tebou tak, jako bych s tebou byl zacházel vždycky, kdybys nebyla taková…“ Odmlčel se, a to měl štěstí, protože Hastings už byla nad ním a dýchala rychle a ztěžka. „Ano, Severine? Chceš říct ještě něco?“

Zmlkl. V ložnici byla tma. Neviděla zlomyslnost v jeho tváři. „Arci, snad. Zamlouvá se ti ‚saň’? Nebo by se ti víc líbila jezinka’ anebo ‚štěkna’?“

„Chceš říct, že to byla všecko má vina, ta roztržka mezi námi?“

„Přirozeně to byla všecko tvá vina. Jsi hrdá, Hastings, a tvrdohlavá jako beran. Já jsem mírumilovný člověk. Jsem rozumný ve všem svém jednání jak vůči mužům, tak vůči ženám. Nechtěl jsem s tebou válčit, ale ty jsi se mnou bojovala, i když jsi neměla důvod, pokud si vzpomínám.“

To už bylo moc. Bouchla ho pěstí do břicha. Nebyl na to připraven, a proto sebou škubl bolestí. Zasténal, popadl ji a přitáhl si ji na břicho. Přehodil přes ni nohy a popadl ji rukou za krk, aby ji přidržel. Okamžitě poznal, že ho břicho zase tak moc nebolí. Hned vzápětí si uvědomil, že sedí rozkročmo na její bílé zadničce a že jsou oba nazí. Sklouzl jí rukou ze šíje dolů po zádech, až ji přidržoval dlaní přitištěnou v pase. Díval se, jak se pod ním svíjí, a zatoužil být v ní, hned, beze slov, bez dalšího bouchání pěstí do břicha. Ztěžka dýchal. Škubnutím se zvedl na kolena, připravený vrazit do ní, pak se zarazil. Ne, to nemůže. Není na něho připravená. Ublížil by jí. Zase by mu řekla, že je zvíře. Zkazil by ten zázrak.

Dotkl se její jemné kůže prstem a byl tak rád, že se div nerozplakal. Byla na něj připravená. Vklouzl do ní prstem a ona k jeho naprostému, okouzlenému úžasu zasténala. Roztřásl se nad tou její reakcí, tak byla nečekaná. „Hastings, co je zas tohle? Jak mě můžeš chtít, když jsem tě nelíbal ani nelaskal?“

Hlavu měla zabořenou v pažích. Byla v rozpacích, ale ne zas v takových rozpacích, aby chtěla, aby přestal.

„Vstup do mě, Severine. Hned. Prosím.“

Nic víc nebylo zapotřebí, jen těch pár prostých slov, a už byl nad ní, vnikal do ní, cítil, jak ho vtahuje hlouběji, cítil, jak se raduje z něj i z toho, co dělá. To už bylo moc. Snažil se. Myslel, že umře. Vykřikl jen jednou, dozajista ne moc hlasitě, ale výkřik to byl, a jeho paní matka se prudce vzpřímila na svém úzkém kavalci a řekla: „Při ďáblově kopytu, zaútočili na nás? Kde je můj manžel? Kde jsou mí synové?“

Severin tepal hluboko uvnitř ní, jeho sémě do ní dosud prýštilo. Zoufale se snažil ovládnout, ale stěží dýchal, natožpak aby mluvil.

Hastings řekla hlasem překvapivě vyrovnaným: „Má paní, nezaútočili na nás. To byl jen tvůj syn, na krátkou chvíli v zajetí svého snu. Zakrátko bude v pořádku. To se mu stává.“

„Á, to je úleva.“ Lady Moraine znovu klesla naznak a v okamžení už dýchala ve spánku tlumeně a pravidelně.

Severin do ní znovu vnikl, nedokázal se ovládnout. Zůstal v ní a díval se sám na sebe, jak se s ní spojuje. Sklonil se, aby jí mohl laskat prsy a hníst bříško.

Nedal jí žádnou rozkoš. Ale to přijde. Znovu se mu vracela mužná verva. Znovu do ní pomalu pronikal a potěšilo ho, že je zase tvrdý. Vyjel z ní, převalil ji na záda a znova do ní vstoupil. Ležel na ní, v dlaních držel její tvář, jemně jí uhlazoval vlasy z čela a z očí.

„Kéž bych na tebe jasně viděl. Chceš mi zase vyrazit pěstí vnitřnosti? Ty věříš, že jsem sobecký? Věříš, že by mě Alice shledala bezcenným?“

„Nikoli,“ řekla a přitáhla si jeho ústa ke svým. Cítila, jak jí jeho prsty hladí břicho, cítila, jak mu vlhnou prsty, když jí projížděly. Jakmile vykřikla rozkoší, nepomýšlejíc na to, že její tchyně leží tři a půl metru od ní, zakryl jí Severin ústa svými a pojal její výkřiky hluboko do sebe.

„Máš krásnou zadničku, Hastings,“ řekl na okraji spánku. „Opravím Langthorne zvenčí, jestli ho ty opravíš zevnitř.“

„Arci, to udělám,“ řekla, kousla ho do ramene, políbila slanou pokožku, do které ho hryzla, a pevně se k němu přitulila. Řekla do jeho hrudi: „Nepřivedla jsem tě snad velmi dobře k moudrosti, můj pane?“

Ale Severin už spal, aspoň ona si to zprvu myslela. Ale nebylo jeho chrápání trochu příliš hlasité? Snad trochu nucené? Netiskla snad jeho ruka její zadeček trošku moc silně?

Byl to muž, na jehož blízkost se dá velmi dobře zvyknout, říkala si, a uvelebila se ještě blíž. Dlaň mu přitiskla roztaženou na břicho.

Nazítří ráno, když se Severin probudil, byla Hastings pryč. Viděl, že jeho matka dosud spí. To mu dělalo starosti, dokud se zlehka nedotkl prsty jejího hrdla. Tep byl silný.

Když vstoupil do síně, stálo jeho křeslo u stolu, dřevo pokrýval bílý plátěný ubrus a před křeslem byla cínová mísa. Síň byla plná mužů. Pobíhaly tu nejméně čtyři ženy, které roznášely desítky bochníků chleba, jenž voněl sytě a čerstvě. Našel tu máslo a džbány piva. Pro něj tu byl dokonce i studený kapoun. Řekl jí, aby opravila Langthorne zevnitř. Zřejmě to udělala. Ale takhle rychle? Copak je čarodějnice? Kde je?

Jedl, Gwent a Thurston seděli každý z jedné strany vedle něho. Sir Roger seděl vedle Thurstona a tvářil se odhodlaně. Severin neříkal nic. Uviděl, jak Glenda obsluhuje muže. Nevypadala nijak šťastně, ale pohybovala se rychle, její pohyby byly půvabné a hbité. Kde je Hastings?

Málem už dojedl snídani, když v síni zavládlo náhlé ticho. Vzhlédl a uviděl Hastings stát vedle své matky – arci, byla to jeho matka, ale nebyl by tomu uvěřil, kdyby tu nebyla také Hastings. Byla čistá, vlasy měla učesané a volně spletené kolem hlavy. Na sobě měla šat, který v pase padl, paže v přiléhavých rukávcích, jež se v zápěstí rozšiřovaly a vlály, že se až dotýkaly podlahy, když spustila paže. Na zlatém řetěze kolem pasu měla svazek klíčů. Usmívala se. Pak vzhlédla k Hastings a zasmála se čemusi, co ta jí řekla. Nebyl to šílený smích, nýbrž sladký, jasný smích.

Vůbec nevypadala jako blázen.

Ucítil nával optimismu, pak potřásl hlavou. Ne, pamatoval si, že dokázala být takováhle po každém tom svém hlubokém, dlouhém spánku. Byla to jen záležitost času, než jí znovu mozek zeslábne a ona na něho bude hledět, jako by před sebou měla cizího člověka. Všiml si, že mírně kulhá.

Matka se usmívala na každého, dokud nespatřila Glendu. Přitiskla se k Hastings. Severin vstal a přikročil k nim.

„Matko?“

„Arci, můj Severin. Jsi to skutečně ty?“ Zvedla hubenou, bílou ruku a zlehka mu přejela po tváři. „Všichni ostatní jsou mrtvi, tvůj otec, tvůj bratr, ale ty ne, díky Bohu milostivému. Jsi velmi hezký, můj synu. Jsem ráda, že jsi doma.“

Objal ji a řekl jí do ucha: „Neboj se tamhleté buclaté ženštiny. Postarám se, aby se k tobě už nikdy nepřiblížila.“

„Není to hodné děvče,“ řekla lady Moraine a objala svého syna. „Mám velký hlad. Snědli jste všechno, nebo zbyla pro tvou ubohou matku skýva chleba?“

Žertuje s ním. Pohlédl na Hastings, jejíž výraz byl nevyzpytatelný. Proč se neusmívá jako sluníčko? Co se děje?

Doprovodil matku do čela stolu a posadil ji do křesla paní domu vedle sebe – do křesla, v němž sedávala po celou dobu svého manželství. Osobně ji obsloužil. Podíval se na sira Rogera a viděl, že na ni civí, jako by byla duchem, který ho přišel strašit. Matce se očividně v jeho péči nevedlo dobře. Copak ji nikdy nenechal jíst v síni?

A Glenda, ta ženština, jako by si panského stolu vůbec nevšímala, oči upřené na dřevěný talíř, nožem bodala do tlustého krajíce chleba. Musí se zeptat Hastings, aby se tomu dostal na kloub. Co vlastně udělala Glenda jeho matce?

Sám nalezl odpověď na tuto otázku téhož dne odpoledne, když náhodou odešel od mužů pracujících na západním vnějším opevnění, aby si nechal od Hastings omýt a ovázat řeznou ránu na palci. Vlastně to byl Gwent, kdo mu poradil, aby vyhledal svou choť. „Arci, můj pane,“ řekl s pohledem na krvácející palec, „tvá žena by mi dala rozmandlovat prsty u nohou, kdybych tě za ní neposlal.“

A tak byl tady, stál před pootevřenými dveřmi panské ložnice. Slyšel zevnitř hlasy. Užuž chtěl otevřít dveře a vstoupit, když poznal hlas své matky, ale nebyl to hlas ze včerejšího večera. Ne, tento hlas byl tlumený a tenký, prodchnutý obavou, až se mu naježily vlasy v týle.

„Znala jsem sira Rogera už jako chlapce. Byl milý a pomalý a jeho otec ho násilím nutil, aby se naučil všemu, co má znát správný rytíř. Neměl proti tobě naději. Udělala jsi z něho hlupáka. Nebudeš ho mít. Můj syn to nedovolí. Myslela sis, že zemřu, viď, když mě zaženeš do toho lesa bez pláště a bez střevíců.“

„Arci,“ řekla Glenda a její hlas nezněl ani trošku ustrašeně. Dokonce se v něm ozývala zloba a rozhodnost. „Zbavím se tě zas, ty bláznivá stařeno. Nepatříš sem. Jen co lord Severin a ta mrcha jeho žena odjedou, znovu se tady toho ujmu a uvidíš, kdo je skutečnou paní tvrze. Pak přijde můj čas. Arci, budu dál přešívat své šaty pro tebe, protože nemám jinou možnost, ale až budeme zase sami, ty babice, pak budeš nosit to, co si zasluhuješ: hadry a nic jiného. Plýtvat čistou vodou na takové, jako jsi ty, z toho se mi zvedá žaludek. Arci, uvidíš. Nepotrvá dlouho a tvůj syn odjede. Ty věříš, že tě někdo bude poslouchat? Ne, všichni čekají, až zas upadneš do té své šílené strnulosti. Nikdo ti nebude věřit, jestli řekneš něco proti mně.“

Pak uslyšel zvuk plesknutí dlaně o kůži. Otevřel dveře a spatřil Glendu stát nad svou matkou, která seděla v úzkém křesle. Glenda jí držela obě paže a skláněla se k ní tak těsně, až byla přitisknutá k opěradlu.

„No tak, ty bídná čarodějnice. Proč teď nezačneš řvát, ty bláznivá stařeno?“

Kapitola 17
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dyž byl Severin nejzuřivější, vypadal stejně klidně jako kancléř krále Edwarda, Robert Burnell. Vstoupil do komnaty a uviděl, jak sebou Glenda trhla, jak se otočila a spatřila ho. Všiml si, jak ztuhla ve tváři. Zvolna se od jeho matky odtáhla. Neřekl nic, jen se na matku usmál a přistoupil rovnou k ní.

„Jsi krásná, paní,“ řekl, sklonil se a políbil ji. 

Tvářila se vyděšeně. Dál se na ni usmíval a zlehka jí přejel špičkami prstů po bledé líci. Zavolal přes rameno: „Glendo, pojď sem.“

Jeho matka zbledla ještě víc. „Já ji tu nechci,“ zašeptala Moraine. „Prosím, Severine, ať už se ke mně nepřibližuje.“

„Ach, ale já chci, aby sem přišla, matko. Prosím, neboj se. Chci, abys mi důvěřovala.“ Obrátil se k dívce, která tam stála vedle něj, paže založené pod prsy, které postrkovala vzhůru a kupředu – nejspíš pro jeho potěšení.

„Stál jsem za dveřmi. Byly pootevřené. Slyšel jsem všechno, co jsi říkala mé matce.“

Dívka se nepohnula. Jen se na něho usmívala, očividně mu nevěřila. „Zrovna jsem jí říkala, jak moc jí to sluší. Říkala jsem jí, že mi poskytne velikou radost ušít jí další šaty. To jsi dozajista slyšel, můj pane.“

„Můj člověk Gwent nenávidí podvodníky. Já nenávidím lháře.“ Klidně popadl Glendu za ruku a přitáhl ji k sobě. Strhal z ní šatstvo, které měla na sobě, nové šaty, které předchozího dne nedala Hastings. Vysvlékl ji donaha. Stáhl jí dokonce i punčochy a střevíce.

„Teď,“ řekl, „se pro tebe nejspíš něco najde ve staré truhle mé matky. Jestli nechceš chodit v těch hadrech, které jsi ji nutila nosit, pak můžeš odcestovat z Langthornu nahá. Mně je to jedno.“

„Můj pane, to přece nemyslíš vážně. Dozajista odtud nemohu vyjít nahá. Muži by mě znásilnili, oni…“

„To je pravděpodobné,“ souhlasil Severin znuděně. „Dělej si, co chceš, Glendo. Jen žádám, abys byla pryč, než budou zvonit poledne.“

Díval se, jak Glenda odšupajdila z ložnice. Obrátil se k matce a usmál se. „Nikdo už tě nebude trýznit. Nikdo. Na to ti dávám své slovo.“

Lady Moraine se ošívala. „Je mazaná, Severine. Sir Roger neměl šanci. Nevěděl, že mě vyvlekla z tvrze a nechala mě umírat v lese.“

„Měl to vědět. Je muž. Je odpovědný za Langthorne a všechny zdejší lidi. Muž musí odpovídat za své činy. Pošlu ti Hastings. Chci, abys zas dostala zdravou barvu do tváří.“

Nejenže byla Glenda v poledne pryč, ale zmizel s ní i sir Roger a váček mincí.

„Mám je najít, můj pane?“ zeptal se Gwent a zamnul si mozolnaté ruce.

„Arci, Gwente, najdi je, seber jim ten váček a pak je nech jít. Obávám se, že sir Roger se nebude dlouho těšit ze svých činů. Vcelku mám za to, že si zasluhuje to, co ho potká. Myslím, že je to horší trest, než toho hlupáka jednoduše zabít.“

„Tato myšlenka mě nenapadla, můj pane,“ pravil Gwent. „Kyne z ní naděje na nekonečnou bolest sira Rogera. Arci, to je dobré.“ Odkráčel ze síně.

Severin se otočil a uviděl, jak k němu jde Hastings – zvolna, s hlavou sklopenou. Mračila se a odkopávala si z cesty špinavou slámu. A on na ní jasně viděl, jak myslí na to, že na slámu zapomněla. Když ho pak uviděla, zarazila se a zrudla ve tváři.

Zvedl husté černé obočí. „Co se stalo, Hastings? Nedělej si starosti z té slámy, vyměníš ji, než se naděješ. Na tom nesejde.“

Zírala na něho a náhle do ní zase viděl jako do vlčáka Edgara. Zasmál se. To už bylo moc, rozběhla se k němu a začala ho bušit pěstmi do hrudi, takže se nestihl vůbec vzpamatovat. Smál se dál, až si uvědomil, že se na něj jeho muži dívají, zcela zmateni a ohromeni. Chytil její pěsti do svých velkých rukou a přidržel jí je u boků. „Co se stalo, holubičko? Někdo tě urazil? Proč jsi zrudla, když jsi mě uviděla?“ Pak jí řekl velmi zblízka do ucha: „Ach. Mám v plánu vzít si tě dnes v noci docela jinak. Chci, abys o tom přemýšlela, Hastings. O všech způsobech, jak se může muž spojit se ženou. Všechny je vyzkoušíme a já ti slibuju, že se ti budou líbit, všecky do jednoho.“

Zašeptala mu na hrudi: „Ale měla jsem zadek ve vzduchu.“

„Arci, jen škoda že tam nebylo víc světla. Mohl jsem se tě jen dotýkat, Hastings. Spousta měkké, výjimečné kůže, Hastings. Tvůj zadeček mi působí rozkoš. Říkal jsem ti to, copak se nepamatuješ?“

Zasténala, pak se odtáhla v kruhu jeho paží. „Ty se mi budeš posmívat, dokud tě nezabiju, Severine. Teď jsem slyšela, co říkal Gwent. Myslím, že jsi moudrý. A pokud jde o to, cos udělal Glendě – věřím, že tě to netěšilo, když jsi ji svlékal.“

„Vůbec ne,“ prohlásil. „Stěží jsem byl kdy v životě víc pohněván, leda snad s tebou, samozřejmě.“ Věděla, že je to pravda, protože hleděl roztržitě směrem k Thurstonovi. „Jdi, můj pane. Mám před jídlem ještě mnoho práce.“

O týden později lady Moraine, už zdaleka ne tak bledá a hubená, řekla jasným, břitkým hlasem: „Já vím, s kým se Thurston musí oženit.“

Nože a lžíce rachotily o talíře. V síni zavládlo naprosté ticho. Severin ještě nebyl zvyklý na to, že je matka duchem přítomna, ale byla a nedocházelo u ní k žádným recidivám od té doby, co jí Hastings začala podávat Léčitelčin lektvar. Pila jej trošku každé ráno. „Kdo je to, matko?“

„Musí mít syny, tudíž si ho nemohu vzít já, ale znám řádné děvče, dceru sira Williama Dorseta. Má malou tvrz poblíž Hawksmeru. Měla by už mít věk na vdávání. Co říkáš, Thurstone?“

Thurston se roztřásl. Byl už sirem Thurstonem z Hornsby, což byla malá tvrz jeho otce poblíž Kentleby. Měl se stát kastelánem lorda Severina v Langthornu a nyní bude mít i ženu. Manželku. Na tohle nebyl připraven. Řekl: „Já… já nevím, má paní. Manželka by byla dáma a čekala by, že budu vědět, jak jednat a mluvit, a nesměl bych krkat ani vydávat jiné zvuky, které by ji urážely, a…“ Obrátil oči v sloup.

Lady Moraine pravila týmž břitkým, jasným hlasem: „Hastings, Thurston možná potřebuje trochu Léčitelčina lektvaru, aby se vzpamatoval. Mám jej dost, abych se s ním podělila?“

Thurston podlehl. Oženil se s Blanche, devatenáctiletou dcerou sira Williama Dorseta, přesně týden poté, co lady Moraine pronesla své prohlášení. Hastings byla ráda. Blanche stejně jako Hastings řídila od dvanácti let svého věku otcovu domácnost. Postará se, aby všechno zůstalo, jak má.

Lady Moraine si uchovala jasnou hlavu. Přibrala na váze. Usmívala se a žertovala. Severin přestal potřásat hlavou, kdykoli na ni náhodou pohlédl. Zvykal si na matku, která byla stejná jako kdysi. Stejně se obával. „Ty věříš, že ten Léčitelčin lektvar doopravdy zabral, Hastings? Ty věříš, že tenhle zázrak vydrží?“

„Já nevím, Severine.“

„Chci, aby se má matka vrátila s námi na Oxborough.“

Široce se na něj usmála a objala ho. „Modlila jsem se, abys to chtěl,“ řekla, stoupla si na špičky a políbila ho na ústa. Zmlkl, dosud překvapen, když mu projevila náklonnost kdekoli mimo jejich ložnici.

Gwent jednoho dne poznamenal, že mu Severin připadá jako šťastný člověk, muž víc než spokojený se svou krásnou chotí.

„Krásná? Hastings? Nikoli, Gwente, je jen obyčejná jak zevnějškem, tak inteligencí. I její povaha je obyčejná a…“

Hastings zaječela, vrhla se na něj, ale byl připraven. Chytil ji, zvedl v podpaží a držel ji ve výši a smál se jí. „To tě naučí poslouchat rozhovory ostatních, paní.“

Gwent zíral na ty dva. Zvolna vrtěl hlavou. Obrátil se a odcházel, neboť Severin dozajista svou ženu každou chvíli políbí. Modlil se, aby se nestalo nic, co by tu spokojenost narušilo.

Nazítří ráno odjeli zpátky na Oxborough. Gwent zvedl lady Moraine na jejího grošáka. Řekl Severinovi, že na jeho matku dohlédne. Upozorní ho, kdyby se stalo něco nečekaného, protože věděl, že Severin si dělá starosti. Jeho matka byla od předchozího dne velmi klidná.

Severin naposled otočil hlavu, aby viděl místo, kde se narodil. Langthorne si znovu získá svou moc v širém okolí, o to se postará. Thurston si mnul ruce, neboť už byl ženat a zřejmě se těšil z rozkoší manželského lože. Hastings potají promluvila s Blanche a byla potěšena. „Všechno půjde dobře. Mluvil jsi s Thurstonem, Severine? Řekls mu, aby byl na svou nevěstu laskavý a hodný?“

Severin se mračil. „Arci, řekl jsem mu to. Povídal mi těsně před naším odjezdem, že jsem se ve své radě mýlil. Pak se na mě široce usmál, jak to dovede, a řekl, že jeho nevěsta je tygřice a nechce od něho žádnou něhu.“

Hastings zírala na manžela. „To nechápu.“

„Jsou dámy, Hastings, jež mají v oblibě muže, který je vůči nim divoký – muže, kterého těší hrubá hra, muže, který je přidrží a předstírá, že je dobývá. Tvoje sladká, něžná Blanche je jednou z těchto žen. Prý byla rozdivočená k nepříčetnosti, ještě než ji připravil o věnec. Potom prý ho obskočila a skákala po něm až do úsvitu, div ho nezabila.“

„To mě nenapadlo. Možná mi tuhle divokost vysvětlíš, Severine.“

„To asi ne, holubičko. Stačí, aby sis zapamatovala, že když jsme sami, můžeš si dělat, co chceš, leda snad mě nesmíš probodnout nožem, kdyby ses náhodou na mě rozhněvala.“

Na to neřekla nic, jen zírala přes Marelliny uši hluboko pohroužena v myšlenkách. Severin zaryl podpatky svému koni do boků a vyrazil do čela mužů.

Hrad Oxborough o pět dní později

„Dostihli jsme sira Rogera a Glendu na útěku, dvě hodiny cesty od Langthorne,“ vyprávěl Gwent všem v síni, očividně s chutí. Severin už byl obeznámen se vším a řekl Gwentovi, aby si nechal všechny ty rozkošné detaily pro sebe, dokud jimi nebude moci pobavit všechny jejich lidi. Hastings chápala, proč si přál počkat. Měl výtečné publikum. Znovu si odkašlal. „Sir Roger se pokoušel zakrýt stopu, ale je neschopný, chudák jeden.“ Gwent plivl do čisté slámy na zemi, s hrůzou pohlédl na Hastings a pak rychle pokračoval: „Ta holka Glenda zabalila všechno šatstvo, které mohla ukrást, do staré pokrývky. Pokoušela se mi namluvit, že jsou to jen ty hadry, které jsi jí dovolil odnést, Severine. Sir Roger byl přesvědčený, že ho zabijeme. Řeknu jedno – nekvílel tak, jak jsme čekali. Nikoli, seděl zpříma na svém koni a zdálo se, že je smířen se svou smrtí. Když jsem ho požádal, aby mi dal ten váček s penězi, zůstal na mě civět. Zavrtěl hlavou. Odpřisáhl, že ho nevzal. Pak zbledl. Pohlédl na to děvče a jen vztáhl ruku.“

Gwent se na okamžik odmlčel, aby se napil ze své číše vína. Všichni ho pozorně poslouchali. V oxboroughské síni se neozval ani hlásek. Odkašlal si, tentokrát mluvil přímo k lady Moraine. „Ta holka Glenda řekla, že žádný váček nemá. Nevěděla, o čem to mluvím. Tak jsem jí sebral tu její nacpanou špinavou deku a hodil ji na zem. Rozbalil jsem ten ranec a rozkopal všechno šatstvo. A tam byl ten váček, zabalený v košili.“

Odmlčel se a napíchl si na nůž kus vepřového. Lady Moraine mu zlehka položila ruku na předloktí. „Co se stalo, Gwente? No tak, nechával sis to pro sebe přespříliš dlouho. Můj milovaný syn mi nic neřekne. Pověz nám to teď,“

Gwent málem krkl, ale podařilo se mu to potlačit. Ne do tváře lady Moraine, aspoň to zvládl. Znovu si odkašlal. „Já neotálím, má paní, jenomže to, co následovalo, bys raději neměla slyšet.“

Lady Moraine zvedla svůj jídelní nůž a zlehka přitiskla jeho špičku Gwentovi na krk – na čistý krk, neboť se právě dnes odpoledne vykoupal, požehnáno budiž šípy probodané tělo svatého Šebestiána. Gwent pravil hbitě: „Svlékl jsem ji donaha, přesně jako lord Severin. Sebral jsem všechno šatstvo a ten váček a odvezl je zpátky na Langthorne. Moji muži a já jsme ji tam nechali se sirem Rogerem, který na ni jen civěl. Muži by s ní byli obcovali, ale to jsem nedovolil. Ne, jen jsme ji tam nechali vprostřed cesty. V očích sira Rogera nebyla láska ani chtíč, má paní, když na ni pohlížel. Kdepak. Nevím, co se stalo, ale řekl bych, že ji tam sir Roger nechal.“

„Zul jsi jí střevíce, Gwente?“ zeptala se lady Moraine a naklonila se těsně k němu.

„Arci, má paní, všechno do poslední nitky.“

„To je dobře. Pamatuj si, že Glenda mi sebrala střevíce a vyhnala mě do lesa.“

Gwent se zasmál a zamnul si ruce. „Pak tedy byla potrestána příhodně, má paní.“

A i když Hastings naslouchala, smála.se a souhlasně pokyvovala, nevěnovala jim nyní mnoho pozornosti. Myslela místo toho na lady Blanche. Uvažovala, odkud se lady Blanche dozvěděla o téhle divokosti, jak ona, dáma, věděla, že chce útočit na svého manžela a také aby on na ni útočil. Mátlo ji to.

Když byla o dobrou hodinu později v lázni, ještě pořád myslela na lady Blanche. Obrátila se k paní Agnes. „Možná potřebujeme Alici a Belle.“

„A,“ řekla paní Agnes se značným uspokojením, „Tvůj pán zkouší něco nového, že?“

„Arci, ale na to se nechci ptát. Víš, nevěsta sira Thurstona má ráda drsné hry; byla divoká a prudká, i když byla dosud panna. Potom byla ještě divočejší. Slyšela jsem o tom. Nechápu to. A ráda bych.“

Paní Agnes jen přikývla. Opustila ložnici a zakrátko se vrátila s Alicí. „Nemohly jsme Belle najít. Gwent říkal, že je u kováře, starého Morrice, a že ten chlap je skoro mrtvý, tolik mu vysála síly a semene. Pověděla jsem Alici, co jsi říkala. Prý je to zcela běžné, že někdy dámy…“

Alice si odkašlala, vzala od paní Agnes tlustou žínku a začala drbat mýdlem Hastings záda. „Někteří muži si myslí, že by jejich ženy měly ležet na zádech, zavřít oči a roztáhnout nohy. Nic víc tihle muži nečekají, nic víc nechtějí. Někteří však, zřejmě jako tenhle sir Thurston a tvůj lord Severin, jsou tvárnější ve svých názorech. Troufám si říct, že kdybys svého manžela obskočila, ba dokonce mu přivázala ruce k čelu postele, i kdybys ho vzala do úst, omdléval by rozkoší.“

„Jak to myslíš, vzala ho do úst? Koho?“

„Nebuď tupá, Hastings. Jeho úd,“ řekla paní Agnes.

„Držela jsem ho a hladila. Ale do úst? Myslela jsem, že to dělá jen on mně…“

Hastings docela zrudla, od šíje až ke kořínkům vlasů.

„Hmmm,“ řekla paní Agnes. „Všechno postupuje dobře. Prostě se té divokosti naučíš, Hastings. Není to hřích; může ti to přinést velikou rozkoš, dáš-li svému manželovi znát, že by tě to mohlo těšit.“

„To bych nedokázala,“ řekla Hastings. „To nejde. Vysmál by se mi. Myslel by si…“

„Co by si myslel?“ zeptal se Severin ode dveří, kde stál vysoký a uvolněný, oči temné jako noc, paže zkřížené na hrudi. „Jen to, že ty ženské už by mohly jít.“

Alice mu podala namydlenou žínku, když ho míjela. Hvízdala si. Paní Agnes se tvářila stejně spokojeně jako MacDear, když upekl bažanta do naprosté dokonalosti.

Severin se nepohnul, dokud s ní nebyl sám. Zvolna se obrátil a zavřel dveře do ložnice. Otočil klíčem v zámku. Když se znovu otočil k ní, Hastings seděla ve vaně a připadala si jako králík, na kterého míří lovcův šíp.

„Měla ses mě zeptat, jestli jsi chtěla vědět něco víc o těch drsných hrách, Hastings.“

„Zeptala jsem se, ale tys mi nic neřekl.“

„Stejně ti nic neřeknu, ale ukážu ti to.“ Vztáhl k ní ruku. Zvolna ve vaně vstala a on ji držel dál. „Stůj takhle chvilku, prohlédnu si tě.“

„Voda je vychladlá.“

Zvolna, neochotně jí podal osušku. Nemohl se dočkat, až ji dostane do postele.

„Možná tahle divokost není nic pro mě, Severine.“

Jen zamručel a pomyslel si, že kdyby byla ještě divočejší, byl by velmi šťastný, avšak mrtvý muž. Když byla suchá, když se obrátila čelem k němu, stál nahý u postele, usmíval se na ni, ruku vztaženou. „Zahoď tu osušku a pojď sem. Brzy uvidíme, kolik té divokosti máš v krvi.“

„Jak to poznáš? Budu vřískat a svíjet se? Musím ti sát krev?“

„Nikoli, pomiluješ se se mnou a já tě nechám, abys mě zničila.“

Pohlédla na něj velmi zpříma, upustila ručník a řekla: „A až tě zničím, mohu tě vzít do úst?“

Myslela, že na ni skočí, ale dokázal se ovládnout. Dýchal zrychleně a ztěžka. Jeho pohlaví na ni bylo připraveno, to věděla, ale nešlo jen o to, šlo o ta slova, která mu právě řekla.

Usmála se na něj jako siréna a vykročila směrem k němu.

Kapitola 18
L

éčitelka ohmatala lady Moraine hlavu. Její dlouhé štíhlé prsty byly jemné a lehké, nevynechaly ani kousíček lebky. „Á,“ řekla, stlačila ženě hlavu dozadu a podívala se jí zblízka do očí. Vytáhla víčka a ještě víc se podívala. Pobzukovala si, když přejížděla prsty lady Moraine přes uši, kroutila jimi a obracela je, odtahovala od hlavy a nakukovala dovnitř. Hastings se začala ošívat.

Lady Moraine nedělala vůbec nic, jen hladila Alfreda po celé délce dlouhými, pomalými pohyby. Visel jí na klíně a předl tak hlasitě, až Hastings napadlo, jestli to Léčitelku nerozptyluje.

Zřejmě nerozptylovalo.

Léčitelka se konečně obrátila k Hastings a řekla prostě: „Jsem nejobratnější léčitelka v celé Británii. Lektvar, který jsem dala tvé tchyni, pročistil ucpané cestičky v jejím mozku a znovu vyvážil její životní šťávy.“

Lady Moraine si odkašlala a nepřestávala hladit Alfreda, který už předl tak silně, že musela mluvit hlasitěji než obvykle. „Léčitelko, děkuji ti. Budu brát tvůj lektvar až do konce svých dní?“

„Arci, má paní, považuji to za moudré. Nevím, jestli ten lektvar natrvalo odstranil všechny sraženiny z tvého mozku, anebo jestli se to vrátí, když jej přestaneš brát.“

„Budu ho brát ještě na smrtelné posteli.“

„Arci, budeš chtít být při plném rozumu, až se budeš připravovat opustit tento svět. A teď – Hastings mi řekla, že jedna z ran na tvé levé noze se řádně nezahojila.“

Alfred musel z klína, ačkoli o to zřejmě nestál. Hastings si neuvědomovala, že její tchyně je tak silná. Doslova Alfreda zvedla a postavila ho na podlahu domku. Jeho obrovitý ocas švihal do vzduchu. Hlasitě zamňoukal, pak nosem šťouchl do své misky, až vyletěla před domek.

Léčitelka se smála, ještě když zvedala lady Moraine nohu a důkladně ji zkoumala. Ohmatala všechny prsty, odtáhla je od sebe a zblízka nakoukla mezi ně. Léčitelka řekla: „Tohle bolí, paní? Ne? Výborně. A, tady je to. Jen štipec hojivého kořene a šafránových vláken smíšených s kapkou horké vody to zahojí. Paní, myješ se mezi prsty. To je dobře. Tím se zahánějí vši a čmelíci.“ Podívala se na Alfreda, který se zřejmě připravoval skočit na Hastings, a dodala: „Alfreda to nicméně nezazené.“

Alfred skočil. Hastings se zapotácela dozadu, tisknouc kocoura v náruči.

Když Hastings a lady Moraine od Léčitelky odešly, poté co jí daly tři čerstvé bažanty do kuchyně, z toho dva pro Alfreda, Gwent a jeho dva muži zprvu nereagovali. Civěli na kocoura, který momentálně vypadal jako ďáblův blízký příbuzný. Seděl v otevřených dveřích domku skoro stejně vysoký jako vlčák Edgar a čistil si zuby drápy levé tlapy.

„Ta bestie pochází z čarodějných odvarů,“ řekl si pod vousy, ale Alfred naježil chlupy na ocase, přísně se na Gwenta zadíval a zřejmě byl velmi spokojen sám se sebou, když Gwent vyskočil dobrého půl metru do vzduchu.

„Ta zatracená bestie,“ zařval Gwent rozzlobený sám na sebe, že zareagoval tak silně. Jeden z mužů se opovážil zasmát. Gwent se na něho obrátil a vrhl tak zlovolný pohled, až ten muž zbledl a přikrčil se v sedle.

„Je ti dobře, lady Moraine?“ zeptal se, když jí pomáhal do sedla klisny.

„Uchovám si zdravý rozum, Gwente, a tudíž budu moci svému synovi donekonečna radit, jak vést Oxborough. Co tomu říkáš?“

Gwent se široce usmál. „Mám za to, že lord Severin bude mít velikou radost, až budeme mít hostinu na oslavu. A radím ti, paní, budeš muset poslouchat Hastings.“

„Nikdy nebudu poslouchat Hastings. Ona je tou nejdokonalejší ze všech dcer.“

Hastings zamrkala, otevřela ústa, aby vykoktala jakýsi výraz radosti, když lady Moraine dodala: „A kromě toho, Gwente, je velmi mladá a nepochybně potřebuje mé rady víc než můj syn. Viděla jsem ho, jak se pro nic za nic mračí zrovna dnes ráno. Co udělala, že vnesla ty chmury do jeho krásné tváře? Zjistím to a poučím ji.“

„Budeš určitě vycházet s paní Agnes a s Alicí, má paní,“ řekla Hastings a zasmála se. „Arci, ty radí donekonečna, a přísahám, že mnohé z těch rad už mi přinesly potěchu.“ Znovu se rozesmála.

Lady Moraine zamávala Alfredovi na rozloučenou, zlehka kopla patami svou klisnu do boků a zasmála se přes rameno na Gwenta, civějícího na toho zatraceného kocoura, který mávl svou obrovskou tlapou. Léčitelka stála v otevřených dveřích, paže založené na hrudi, a jen se na ně dívala.

Zavrtěla hlavou. „Tady není nic, jak by mělo být.“

Jízda zpět na Oxborough trvala pouhých patnáct minut. Na obloze se shlukovala nízká temná mračna, vzduch byl těžký a rychle se ochlazovalo. Muži nechtěli promoknout, ale Hastings to nebylo nepříjemné, ani se nebála toho, že spustí liják, jako že se dozajista během příštích pár minut spustí. Ne, myslela na svého manžela a žehnala paní Agnes a Alici, které jí řekly, jak zacházet s mužem.

Zacházela s ním předchozí noci tuze dobře. Nechal ji dělat, co se jí zlíbilo, jak prve slíbil. Zkoumala jeho pevné tělo, lehkým dotekem sledovala každičkou jizvu, pak je všechny zlíbala, nejvíc času strávila u jizvy, která mu protínala vnitřní stranu pravého stehna. Bylo to silné stehno, pokryté lehkou srstí černých chloupků, a jí se velmi líbilo hníst svaly a hladit ho jako lady Moraine kocoura Alfreda.

Když ho milovala ústy, vyklenul se jako luk, sténal a zmítal sebou, až byla zpitá úspěchem. Bylo jí jedno, že sama nepřijímá žádnou rozkoš, neboť ta jeho vyvrcholila v tak prudkém uvolnění, až shledala, že to do sebe vtáhlo i ji – dívala se, jak se otřásá a kroutí, pak ztuhl nesmírnou silou úlevy. A říkala si, když viděla jeho tmavé oči upřené na svou tvář s nespoutanou divokostí, že je to dozajista muž, jehož lze milovat, chránit a důvěřovat mu až nadosmrti.

Popadl ji v pase a přitáhl si ji těsně ke své tváři. Držel ji tam, dokud se mu zas nevrátil dech a řeč.

„Myslíš si, že mě ovládáš?“

„Nikoli, myslím, že mě těší tvá rozkoš.“

„Nedal jsem ti nic, a ty se na mě přece usmíváš, a ještě mě hladíš rukou po rameni. Já tě nechápu, Hastings.“

„Musím být pořád tak vilná jako muž?“

„Arci,“ řekl stroze a hlubokým hlasem. Složil ji naznak a nedal jí pokoj, dokud mu nesténala do úst.

Hastings se zlehka otřásla silou té vzpomínky. Představovala si, že si bude tu mocnou vzpomínku osvěžovat nejméně jednou týdně po zbytek svého života. Možná to ani celý týden nepotrvá. Pocítila bodnutí čirého chtíče, když si ho znovu představila, jak leží naznak, své mužství v jejích ústech. Klidně se mohla přihnat bouře od moře a ona by si jí ani nevšimla.

Uslyšela smích, obrátila se a uviděla, jak lady Moraine položila ruku Gwentovi na rameno, když zajel se svým koněm těsněji k její klisně. „Alfred je jen kocour, Gwente, žádná příšera, ačkoli přede hlasitěji, než když mužský chrápe.“

A Hastings pozorovala, jak Gwent a lady Moraine jedou spolu před ní a ostatními dvěma muži, slyšela jejich smích, viděla, jak se Gwent natáhl, aby hbitě uchopil otěže klisny, když klopýtla. Modlila se vším, co v ní bylo, aby měla Léčitelka pravdu, aby se Severinova matka zase uzdravila, aby její šílenství dík Léčitelčinu lektvaru zmizelo.

Pak uviděla svého manžela, oděného jen v bederní roušce, jak pracuje po boku dvaceti mužů na východní hradbě tvrze. Hrudník a paže se mu leskly potem, tmavé vlasy měl přilepené k hlavě a ona měla sto chutí se na něj vrhnout a zeptat se ho, docela potichu, zda by s ní nešel tvořit ještě víc té divokosti z včerejší noci, jestli ji znovu nechá, aby si ho brala, jak se jí zlíbí.

Vzdychla, neboť věděla, že by nemohl odejít od svých mužů. Ledaže by se spustila průtrž mračen. Zavřela na okamžik oči a ze všech sil se modlila. Když opět vzhlédla, polkla. Byl pevný, štíhlý a zdravý, silný muž, muž s chotí, která si ho velice považovala. Při kolenou svaté Kateřiny, modlila se, aby k ní jednoho dne začal cítit to, co ona cítí k němu. Potřásla hlavou a sklonila se níž k Marellinu krku. Ne, nemůže ho milovat. To se nestane. Jejich sňatek byl stejný jako většina sňatků, kvůli penězům, majetku a moci. Každý z nich má svou roli, kterou musí hrát. Jenomže existují role, které jsou zábavnější než jiné.

Znovu si vzpomněla, jak se dívala na jeho tvář, když se nad ním pohybovala, a otřásla se vzpomínkou na ty okamžiky. Nenapadlo ji však, že projevila opravdovou divokost své krve, když ji dovedl k rozkoši. Nekousla ho ani mu nepoškrábala záda svými krátkými nehty. Jen trochu zaječela, jako pokaždé. A pokud šlo o Severina, nevěděla, jak by mohl být ještě divočejší, než byl zřejmě od přírody.

Snad se na to zeptá paní Agnes a Alice. Ale ještě nebylo tak docela na čase. Severin jí zamával a ona zamávala na něho. Vjeli na nádvoří a Hastings předala Marellu Tugglovi, který okamžitě začal na klisnu cvrlikat litanii podivných zvuků a ona ho dloubala hlavou do prsou.

O chvilku později uviděla paní Agnes s lady Moraine a – o co tady jde? – u Gwenta byla Alice. Copak mu to asi Alice říká? Zase něco o té divokosti v krvi? Arci, říkala si, včera v noci to bylo blaho – ale bylo to skutečně blaho, anebo jen další společné rozptýlení mužů a žen? Uvidí se.

O čem to mluví Alice s Gwentem?

Severin přišel do jejich ložnice teprve pozdě v noci. Hastings neprobudil. Ale byl tam nazítří časně ráno, když se probrala ze spánku – zlehka jí hladil ramena, prolákliny, kosti, líbal pulzující tepnu na jejím hrdle.

„Nepřišel jsi ke mně,“ řekla, usmívajíc se na něho, a dotkla se špičkami prstů jeho úst.

„Nikoli,“ řekl. Klesl na záda a zadíval se na strop, už viditelný v časném ranním světle. „Bouře přešla.“

Neřekla nic, ale tušila, že má něco za lubem, a tak se smířila s čekáním.

„Musím se vydat do toho Rosehavenu. Žádný neví, kdo nebo co tam je. Tvůj otec tam jezdíval třikrát nebo čtyřikrát ročně, pokaždé bral s sebou peníze. Odjedu dnes ráno.“

„Jela jsem s tebou na Langthorne, Severine. Nepřeješ sis, abych jela s tebou i nyní?“

Mlčel. Nakonec se k ní obrátil. „Nevím, co mohu na tom Rosehavenu očekávat. Nechci tě vystavovat žádnému nebezpečí.“

„Jak mohu být v nebezpečí, když jsi po mém boku?“

„Lichotíš mi, Hastings, abys dosáhla svého. Pověz mi, proč tam chceš jet?“

„Chci vědět, kdo tam je. Chci vědět, proč tam můj otec tolik let stále cestoval, zas a znova. Něco ho přitahovalo. Je to dluh králi Edwardovi? Dluh příteli, o kterém nic nevím? Skrývá se tam nějaká milenka?“

„Myslím, že tam najdu tu milenku. Nemůže být mladá a dosud žádoucí, neboť tam jezdil tolik let. Anebo snad si tam držel mnoho milenek, zbavoval se vždy staré a vystřídal ji mladou. Ale proč si je prostě neužíval tady na Oxboroughu? To nevím. Ale věřím, že to musí být milenka, jež ho přitahovala zas a znova zpět. Jiná rozumná odpověď neexistuje.“

Řekla velice tiše: „Nemůžu tady zůstat sama. Mám na tebe chuť, které musíš vyhovět, neboť dozajista je to jedna z tvých povinností manžela.“

Zadíval se na ni, pak se zasmál. „Tak takhle mě pohneš, abych ti dal to, co chceš. Jak je libo, Hastings, vezmu tě do toho Rosehavenu, abys byla uspokojena ve svých ženských choutkách.“

„A Trist nás doprovodí? Stýskalo se mi po něm po tu dobu, co jsme byli na Langthornu.“

„Důkladně to s ním proberu.“

Pak ji políbil a velmi zvolna do ní vstoupil. Neskončil, dokud neuslyšel, jak se sloužící pohybují kolem dveří jejich ložnice. Vzpomněla si, že Trist byl s nimi, když jí Severin předváděl divokost ve své krvi.

„Tohleto musíš mít, Hastings?“

„Arci, můj pane. Jsi milostivý. Jsi velkorysý. Jsem nejpožehnanější ze všech žen.“

Hodil po ní svou novou modrou tuniku, chytila ji a okamžitě uhladila. „Už ti padne,“ řekla velmi potěšena sama sebou a podala mu ji.

Jeho manželka mu ušila tuniku, říkal si při oblékání. Vlna byla jemná a velmi měkká. Tristovi se v té tunice bude líbit. Uvažoval, kam se kuna poděla. Předchozí noci u nich nespala. A, tunika mu padne. Odcházel, hvízdaje si, a řekl jí přes rameno: „Odjedeme, až bude zvonit poledne.“

V poledne však z Oxborough nevyrazili.

„Můj pane,“ zavolal Alart ze své věže nad cimbuřím, „k Oxboroughu se blíží muži ze Sedgewicku.“

„Sedgewick,“ zamračil se Severin. „Copak asi chtějí? Jestlipak nemá sir Alan nějaké nesnáze?“

Severin znal muže, který vedl zbrojnoše, už mnoho let. Jmenoval se Remis. Stárnul, ale stále ještě byl silný, důvěryhodný, oddaný. Skupina zůstala ve značné vzdálenosti od hradeb. Remis popojel o kousek blíž, zastavil koně a zavolal: „Můj pane, na Sedgewicku je potivá nemoc. Přivezl jsem malou Eloise, její pěstounku lady Marjorii a deset mužů, žádný z nás není doposavad nemocen. Sir Alan trval na tom, že zůstane. Ještě nebyl nemocen, když nám nařídil odjet sem.“

Trist vystrčil hlavu ze Severinovy tuniky. Zavětřil a přitiskl si čumáček k pánovu krku. „Udělals dobře, Remisi. Kdo ještě zůstal na hradě?“

„Sir Alan tam má muže, kteří střeží hradby, můj pane. Žádný si nepřál zůstat uvnitř ani za hradbami. Kdyby přišli psanci plenit, ti muži je pozabíjejí. Sir Alan je statečný muž.“

Hastings postoupila kupředu. „Remisi, abychom měli jistotu, že žádný z vás nezanese potivou nemoc sem na Oxborough, považuji za moudré, abyste se utábořili aspoň na tři dny před hradbami. Na víc ne. Zeptej se lady Marjorie, jestli něco nepotřebuje.“

Remis se vrátil ke skupině mužů, kteří obklopovali ženu a dítě. Hovořilo se. Pak se vrátil.

Vykřikl nahoru na cimbuří: „Paní přivezla všechno, co budeme potřebovat. Předvídala, že nebudeme moci okamžitě vstoupit na Oxborough. Obejdeme se.“

„Jestli někdo onemocní, pošlu před hradby lektvar.“

„Mé díky, paní Hastings.“

Severin se mračil. „To je škoda. Sir Alan je můj přítel. Je nepravděpodobné, že to přežije. Neměl bych mu jet připravit řádný pohřeb?“ Trist na Remise dál civěl. Vydával tichý vrčivý zvuk hluboko v hrdle, pak se stáhl zpátky.

Zavrtěla hlavou. „Nemusel bys onemocnět, kdyby ses vydal na Sedgewick, ale pokud bys onemocněl, nevím, jestli bych tě dokázala zachránit, Severine.“ Už přikyvoval. „Nechám Sedgewick ještě týden uzavřený. Myslíš, že to stačí, Hastings?“

„Aspoň čtrnáct dní, snad i víc. Proberu to s Léčitelkou.“

Během tří dnů, které následovaly, žádný ze sedgewickských lidí, kteří přijeli na Oxborough, neonemocněl. Otec Carreg dlouze a vděčně poděkoval Bohu. Trist se držel nablízku, ani jednou neopustil tvrz. Kdykoli Hastings chtěla obejmout svého manžela, musela se nejdřív podívat, jestli mu Trist nespí pod tunikou na hrudi.

Hastings stála vedle svého chotě na velikých kamenných stupních v průčelí oxboroughského hradu, když lidé ze Sedgewicku projeli branou na nádvoří. Remis předal svého koně stájníkovi, pak se šel uklonit před Severinem.

„Můj pane. Má paní. Bůh nám dal své požehnání. Dovolil nám žít. Můj pane, mám za to, žes nebyl na Oxboroughu, když lady Marjorie přijela odvézt Eloise zpět na Sedgewick.“ Obrátil se a usmál se na ženu. Půvabně přistoupila k místu, kde stáli Severin a Hastings. Zvolna zvedla hlavu a odhrnula závoj. Severin zkameněl.

Hastings si toho zprvu nevšimla. Viděla teď, že ta žena je ještě krásnější, než si ji pamatovala. „Můj pane,“ řekla, „tohle je lady Marjorie.“

Ten krásný melodický hlas pravil: „Ach, Severin. Už je to mnoho let, co jsem tě viděla naposled.“

Hastings zamrkala a obrátila se k manželovi. Zíral na lady Marjorii, jen na ni nehybně zíral, jako by byla přízrak. Vypadal jako přimražený, na tvářích rudé skvrny. Konečně řekl chraplavým, velmi hlubokým hlasem: „Jsi to skutečně ty, Marjorie?“

„Arci, Severine. Už jsem dvakrát ovdověla. Pamatuješ, jak mě můj otec přinutil provdat se za toho starého špinavce, barona Lipwaita? Zemřel a můj bratr mě přiměl ke sňatku s baronem Outbraithem, mladým mužem, který byl docela příjemný.“

„Slyšel jsem, že Eloisina nová pěstounka je vdova po rytíři, který jednou zachránil Edwardovi život. Jak to je, Marjorie?“

„Je to pravda. Král Edward vděčil mému manželovi za život, a tudíž se mu odvděčil tím, že ze mě udělal pěstounku dcery Richarda de Luci. Jsem spokojena. Na Sedgewicku se mi žije dobře. Jsem ráda, že tě zas vidím, Severine.“

Hastings řekla přehnaně hlasitě: „Proč jsi mi neprozradila, paní Marjorie, když jsi poprvé přijela, abys odvezla Eloise, že znáš mého manžela? Neřeklas vůbec nic.“

Marjorie na ni vrhla krásný, něžný úsměv, v lících se jí vyhloubily dolíčky. „Nepovažovala jsem to za důležité, má paní. Důležité bylo to dítě. Eloise, pojď sem a pozdrav lady Hastings a pana Severina.“

Eloise přibrala. Kulatá tvářička jí svítila zdravím. Copy už nepůsobily prořídlé a matně. Pevně svírala Marjoriinu ruku. Ta se sklonila a něco jí pošeptala. Eloise se usmála na Severina, pokývla Hastings a před oběma udělala půvabné pukrle.

Hastings měla sto chutí k sobě dítě přitisknout a povědět mu, jak velice zkrásnělo, ale Eloise se okamžitě přitiskla Marjorii k boku.

Trist znovu vykoukl ze Severinovy tuniky a zadíval se na ženu a na dítě. Natáhl k Eloise tlapku.

Zasmála se a řekla Marjorii: „To je Trist, a je to kuna pana Severina. Je krásný.“

„Arci, mám za to, že se hodí ke svému pánu,“ řekla Marjorie.

Trist dál mával tlapkou na Eloise. Na Marjorii se ani nepodíval, patrně proto, říkala si Hastings, břicho sevřené chladem, že ta žena byla tak krásná, až i Trista pohled na ni bolel.

Správce Torric přenechal svou komnatu lady Marjorii a Eloise. Hastings sama vyšla po schodech nahoru do ložničky přesvědčit se, že má lady Marjorie vše, co potřebuje. Na okamžik se zastavila u dveří, které byly pootevřeny jen na pár centimetrů, a uslyšela, jak lady Marjorie říká Eloise: „Můj cukroušku, vím, že se ti tu nelíbí. Vím, že Hastings s tebou zacházela tak tuze bídně, než jsem přijela. Ale budu tady s tebou, abych tě ochránila. Nemáš se čeho bát.“

Hastings se rozbušilo srdce. Nemohla ani dýchat. Eloise řekla Marjorii, že ji týrala? Týrala ji! Arci, Hastings se snažila vnutit do ní jídlo. Ochránila ji před tou strašnou ženskou Beale.

„Nikoli, Marjorie, byla ke mně hodná…“

„Nepamatuješ se správně, Eloise,“ řekla Marjorie jemným, konejšivým hlasem. Hastings si dokázala představit, jak zlehka hladí Eloise dlaní po vlasech. „Arci, pamatuju si tvoje noční sny, jak ses budila vzlykajíc, tvář celou zpocenou, slzy ti prýštily po lících, plakala jsi, jak bídně ti tu bylo, jak k tobě nikdo nebyl hodný. Já se o tebe postarám, nikdo jiný. Neboj se.“

„Ano, Marjorie. Mám tě ráda.“

„A já tebe, cukroušku. Já jsem jediná, kdo tě miluje.“

Hastings zvolna odcouvala ode dveří. Nevěděla, co si má myslet. Věděla jen tolik, že chce, aby byla lady Marjorie pryč z Oxboroughu co nejdřív. A ona, kolena svatého Oskara budiž zatracena, řekla Severinovi, že nebude bezpečné vracet se na Sedgewick nejméně po dva týdny.

Zeptá se Léčitelky.

Modlila se, aby Léčitelka lhůtu zkrátila. 

Odkud se Severin a Marjorie znají?

Kapitola 19
 „P

roč jsi mi neřekla, že Eloisinou novou pěstounkou je lady Marjorie?“ 

Severinova slova těžce visela ve vzduchu, zatímco upíjel pivo ze své číše a nespouštěl oči z její tváře. Tvářil se tvrdě a odtažitě, jako ten muž, za kterého se provdala, muž, který stál v oxboroughské síni a nic neříkal, jen je všechny pozoroval. Nebyl už tím Severinem, kterého znala od té doby, co před mnoha týdny uposlechla rady paní Agnes a Alice a seběhla po schodech pevnosti a vrhla se mu do náruče. Jen na něho zírala a uvažovala, co má za lubem.

„Říkala jsem ti to,“ pravila nakonec, naklonila se a pohladila Trista, který se natáhl na stole vedle Severinovy paže. Olizoval si bradičku. „Nevzpomínáš si?“

„Mělas říct, že je to mladá a nejkrásnější dáma, jakou jsi kdy viděla. Mělas mi říct, že má vlasy jak spředené stříbro a že se na slunci třpytí. Pak bych byl věděl, kdo to je. Proč jsi mi to nepověděla, Hastings?“

Teď bylo na ní, aby se odtáhla. „Máš za to, že jsem ti měla říct, že tahle žena má vlasy jako spředené stříbro? Neznělo by to z mých úst podivně? Zmínila jsem se o její kráse, ale nebylo to pro mě prvořadé.“

Mávl rukou. Trist tiše zamňoukal. Severin začal hladit kunu po lesklém kožíšku dlouhými tahy, stejně jako hladíval její záda, od krku ke stehnům. Takové dlouhé, konejšivé tahy. Zadívala se mu na ruce. Co se to tu děje?

„Kdo je ta žena s vlasy jako spředené stříbro? Zřejmě ji znáš?“

„Arci, znal jsem ji odmalička. Když mi bylo sedmnáct, chtěl jsem se s ní oženit, ale byl jsem jen druhý syn a její otec pro ni potřeboval bohatého muže. Když se provdala za jednoho starce, barona Lipwaita, odjel jsem na křížovou výpravu do Svaté země. Tam jsem poznal Graelama a krále.“

„Takže to bylo štěstí, ne? Protože jsi je poznal a protože uvěřili, že jsi čestný a silný, jsi nyní jedním z nejbohatších mužů v Anglii.“

Na to neřekl nic, jen dál hladil Tristův kožíšek.

„Takže jsi ji osm let neviděl. To je dlouhá doba, Severine. Lidé se mění. Jejich pocity se mění. Tvoje se nezměnily?“

Do síně vstoupil Gwent s Beamisem po boku. O něco se hádali.

„Můj pane,“ zvolal Beamis, „lady Marjorie si chce s dítětem vyjet na koni. Co říkáš ty?“

Severin vstal ze své židle tak rychle, až vlčák Edgar zvedl hlavu a zaštěkal. Severin jako by si ani neuvědomoval, že Hastings stojí sotva metr od něho. „Potřebují ochranu. Pojedu s nimi.“ Nic víc neřekl, jen odkráčel ze síně.

O něco později řekla Hastings paní Agnes a Alici: „Nevím, jak tomu mám rozumět, ale Severin se vůči mně změnil v tu chvíli, jak uviděl tu ženu.“ Šila Severinovi tuniku z měkké, teple šedé, nejjemnější vlny. Těšilo ji, že má ruce pevné a hlas klidný. Ale bylo jí zima, velmi zima tam uvnitř, kde ji nemohlo zahřát nic a nikdo kromě Severina. „Vyjel si s ní a s dítětem. Zdá se, že Marjorii zbožňuje. Její vlasy jsou prý jako spředené stříbro a na slunci se třpytí. Lord Severin nikdy takhle nemluvil, aspoň od té doby, co ho znám.“

„To nic neznamená,“ řekla paní Agnes a zatřepetala rukama na mladou dívku, kterou znala od chvíle, kdy ji před nějakými devatenácti lety vytáhla z matčina života, na mladou dívku, z níž se stala krásná paní, silná a laskavá. Nyní byla bledá a zdřevěnělá. „Právě jsi ušila křivý steh, Hastings. Proč toho nenecháš, když mluvíme?“

Hastings si položila tuniku do klína, uhladila látku, vlastně si jí ani nevšímala, jen se jí dotýkala a zírala přímo před sebe. „Měl na tváři takový zbožný výraz. Neznamená to tudíž, že ji miluje? Miloval ji jako chlapec, Agnes, ale nesměl ji mít, protože byl druhý syn a nemohl jejímu otci nabídnout žádné věno. Stále ještě ji miluje.“

„Nikoli, o tom pochybuju. Možná ji ještě pořád vidí chlapeckýma očima, ale to dlouho nevydrží, Hastings. Lord Severin není hlupák jako sir Roger. Je oddán s tebou. Ty jsi jeho žena. Ty budeš nosit jeho děti. Jsi dědička. Bez tebe by neměl nic krom své silné paže, a ta paže by byla k službám jiným pánům. Nyní je svým pánem. Dalas mu budoucnost, možnost obnovit svou půdu. Vrátilas mu matku. Nepodceňuj to, Hastings. Tahle lady Marjorie – pcha, to nic není, jen vzpomínka utkaná z neskutečna, chiméra, sen z chlapecké minulosti.“

„Když takhle mluvíš, zní to tuze rozumně.“ Hastings zvedla tvář k paní Agnes. „Ale tys ho neviděla zrovna před hodinou, když o ní mluvil. Nevidělas, jak rychle vyšel ze síně, aby s ní vyjel na projížďku. Je tady tolik práce, ale on na to ani nepomyslel. Viděla jsem, jak se tvářil Gwent. Otřáslo jím, že se jeho pán takhle chová. Nepodíval se mi do očí. Byl v rozpacích.“

„Uvidíme. Nebudeš na něj nevrlá. Budeš ho pozorovat a dočkáš času. Budeš trpělivá.“

„Nikdy v životě jsem nebyla trpělivá.“

„Arci, to já vím. Ale teď s tím začneš. Taky se budeš snažit být milá.“

„Milá? K té ženě, kterou jsem slyšela lhát Eloise? To bude těžké, Agnes, velmi těžké. A, tady je lady Moraine. Jen pojď dál, má paní. Agnes a já jsme právě debatovaly o mých křivých stezích.“

Lady Moraine zvedla synovu tuniku a prohlédla si šití. „Arci,“ řekla, „zdá se, že ti něco vadilo, právě když jsi kladla zde tento steh.“ Ukázala na něj a podala tuniku zpátky Hastings. „Nohu mám zahojenou. Nevšimla sis, že už nekulhám?“ Hastings kývla.

„Byla jsem s Gwentem zase u Léčitelky. Alfred skočil tomu chudákovi do náruče. Myslela jsem, že Gwent omdlí. Aspoň že ho ta kočka nepovalila. Léčitelka mi řekla, abych ti dala tohle.“ Lady Moraine podala Hastings malou lahvičku. Byla plná mléčně bílé tekutiny, jež se zdála velmi hustá. „Prý máš malé množství nalít svému muži do vína. Prý tě pak Severin lépe uvidí, bude vůči tobě cítit totéž, co ty cítíš k němu.“

Hastings si uvědomila, že je to nápoj lásky, patrně vyrobený z rozdrcené mandragory. Jak se Léčitelka tak rychle dozvěděla o Marjorii a Severinovi?

Bylo to ponižující. Vzala lahvičku a strčila ji do kapsy svých šatů.

Když paní Agnes a lady Moraine odcházely z ložnice, prohodila Agnes přes rameno: „Nezapomeň, co jsem řekla, Hastings. Já bych tu lahvičku ještě nepoužila. Jsem přesvědčena, že k tomu nebude důvod.“

Ale co ví paní Agnes o bolesti, jež jako by jí naplňovala každičký cípek těla? Co ví o ženě, jejíž vlasy jsou tak stříbřité a třpytné, že na ni muž pohlédne a ústa mu náhle překypují trubadúrskou poezií? Zatřepala lahvičkou a dívala se, jak kalně bílá tekutina trošičku potemněla.

Že by měla paní Agnes pravdu? Vidí Severin Marjorii chlapeckýma očima?

Zašla za otcem Carregem, který četl v koutě síně, hlava vlčáka Edgara mu spočívala na kožených botách. Jen mu pokynula a sedla si mu k nohám vedle Edgara.

U večeře mlčel jenom Gwent. Stejně jako Hastings si hleděl talíře, vytrvale jedl, ale Hastings věděla, že pozoruje, jak jeho pán sleduje tu nádhernou ženu, jež se zdála vůči Severinovi lhostejná, veškerou pozornost soustředila na dítě a na každičké nepatrné sousto, které snědla.

Trist byl rozcapený na Severinově rameni, jako by spal. Hastings mu nabídla kousek pečeného vepřového, specialitu, kterou jen pro něho zhotovil MacDear. Trist jí snědl z prstů dvě sousta, protáhl se, tiše a hrdelně zamňoukal a pak odstrčil její ruku tlapkou.

Neudělal ani pohyb směrem k Eloise.

„Doufám, že ti chutná MacDearova omáčka ze zajíce,“ řekla manželovi, který posunoval jídlo po silném cínovém talíři nožem.

„Arci,“ řekl konečně Severin, „je chutná. Tys dala vyměnit slámu na podlaze, Hastings? Je voňavá.“

Všiml si ještě něčeho kromě té nádherné Marjorie, chvála kolenům svatého Ethelberta.

„To je rozmarýna, co cítíš. Smíšená s troškou rozdrcených růží naplní vzduch sladkou vůní.“

Jak veskrze nudné věci to říká manželovi, jehož měla sto chutí líbat a laskat a dožadovat se, aby ji miloval, jen ji, a ne tu druhou ženu ze svých chlapeckých snů.

Vzala si sousto kuřete smíchaného s rýží a mandlemi. Chutnalo jako ta sláma na studené kamenné podlaze. Vzpomněla.si na lahvičku v kapse. Ležela tam připravena k použití, a přece zaváhala. Nechtěla manžela přiotrávit. Nechtěla, aby jí ho vrátila mandragora. Ne, chtěla, aby to udělal z vlastní vůle. Chtěla, aby po ní toužil tak jako předtím, než spočinul pohledem na Marjorii, která dosud věnovala veškerou svou pozornost Eloise.

Co když Marjorie není mrcha?

Co když nestaví Hastings na odiv svou moc?

Hastings vzdychla, naklonila se a zlehka pohladila dlaní Trista po hlavě. Hlasitě zamňoukal, zvedl hlavu, tuze dlouze se na ni zadíval, pak jí položil jednu ze svých tlapek na ruku.

„Trist se pářil, tím jsem si jist,“ řekl Severin, první neformální slova, která k ní pronesl.

„Zdá se spokojený,“ řekla.

„Spářil se, tudíž už nebude projevovat žádný skutečný zájem, dokud se mu nenarodí mláďata. Pak se vydá zpátky do lesa, aby dohlédl, jestli je o ně jaksepatří postaráno.“

„Uděláš to taky tak, jestli teď nosím tvoje mládě?“

Vyskočil. Zadíval se jí do tváře, pak sjel pohledem k jejímu břichu. „Ty čekáš dítě? Přestaly ti měsíčky?“

Jak mu odpovědět? Nikdy nevěděla, kdy jí přijdou měsíčky. Už to bylo mnoho týdnů, ale neměla zdání, zda z jeho sémě vzniklo v jejím životě dítě.

„Nevím.“ Patrně měla lhát. Snad kdyby uvěřil, že nosí pod srdcem jeho dítě, vrátil by se k ní. Je čestný – zaklela.

„Cos říkala, Hastings?“

„Poznamenala jsem, že lokty svatého Osberta byly patrně moc hrbolaté. Zaklela jsem, Severine.“

Ale neodpověděl. Sledovala směr jeho pohledu. Civěl na Marjorii, která se skláněla, aby něco zvedla z podlahy. Její vlasy, rozpuštěné a rozevláté, byly jak stříbrná záclona třpytící se světlem. Nenáviděla tu ženskou.

Uviděla, jak se mu ruka sevřela na stopce číše. Nebyla slepá. Uviděla hlad v jeho temných očích. Chce Marjorii, chce ji tak, jak ještě předevčírem v noci chtěl svou ženu. Chtěl ji ale tolik jako Marjorii, po které dychtil a kterou miloval od svých sedmnácti let?

Hastings chovala jeho náklonnost ani ne tři měsíce. A co to bylo za náklonnost? Ochotná žena, která mu dobrovolně odevzdávala své tělo? Arci, nic víc.

Marjorii nosil v hlavě víc než osm let.

Hastings neměla šanci. Nahmatala prsty lahvičku.

Ne, ještě ne. Nedokázala snést pomyšlení, že by se uchýlila k té zatracené lahvičce.

Už viděla, že na sobě nemá žádnou z tunik, které mu ušila.

Litovala, že nemůže probodnout Marjoriino srdce nožem. Ta myšlenka se v ní usadila hluboko, tvrdá a reálná. Hastings věděla, že jí není souzeno stát se světicí. Bude mít štěstí, jestli skončí jen na dlouhou dobu v očistci.

Objevil se žonglér, pohazoval si ve vzduchu pěti koženými míčky, chytal je, pak je vyhazoval do výšky, všech pět bylo ve vzduchu zároveň. Mluvil a současně vyhazoval míčky do kruhu kolem své hlavy. Zpíval. Uviděla, jak se Belle ztěžka naklání ke kováři, jehož oči byly syté, víčka ztěžklá. Belle pozorovala žongléra s rostoucím zájmem. Starý Morric se nedůvtipně usmíval.

I Severina už viděla se stejně nedůvtipným úsměvem.

Žonglér skončil hru s míčky. Postoupil kupředu, aby velebil lorda Severina, muže, jenž levou rukou pobil šedesát Saracénů poblíž Akry, mocného válečníka, jehož král Edward prosil, aby setrval po jeho boku, avšak držel se co nejdál od jeho krásné královny Eleanor.

Marjorie k sobě jasným smíchem obrátila mnohý pohled.

Žonglér se pak obrátil k Hastings. Zaujal pózu, prohlížel si ji. Pak zazpíval:

Od lady Hastings lord Severin má celý svět,

 je půvabná a moudrá a choré léčit zná. 

A obyčejná není, říká se, a lásky květ 

pánovi svému s oddaností dá.

Uviděla, jak sebou Severin škubl. Kde se ten žonglér doslechl o té její obyčejnosti? Zřejmě jeden z mužů zaslechl svého pána, když o tom mluvil, a opakoval to před tímhle chlapíkem.

Pak, jako by se tomu nedokázal ubránit, obrátil se žonglér k Marjorii a zadíval se na ni s rukou na hrudi. Zhluboka vzdychl.

Ta krása, půvab, vlasy stříbrné,

až muž by plakal hned. Ta lady Marjorie snadno dá

trumf dámám všem. Bohyně je. A překrásné

stvoření, o kterém muži sní

už od věků.

Hastings měla sto chutí zařvat. Podívala se na Severina, který upřeně zíral na Marjorii. Nepoznal snad, že se žonglérova veršovánka nerýmuje?

Marjorie se smála, máváním ruky žongléra odháněla.

Žonglér se hluboce uklonil Severinovi, pak Hastings a nakonec padl na kolena před Marjorii, ale ta se mu jen smála, odháněla ho máváním raky, potřásala svou krásnou hlavou.

Hastings bylo na umření.

Ale nejdřív měla chuť zabít to krásné stvoření, o kterém muži sní už od věků.

Ale ještě předtím zabije toho zatraceného kejklíře.

Severin si přišel lehnout velmi pozdě. Byla ještě vzhůru. Neřekla nic, jen poslouchala, jak se svléká ze šatů – slyšela každý jeho pohyb. V duchu ho před sebou viděla. Byl nahý, krásně nahý, pevný a štíhlý. Nedotkl se jí.

Ucítila, jak se jí Trist přitulil k zádům.

Těsně před úsvitem ji probudilo teplo, teplo muže. Hluboce vzdychla. Přišel k ní. Otevřela oči, čekala, že ho uvidí nad sebou, ale Severin ležel na boku a dosud tvrdě spal. Byla přitisknuta k jeho zádům, Trist k ní.

Přejela mu rukou po pleci a přitiskla dlaň k jeho břichu. Pak ji sunula dolů, až ho držela v ruce. Obrátil se na záda, mímě se vyklenul.

Políbil ji a ona ho dál laskala. Řekl jí do úst: „Ach Marjorie.“

Hastings ho pustila, naklonila se těsně k jeho tváři a zaječela: „Ty bídáku! Ty mě líbáš, já tě laskám, a ty vyslovíš její jméno? Bodejť bys shnil v pekle, Severine!“

Strhla z něj pokrývky, až Trist odletěl do nohou postele, a skulila se na druhé straně na zem. Pevně se zabalila do přikrývek a utekla z ložnice.

Kejklíř byl v síni, opíral se o jednu z kamenných stěn a pojídal MacDearův čerstvě pečený chléb. Nepochybně v duchu skládal báseň pro úchvatná ouška lady Marjorie. Nařídila mu, aby opustil Oxborough, jen co dožvýká poslední sousto chleba. Byla přesvědčena, že by už nesnesla pohled na to, jak znovu padá na kolena před Marjorií.

Ze všech sil uvažovala. Musí být trpělivá, tak jí to řekla paní Agnes. Jak mohla setrvat v nečinnosti, když zašeptal pod ústy Hastings jméno té ženské?

Vzhlédla a uviděla, že vedle ní stojí Severin a shlíží na ni.

„Strhla jsi ze mě přikrývky a utekla. Proč?“

„Kdybych měla meč, byla bych ti jím probodla břicho.“

„Už jsem ti říkal, Hastings, než ses mi podvolila, že manželka manželovi nevyhrazuje.“

„Nikoli, to jsi neříkal.“

„Pokud jsem to neříkal, tak jsem měl. Řeknu to teď. Nikdy mi nevyhrožuj, Hastings.“

„Ani když pod mým polibkem zašeptáš jméno jiné ženy?“

Severin sebral její číši a dopil zbytek mléka kozy Gilberty. Postavil pohár a otřel si hřbetem ruky ústa. Pokrčil rameny. Měl tu drzost, že jen pokrčil rameny, jako by se vůbec ničeho nedopustil.

„Na tom nesejde, i kdybych řval jméno Panny Marie. Nebudeš se ke mně chovat jako dračice. Přines mi chleba a sýr. Ach, a trochu toho hovězího, co MacDear udělal včera večer. Mám hlad.“

Trist vystrčil hlavu ze Severinovy tuniky, jedné z těch tunik, které mu ušila Hastings. Vystrčil směrem k ní tlapku a Hastings, proti své vůli se usmívajíc, mu tou tlapkou potřásla.

Vstala z lavice ú stolu. Přitáhla si přikrývky k tělu. Sklonila se, aby pohladila po hlavě vlčáka Edgara. Nechala si olíznout dlaň. „Nepřinesu, Severine. Nicméně řeknu některé z žen, aby ti posloužila.“

Začala si hvízdat, ačkoli bylo těžké nahromadit v ústech dost slin. Odkráčela ze síně s vědomím, že na ni upřeně hledí, a uvažovala, jestli na ni zařve.

Zůstal zticha. Cítil se provinile?

Neřekla žádné z žen, aby mu posloužily.

Toho odpoledne odjela na Marelle do vesnice Oxborough navštívit svou přítelkyni Ellen, dceru pekaře Thomase. Když zahýbala se svou klisnou do postranní uličky, uslyšela slaboučký ševelivý zvuk, ale dost divný, právě natolik hlasitý, aby vzhlédla. Na rámu okna nad ní balancovalo obrovské sedlo. Neměla čas uskočit. Sedlo se řítilo dolů, zasáhlo ji do hlavy a ramene a srazilo ji na hromadu odpadků.

Vzhlédla. Nikoho neuviděla, jen stín. Měla pocit, že ji bolest táhne do močálu. Zavolala Ellenino jméno, pak tiše vzdychla a upadla do bezvědomí.

Kapitola 20
N

ěkdo ji olizoval. 

Ne, nebyl to někdo. Byl to Alfred. Proč je v Léčitelčině domku?

Hastings se přinutila otevřít oči.

„A konečně je vzhůru,“ řekla Léčitelka tak blízko u její tváře, až Hastings zašilhala. „Slyšíš mě?“

„Arci, dokonce tě i vidím, Léčitelko.“

„To je dobře. Zvednu ti hlavu a napiješ se. Není to moc odporný nápoj, tak si nestěžuj.“

Bylo to mužské uchechtnutí, co zaslechla?

Poslušně zvedla hlavu a vypila tekutinu. Chutnala jahodami. „Je to výtečné,“ zašeptala, ale hlavou jí po těch několika slovech projel sloup černé bolesti. Zasténala.

„Ještě že nevidíš tu barvu,“ řekla Léčitelka. Hastings slyšela, jak říká někomu jinému: „Ten lektvar jí uleví od nevolnosti a zmenší bolest v hlavě a v rameni. Vyšetřila jsem ji. Nějakou dobu jí nebude do tance, ale zotaví se.“

„Co ještě v tom je, Léčitelko?“

„Trošku mletého genciánu, aby se ti uklidnil žaludek, a kousíček rozdrceného kosatcového kořene.“

Hastings přikývla a zavřela oči před náhlým poryvem bolesti. Dotek Alfredova škrablavého jazyka na tváři byl příjemný. Šimralo to. Zmohla se dokonce i na slabý úsměv.

Uslyšela, jak ten muž říká: „Nechám ji tedy zde. Mám povinnosti, které musím splnit. Přijedu pro ni odpoledne.“

„Arci, to bude dobré, můj pane.“

Můj pane? Byl to Severin. Pokusila se zvednout hlavu, aby ho viděla, ale závrať ji přinutila znovu ulehnout.

„Nehýbej se, Hastings. Měla bys vědět, že se o to nemáš pokoušet.“

„Jen jsem chtěla vidět Severina.“

„Uvidíš ho později. Slyšelas, co říkal. Povinnosti. Muži – to jsem se naučila už jako malý šprček – mají vždycky nějaké povinnosti. Co jsou to povinnosti, ptám se tě. Arci, povinnosti, to je pití a děvkaření a bodání mečem a sekání sekerou do jiných mužů. Severin je stejný jako všichni. Je to hříšné plémě. Řekla bych ničemné plémě, ale protože jsou nezbytní k tomu, aby přišla na svět další generace těch zmetků, bylo by to přehnané. Škoda že je nemůžeme nahnat všechny dohromady a nechat je, aby se navzájem poshazovali z nějaké skály. Zavři oči, Hastings, a odpočiň si. Alfred tě bude olizovat, dokud tě neuspí.“

Ta zatracená kočka ji olizovala, až usnula.

Když znovu otevřela oči, bolest v hlavě se změnila v tupé dunění. Cítila jen svírání v rameni. Žaludek měla klidný. Severin na ni upřeně shlížel.

Zlehka se dotkl dlaní jejího čela, pak obou lící. Sedl si vedle ní. „Na omak jsi chladná. Léčitelka říká, že se uzdravíš. Pamatuješ si, co se stalo?“

Opar mlhy v mysli se zvedl a ona zvolna přikývla. „Arci, už si vzpomínám. Jela jsem do vsi navštívit Ellen, dceru pekaře Thomase. Chtěla jsem uvázat Marellu v postranní uličce. Z jednoho horního okna na mě spadlo sedlo. Nic víc si nepamatuju. Ne, vzpomínám si, že jsem spadla do hromady odpadků. Moc ošklivě to smrdělo.“

„To je velmi zvláštní náhoda. Trefilo tě jedno moje sedlo. Gwent je odvezl k sedláři Robertovi, aby je opravil. Je velké, je to sedlo na válečného oře. Mělas štěstí, že tě nepraštilo rovnou do hlavy. Taky už nepáchneš odpadky. Léčitelka tě umyla. Je to úleva. Našla tě Ellen. Utíkala na hrad a přivedla mě. Já tě odvezl k Léčitelce.“

„Ale proč by na mě padalo tvoje sedlo – zrovna tvoje sedlo? Nic takového se ještě nikdy nestalo.“

Pokrčil rameny, ale mračil se, i když hladil Alfreda, který stál na zadních tlapách, přední tlapky v Severinově klíně. „Ještě nevím, ale zjistím to.“

Náhle se ozvalo zuřivé zasyčení. Alfred ztuhl, naježil ocas, chlupy mu trčely od těla. Zíral na Severina a přitom zatínal drápy do jeho stehna. Ne, to zíral na Trista. Trist si klidně prohlédl obrovitou kočku, zavětřil, pohlédl na Hastings, pak se vrátil zpátky za Severinovu tuniku.

Severin pohladil bouli na své tunice a řekl tlumeně: „Zůstaň tam, Triste. Ta kočka by takové, jako jsi ty, sežrala klidně čtyři.“

Trist mu zabručel na hrudi. Severin se usmál. „Snaží se mě přesvědčit, že se Alfreda nebojí.“

Byl to první úsměv, který uviděla na jeho rtech po dvou dnech od Marjoriina příjezdu na Oxborough.

Marjorie.

„Už pojedu domů, Severine.“

„Jen jestli Léčitelka řekne, že už je ti dost dobře.“

Léčitelka souhlasila, ale nařídila jí zůstat v posteli po zbytek dne, pít lehký vývar a spát co nejdéle.

„Buď trpělivá, Hastings,“ zavolala za ní Léčitelka. Alfred se jí proplétal sem tam mezi nohama.

Hastings chtěla, aby ji Severin objal, ale ne takhle, ne když ji teď hlava bolela ještě zuřivěji a žaludek už nebyl tak docela klidný, když se pohupoval na hřbetě jeho mocného válečného oře, navzdory Léčitelčinu lektvaru.

Držel ji v náruči, hlavou spočívala na jeho hrudi. Žaludek se jí uklidnil. Vzdychla a kupodivu během té krátké cesty do hradu usnula.

Procitla a uviděla na kamenných stupních pevnosti stát lady Marjorii s Eloise po boku. „Ach můj pane, přivezls ji domů. Zanes ji ihned do její ložnice. To je ono. Teď opatrně.“

Mluví jako paní Oxboroughu, pomyslela si Hastings s pocitem zvláštního odstupu. Pak znovu usnula po dalším lektvaru, který jí dala Léčitelka vypít těsně předtím, než se Severinem opustila její domek.

Když se probudila, seděla vedle jejího lůžka paní Agnes a šila. Tři zapálené svíce vrhaly světlo do stínů ve veliké místnosti.

„Můj mazlíčku, už jsi vzhůru. To je dobře. Pošlu ti pro polévku. MacDear si dělal starosti, že nebude přesně taková, jak si to Léčitelka přála.“

Hastings neřekla nic. Byla v ložnici sama s paní Agnes. Kde je Severin? Kde je Marjorie?

Když konečně polykala výtečný vývar, lehce ochucený kuřetem a mandlemi, uslyšela se, jak se ptá: „Kde je můj pán?“

„Je v síni se všemi svými muži.“

„A s lady Marjorií.“

„Arci, nejspíš ano. Co na tom sejde? Důležité je jen to, aby ses uzdravila.“

„Proč mi spadlo z okna na hlavu zrovna Severinovo sedlo, Agnes?“ Zvolna dál pojídala polévku. Žaludek zůstal klidný. Věděla, že musí jíst. Musí se jí vrátit síly.

Paní Agnes si narovnala rukáv šatů. Prohlížela si nehet na palci levé ruky. Zamračila se na hnědé skvrnky na hřbetech svých rukou. Bude muset zajít za Léčitelkou. „Nikdo neví, Hastings. Lord Severin všechny vyslýchal. Okno, ze kterého to sedlo vypadlo, náleželo k sedlářově dílně, ale to už víš. Rozhodně nevypadlo z pekařova domu. V tom prvním patře spí tři Robertovi učedníci a taky se tam skladuje zboží, které čeká na opravu, a kůže. Všichni věří, že to byla nehoda. Ta zlatá Ellen běžela celou cestu z vesnice až do tvrze. Je to hodné děvče.“

„Už sejdu dolů, Agnes.“

„Není ti dost dobře, Hastings.“

Hastings ji ignorovala. Zvolna vstala, velmi opatrně. Bolest jí projela hlavou, ale nebylo to tak zlé. Ramena měla sevřená a ztuhlá. Nedalo se to snést.

Měla na sobě jen noční košili. Usmála se na paní Agnes. „Prosím tě, pomoz mi s oblečením. Musím jít do síně, musím.“

Paní Agnes přikývla.

Při šestém zvonění stanula Hastings na úpatí schodů a rozhlédla se síní. Věděla, co uvidí, ale přesto ji pohled na lady Marjorii, sedící na její židli vedle Severina s Eloise po boku, málem srazil na kolena. Marjorie se smála něčemu, co Severin říkal. Všichni se smáli, hádali, jedli s velikou chutí. Nikomu jako by nepřipadalo nic v nepořádku. Všechno bylo naprosto normální, až na to, že hradní paní nebyla na svém právoplatném místě.

Byla tam Marjorie.

Hastings se zapotácela. Ucítila pod loktem dlaň paní Agnes.

„Zaujala mé místo,“ řekla Hastings.

„Ne. Zdá se, že ta menší židle, kde seděla předtím, měla zlomenou nohu. Nebyla jiná možnost, než aby usedla na tvou židli. To nic neznamená, Hastings. Jsi nemocná a neuvažuješ jasně.“

„Ne, nejspíš neuvažuju vůbec.“ Ach, ale bolest, tu cítila. Ohýbala ji zevnitř, hrozila, že ji srazí na kolena.

„Už se vrátím do ložnice,“ řekla klidně. Naposled se obrátila a spatřila, že se Severin dívá jejím směrem. Napůl vstal ze židle, pak se obrátil a pohlédl na Marjorii, která mu něco říkala. Hastings viděla, jak upírá pohled na ty bílé prsty na rukávu své tuniky.

„To už je moc,“ řekla Hastings a zamířila do schodů jako nachýlená stařena.

Nazítří ráno nevstala z postele. V hlavě jí dosud bušilo, svaly v ramenou byly stažené a rozbolavělé. Severin včera v noci do ložnice nepřišel.

Spal u Marjorie, věděla to.

Snědla čerstvý bílý chléb tlustě potřený máslem a velkou misku kuřecího vývaru s trošičkou rozmarýnu. Alice jí přinesla pár kousků sladkého oxboroughského sýra.

Poplácala ji po ruce. „Neboj se, Hastings. Všechno probíhá dobře. Každý ví, co je třeba udělat. Všichni se o tebe moc bojí. Mám za to, že pan Severin znovu odjel do vesnice vyslechnout opět všechny učedníky sedláře Roberta. Stejně to vypadá na nehodu, ačkoli se divím, jak na tebe mohlo spadnout sedlo pana Severina. Gwentovi to taky vrtá hlavou. Pořád se drbe ve vlasech a kouká do prázdna.“

Hastings věděla, proč na ni to sedlo spadlo. Marjorie někoho najala, aby je na ni shodil. Marjorie, žena, která zaujme její místo paní na Oxboroughu, až Hastings zemře. Jenže to sedlo dozajista nebylo tuze jistým způsobem, jak si zajistit něčí odchod ze světa. A proč Severinovo sedlo? Ledaže to byl Severin sám, kdo je sestrčil z otevřeného okna dolů na ni.

Vzdychla. Nedávalo to smysl. Musela to být nehoda. Stejně zůstala celý den v posteli a jenom zírala na tapiserii, kterou babička vyšívala třicet let, aspoň podle Hastingsiny matky.

Když přišel do ložnice Severin, vypadal zdravě, ošlehaný větrem, silný jako dub. Zavřela oči, neboť pohled na něho příliš bolel.

Řekla jen: „Dal jsi opravit nohu u Marjoriiny židle?“

Zamračil se na ni. „Není ti nic, Hastings? Uvažuješ jasně? Co je s nohou od židle?“

Zpříma na něj pohlédla. Přešel místnost a stoupl si vedle její postele. „Seděla včera večer na mé židli, protože ta její prý byla polámaná. Už ji opravili?“

„Nevím. Mně nikdo nic neřekl. Rád bych, abys už vstala. Shniješ, jestli tady zůstaneš ještě dlouho. No tak, musíš plnit své povinnosti. Léčitelka říkala, že si máš odpočinout, ne zkysnout v posteli navěky.“

„Možná později,“ řekla. „Jsem velmi unavená. Chci spát.“

Shlédl na ni, zkoumal pohledem její bledou tvář. „Tohle se mi nelíbí, Hastings,“ řekl, pak se obrátil na patě a odešel. Trist vylezl ze Severinovy tuniky a skočil na postel.

„Kde spal tvůj pán včera v noci?“ zeptala se a hladila kunu po měkké kožešině. „Byl jsi s ním? Byl u ní?“

Trist jí strčil hlavu pod bradu, otevřel tlamičku a kousl ji.

„Tak ty jsi taky přesvědčený, že jsem hloupá, viď? Ty nejsi muž, Triste, takže je to pro tebe nejspíš jen jedna ženská z mnoha. Z jejích stříbřitých vlasů ti oči nezešílí chtíčem.“

Trist ji opět kousl, tentokrát trochu silněji. Zasmála se. Nemohla si pomoct.

Prospala celé odpoledne, Trist vedle ní.

„Probuď se, Hastings. Vykoupeš se. Nařídila jsem pacholkům přinést vodu. No tak, už si přestaň hrát na omdlévající hradní paní.“

Hastings dovolila paní Agnes, aby ji vykoupala. Krotce seděla, když ji oblékala a česala jí vlasy. Nijak ji nepřekvapilo, když do ložnice vklouzla Alice.

„Mám nádobku líčidla,“ řekla. „To ti vnese trochu barvy do lící. Myslím, že potřebuješ přetřít i rty.“

Hastings se nechala namalovat. Nic nenamítala, ani když ji navlékly do šatů, které měla na sobě ve svůj svatební den. Konečně to bylo hotovo.

„Jsi krásná,“ řekla paní Agnes, poodstoupila a prohlédla si svou svěřenku od hlavy k patě. Zamnula si přitom revmatické ruce. „Souhlasíš, Alice?“

„Arci, nejrozkošnější paní v zemi.“

„Je ta židle opravená, Agnes?“

„Osobně jsem na to dohlédla,“ pravila Agnes. „Někdo tu nohu naschvál uvolnil. Nebyla to náhoda, ale už je to spraveno.“

„Noha židle a Severinovo sedlo,“ řekla Hastings. „Je to všecko moc divné.“

Když Hastings vstoupila do síně, uviděla, že Severin přidržuje Marjorii její židli.

Hastings zavolala: „Dobrý večer, můj pane.“

Všichni se k ní otočili. Všimla si, jak Severinova ruka na opěradle židle znehybněla. Viděla, že Marjorie se na ni jen usmívá. Řekla něco Severinovi, pak se vrátila ke své židli, sklonila se a poplácala Eloise po ruce.

Severin nyní přidržel židli jí, své manželce. Dokonce ji i přistrčil blíž ke stolu, když si sedala, a dotkl se prsty jejího ramene.

„Vypadáš dobře,“ řekl a usedl vedle ní. „Při zubech svatého Ondřeje, co je to červené, co máš na lících a na rtech? Máš horečku?“

„Ne, to je Alicin pokus, abych nevypadala tak obyčejně.“

„Nelíbí se mi to. Vypadáš jako markytánka.“ Zvedl cíp měkkého lněného ubrusu a přitáhl jej blíž k ní. „Setři si to.“

Poslechla.

„Teď se zdáš bledá, ale aspoň jsi zase víc podobná sama sobě.“

„Arci. Sama sobě.“

Marjorie se naklonila k Hastings. „Měla jsem o tebe starost, ale tvé ženy myslely, že by do ložnice nemělo vstupovat příliš mnoho lidí. Vypadáš mnohem líp, Hastings. Byla jsem velice zoufalá, když tě Severin včera přivezl domů. My všichni jsme byli zoufalí.“

„Děkuji, Marjorie.“ Spolkla lžíci třešňové polévky. Ucítila chuť silného červeného vína, které MacDear přidal do hustého vývaru.

„MacDear udělal tu polévku jenom pro tebe. Ptala jsem se ho, jaká jídla jíš nejraději, a on řekl, že tohle je jedno z nich a že ti je nepřipravil už velmi dlouho. Ten dobrý muž dokonce dovolil mně a Eloise zůstat v kuchyni a pomáhat mu. V životě jsem neslyšela žádného mužského řvát hlasitěji.“

Hastings se podívala přes Marjorii na Eloise, která měla sklopenou hlavu. Nejedla, jen postrkovala jídlo po cínovém talíři. „Eloise? Pomáhalas MacDearovi jako prve, když jsi tady žila?“

„To jsem nevěděla, žes už dříve pomáhala MacDearovi,“ řekla Marjorie, kladouc dlaň na Eloisinu ručku.

„Nepomáhala. Hastings to chtěla, ale v kuchyni bylo moc horko. Všichni tam řvali. Ten tlustý muž řval. Nezůstala jsem tam.“

Hastings se zajíkla. „To není pravda, Eloise. Dokonce jsi seděla MacDearovi na klíně. Copak si nevzpomínáš?“

„Vzpomínám si, žes mě přinutila sednout si mu na klín. Smrděl a řval. Bylo to hnusné.“

„Tak proč ses tam dneska vrátila?“

„Protože se mnou byla Marjorie. Ta mě nenutila dělat nic, co bych nechtěla. Jedla jsem třešně.“

„Arciže jedla, cukroušku. Ještě máš červený jazyk.“

Eloise vyplázla na Marjorii jazyk, pak se zasmála a přitiskla se jí k boku. Marjorie řekla Hastings: „Já tady z toho mého malého cukrouška zešedivím dřív, než zestárnu.“

„Ty nebudeš nikdy stará,“ řekla Eloise. „Ty jsi ta nejkrásnější paní na celém světě.“

Lady Marjorie štípla Eloise do nosíku a celou dobu se smála. „Že se nestydíš, Eloise, takhle mi lichotit! Budu nosit hlavu tak vysoko, že ani neprojdu dveřmi naší ložnice.“

Eloise se zasmála. Hastings jen zírala. To bylo poprvé, co viděla to dítě takhle veselé. Trist zamňoukal a vyšplhal Hastings na rameno. Trhla sebou, stažené svaly zabolely, ale pak se začala uvolňovat, jak do ní začalo pronikat tělesné teplo kuny.

Obrátila se k manželovi, který upřeně hleděl do své polévky. „Ty nemáš rád třešně, Severine?“

Byl očividně duchem nepřítomen. „Cože? Ano, Hastings. Je to chutné.“

„Budeš dnes spát ve své ložnici?“

Naklonil hlavu ke straně. „Jestli je ti dost dobře. Nechtěl jsem včera v noci riskovat, že bych se na tebe převalil a snad ti i ublížil.“

„Je mi docela dobře. Kde jsi spal včera v noci?“

„Tady v síni. Zabalil jsem se do přikrývky a poslouchal jsem, jak moji lidé chrápou. Vlčák Edgar se stočil do klubíčka vedle mě.“

Možná ano. Určitě nemohl spát s Marjorii, když byla Eloise v téže místnosti. Udělalo se jí líp.

Eloise řekla: „Mně se včera v noci s paní Agnes dobře nespalo, protože taky chrápe. Není jako Marjorie. Je kostnatá a její dech nevoní.“

Hastings viděla síň a všechny lidi v ní skrz opar zoufalství. Severin s ní spal. Spal s jinou ženou, zatímco jeho manželka spala blízko něho ve své ložnici. To už bylo příliš.

Bála se toho, co udělá. V pěsti sevřela nůž. Zvolna vstala. Trist zamňoukal, ale zůstal na jejím rameni, ovinul se jí nyní kolem krku.

Neřekla nic manželovi ani nikomu jinému, jen zvolna přešla přes tu obrovskou vzdálenost plnou rozesmátých lidí, až dorazila ke schodům.

Pak uslyšela, jak Severin volá: „Triste, pojď zpátky. Ještě jsi dost nejedl.“

Ale Trist se ani nepohnul.

Severin za ní nepřišel.

Zato přišla Marjorie. Jemně zaklepala na dveře ložnice. Hastings měla za to, že je to paní Agnes, a tak ji vyzvala, ať vstoupí. Když uviděla Marjorii, oděnou v přepychovém rouše ze šafránové vlny, které měla Hastings na sobě teprve jednou, měla sto chutí na tu ženskou zařvat, ať ji nechá být. Ale neudělala to. Zůstala zticha a sledovala ji, jak půvabně přistupuje k lůžku.

„Není ti nic, Hastings? Severin mě požádal, abych za tebou zašla. Má o tebe starost.“

Hastings na ni jen upřeně hleděla. „Proč máš mé šaty?“

„Nechtěla jsem, ale Severin naléhal. Nemohla jsem ze Sedgewicku vézt mnoho věcí a přirozeně jsem chtěla, aby Eloise měla všeho dost. Vzala jsem si jen dvoje šaty a oboje už byly špinavé. Trval na tom, abych si vzala jedny z tvých. Vadí ti to? Pokud ano, okamžitě si je svléknu.“

„Arci, vadí mi to. Svlékla by sis je laskavě tady v mé ložnici, Marjorie? Anebo počkáš a svlékneš si je ve své vlastní ložnici, až bude Eloise spát u paní Agnes?“

„Aha,“ řekla Marjorie a prohrábla si bílými prsty ty nepopsatelně stříbřité vlasy. „Tak to je důvod, proč jsi odešla ze síně. Důvod, proč Eloise spala s paní Agnes, byl ten, že jsem měla kašel, který ji pořád budil. Bylo to protivné. Chtěla jsem, aby Eloise spala, a ne jen ležela a poslouchala mě, jak kašlu a kašlu.“

Hastings se podívala přes ni na babiččinu tapiserii. Jak jasné a živé jsou dosud ty barvy! Neřekla nic.

„Hned půjdu do své ložnice a ty šaty si svléknu. Mrzí mě, že jsem se tě nezeptala, jestli ti to nevadí. Spala jsi a Severin mi je prostě dal. Neměla jsem zdání, že ty šaty jsou pro tebe tak důležité.“

„Arci, jsou.“

„Pak tedy odejdu. Vrátím ti ty šaty velmi brzy. Doufám, že ti zítra už bude dobře, Hastings.“

„To také doufám. Dole jsem tě vůbec kašlat neslyšela, Marjorie.“

„Ne, dnes odpoledne to přešlo.“

„Marjorie! Co tu děláš?“

Byl to Severin, stál v otevřených dveřích, zdál se velký a šel z něho strach. Hastings ho v tom okamžiku nenáviděla jak ještě nikdy, dokonce víc, než když ji tehdy držel a násilím s ní obcoval.

„Jen mluvím s Hastings. Teď odejdu a svléknu si ty šaty. Brzy je vrátím.“

„O čem si povídáte?“

Ale Marjorie se jen usmála a zavrtěla hlavou. Severin se za ní ohlédl, když opouštěla ložnici. Jakmile se obrátil zpět, řekl: „Proč jsi odešla od večeře? Proč jsi s sebou vzala Trista? Volal jsem na něj, ale tys ho ke mně zpátky nepustila. Co je s těmi šaty, Hastings?“
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itovala, že nemá nůž, ale měla všeho všudy jen Trista, který jí visel na rameni. Vlastně se na něho nechtěla dívat, ale nedokázala odvrátit pohled, když řekla: „Opravili jí židli. Ty jsi nevěděl, že tu nohu někdo ukroutil? Nepřipadá ti to divné? Proč by to někdo dělal, Severine? Proč jsi ji chtěl znovu posadit na mou židli?“

Prohrábl si rukou vlasy. Zatvářil se naprosto zmateně, pak netrpělivě. „Tohle je nesmysl. Co je to s tebou? Léčitelka mi nepopisovala takové příznaky, jaké se teď u tebe zřejmě projevují.“

„Už je mi docela dobře. Zjistil jsi ještě něco stran toho sedla, co na mě sletělo z okna?“

„Mé sedlo, arci, bylo to moje sedlo, viď?“ Zadíval se na ni, zadíval se na Trista, který upřeně hleděl na svého pána uvelebený na jejím bolavém rameni. „Tys věřila, že jsem někoho poslal, aby na tebe hodil seshora moje sedlo?“

„Ne, to je moc složité. Kdybys chtěl, abych byla mrtvá, prostě bys mě zardousil.“

„Arci, a už jsem měl sto chutí tě zardousit víckrát, než bych uměl spočítat.“ Odvrátil se od ní a začal se svlékat. Obrátila se k němu zády. Ucítila, jak se postel prohnula, když do ní vklouzl. Sfoukl svíčky. V ložnici zavládla tma.

„Co to bylo s těmi Marjoriinými šaty?“

„To nejsou Marjoriiny šaty. To jsou moje šaty a ona mi je vrátí. Řekla, žes jí je dal.“

„Proč by si je nemohla vzít, když jí nic nezbylo. Paní Agnes neříkala, že by něco nebylo v pořádku, když jí ty šaty půjčovala. Proč ti to vadí, Hastings?“

„Nechci, aby si brala to, co patří mně.“

„Je to jen hloupý kus šatstva.“

Neřekla nic. Slyšela, jak dýchá a jak se jeho dech zvolňuje a prohlubuje a Severin upadá do spánku.

„Tohle je zatracená věc, Triste,“ zašeptala a pohladila kunu po hlavě. „Prostě zatracená. Co mám dělat?“ Není tak trpělivá, jak jí radila paní Agnes. Všechno hned vyslepičí. A Severin se na ni díval, jako by byla stejně šílená, jako kdysi bývala jeho matka.

O dva dny později vyjela Hastings na Marelle do vesnice. Nepřivázala svou klisnu v uličce. Nechala ji přímo před Thomasovou pekárnou. Ellen jí vyběhla naproti, pevně ji objala a vyprávěla, jak se vyděsila, že je mrtvá, když ji prve uviděla.

„Nevěděla jsem, co dělat. Otec tě zvedl a zanesl do krámu. Já jsem utíkala na hrad. Lord Severin hned přijel. Dokonce mě vzal k sobě na koně.“

„Děkuju ti, Ellen. Vědělas, že to bylo sedlo lorda Severina, co na mě spadlo?“

Ellen to věděla. Hastings usuzovala, že to ví celá vesnice a nahlas o tom uvažuje. Arci, byl mužem, který se oženil s dědičkou, a nyní žije na hradě to krásné stvoření. A jeho choť, dědička, již už nepotřebuje. Hastings je skoro slyšela, jak o tom debatují. Sevřel se jí nad tím žaludek. Zaplašila tu myšlenku. „Chci zjistit, co se stalo. Jak může sedlo jen tak vypadnout z okna? To nedává smysl.“

Ellen uviděla, jak její matka vzhlédla v rohu dílny od pečení, a ztlumila hlas. „Ty věříš, že to někdo udělal naschvál? Aby tě zabil? Sedlem? Ale jdi, Hastings, to je hloupost. Nikdo si doopravdy nemyslí, že by to bylo možné. Někteří to patrně považují za zlomyslný skutek, ale ne všichni. Nikoli, víc než polovina lidí si nemyslí, že by to bylo učiněno naschvál.“

Zlomyslný skutek. Učiněno naschvál. Ale ne aby ji to zabilo. Takže co? Mělo ji to vyděsit? Proč?

„Chceš říct, že ta osoba se nalézala tam u okna a sedlo bylo nablízku a já se náhodou ocitla pod tím oknem, a to vše čistě náhodou, a tudíž to sedlo vyletělo ven a mně na hlavu.“ Znělo to pozoruhodně hloupě. Ale stejně. „Chci mluvit s těmi učedníky.“

„Jak je libo, půjdu s tebou.“

Dílna sedláře Roberta voněla sladkým olejem, vydělanou měkkou kůží a potem. Mistr Robert měl jednoho tovaryše a tři učedníky, všichni pracovali v dílně. Mistr Robert, pomenší, špinavou zástěru omotanou kolem tlustého břicha, se jí přihrnul vstříc, ukláněl se a říkal: „Lady Hastings, milé dítě, to jsem rád, že je ti zase dobře. To pomyšlení, že na tebe spadlo sedlo tvého pána! Jen si to představ. Jsem zničený při pomyšlení, že vypadlo právě z mého okna. Udělám cokoli, paní, cokoli. Jen mi pověz, co chceš, a já jsem tvůj otrok.“

Hastings, odmalička zvyklá na mistra Roberta, jen kývla tím nadutým způsobem, o němž věděla, že ho aspoň na pár minut umlčí.

„Ráda bych mluvila s tvými lidmi, mistře Roberte. To je mé přání.“

O hodinu později Hastings žvýkala mandlový bochánek, který jí dal pekař Thomas čerstvý z pece. „Nikdo nic neviděl. Zdá se, že u sedláře bylo toho dne půl tuctu zbrojnošů z hradu. Nejspíš si budu muset promluvit s Gwentem.“

„Arci, je to dobrý muž,“ řekl Thomas. „Sněz si ještě bochánek, Hastings. Jsi skoro tak hubená jako moje kopist.“

Hastings se vrátila do hradu a shledala, že Severin odjel s Marjorií. Kde je Eloise?

Aspoň že Marjorie na sobě neměla další z jejích šatů. Dala si konečně vyprat jedny ze svých? Má být Hastings doopravdy trpělivá? Byla v pokušení vyjet za nimi, ale neudělala to. Čekaly ji povinnosti. Skutečné povinnosti, ne laškování s milencem. Taky si chtěla promluvit s Gwentem.

Když Gwenta nalezla, řekl: „Severin už vyslýchal ty muže, kteří byli toho dne u sedláře. Nikdo nic neviděl. Byla to nehoda, jiná možnost není.“

„Tebe, Gwente, to sedlo nesrazilo.“

„Arci, totě vcelku pravda,“ řekl, obrátil se a zamával na Alici. „Ale skutečnost je pořád stejná, Hastings. Zapomeň na to.“

Hastings strávila další hodinu s lady Moraine. Vlčák Edgar ležel na zemi a širokými tlapami spočíval na nohou lady Moraine.

„Šiju ti šaty, Hastings,“ řekla. „Mají tu nejjemnější zelenou barvu. Budeš v nich vypadat docela půvabně. Severin měl včera večer pravdu. Neměla by sis dávat červenou barvičku na rty ani si ji roztírat po lících. Tvé rysy jsou přespříliš jemné. Líbí se ti ty šaty? Budou hotovy zítra odpoledne.“

„Odpusť mi, lady Moraine, ale slyšela jsem lorda Severina říkat Marjorii, že ty šaty budou její.“

Byla to Eloise, stála opodál a zřejmě poslouchala jejich rozhovor.

„Skutečně, Eloise?“ řekla lady Moraine, dřív než Hastings stihla otevřít ústa. „Kdy to můj syn řekl?“

„Mám za to, že dnes ráno, madam. Říkal, že v té látce bude vypadat jako bohyně. Ona je bohyně a převelice krásná. Zaslouží si mít nádherné ošacení.“ Eloise zírala upřeně na Hastings.

„No, na tom nesejde, co jsi slyšela, Eloise,“ řekla rázně lady Moraine. „Ty šaty jsou pro Hastings. A teď, dítě, nechtěla by sis sednout k nám a šít?“

Ale Eloise jen zavrtěla hlavou a upláchla.

„To je ale prapodivné,“ řekla lady Moraine, hledíc za dítětem. „Vytáhla jsem tu látku až dnes odpoledne. To dítě lhalo. Proč to dělá?“

„Velice miluje Marjorii. Snad vidí, že Marjorie chce zaujmout mé místo, a tudíž se tuze snaží jí napomoci.“

„Zlovolnost dítěte je nepříjemná, horší než od dospělé ženy nebo muže. Budu o tom uvažovat. Ach, musím dnes zajet k Léčitelce. Lektvar mi už skoro došel.“

Toho večera, oděna v krásném rouchu, které Hastings ještě neviděla, vstoupila lady Marjorie do síně a půvabně všechny zdravila, usmívala se, třepetala bílýma ručkama. Vlasy měla rozpuštěné ve stříbrných vlnách po zádech a stažené z čela zlatou páskou. Severin na ni upřeně hleděl.

Stalo se to uprostřed jídla. Marjorii začal otékat a červenat nos.

Hastings zamrkala, nevěřila vlastním očím. Otevřela ústa, ucítila, jak ji zaplavuje poryv zlomyslnosti, a zase je zavřela.

Marjoriin nos napuchl ještě víc a ještě víc zčervenal. Zanedlouho na ni lidé zírali a šeptali si s ústy zakrytými rukou. A Severin, ten krmil Trista. Když se konečně podíval přes Hastings na Marjorii, zajíkl se. Pak zaklonil hlavu a nahlas se rozesmál.

Zanedlouho už se celá síň smála a ukazovala si prstem.

Eloise vytryskly slzy. Síň se zvolna uklidnila. A do toho mlčení všichni slyšeli Marjoriinu otázku: „Cukroušku, proč pláčeš? Co se děje, Eloise?“

„Všichni se ti smějou, Marjorie. Tvému nosu.“

Marjoriina ruka vylétla k nosu. Osahala si jej, hrůzou začala málem šilhat. „Ach ne, co se to stalo?“

„Je opuchlý a velmi červený,“ řekla Hastings. „Snad bys měla jít se mnou, Marjorie. Namíchám ti nějaké bylinky, aby ten otok splaskl a ta červenost zmizela.“

Hastings ještě nikdy neviděla Marjorii, aby se pohybovala tak hbitě. Nikdo nemluvil, nikdo se nesmál. Jako by všichni pochopili, že skvělá lady Marjorie byla ponížena.

„Co to mohlo způsobit?“ zeptala se Marjorie, sedící na nízké stoličce, zatímco Hastings míchala pelyněk a petrklíč se třemi lžícemi octa. Dívala se do zrcátka, které dal otec Hastings své ženě už před mnoha lety. Nevřískala, jen se na sebe dívala a zlehka se dotýkala špičkami prstů svého nosu.

Hastings věděla tuze dobře, co to způsobilo, ale jen zavrtěla hlavou. „Velice se to podobá otravě nějakým jídlem, které se tvému tělu nezamlouvá. Tenhle nápoj to rychle vyléčí, uvidíš.“

„Ale jakým jídlem? Ještě se mi to nikdy nestalo.“

Hastings pokrčila rameny a míchala, hlavu sklopenou. Přilila trošku kozí moči, prý velmi účinné proti otokům. Připadalo jí to hříšně zlomyslné, ale Marjorii to aspoň pomůže. Tak zlá zas nebyla. Občas je těžké být léčitelkou. „Možná je to nějakou bylinou, kterou MacDear používá a žádný jiný kuchař ji nezná. Možná není moudré, abys dál jedla jeho stravu.“

Podala jí šáleček naplněný hustou tekutinou. „Vypij to rychle, Marjorie.“

Marjorie to vypila naráz, pak zbledla jako stěna a chytila se za žaludek.

„Nikoli, nevrhni, jinak to budeš muset vypít znovu. Tohle přejde. Jen mysli na to, jak máš nosík zase malý a bílý. Arci, vidíš, už to přechází.“

Marjoriin nos se do hodiny vrátil do normálního stavu, ale do síně už se nevrátila.

Hastings odvedla Eloise ze síně a pak se vrátila do vlastní ložnice. Usmívala se a pobzukovala si.

Jsem doopravdy hříšná, říkala si. Ale koneckonců, její drahá tchyně nebyla o nic lepší.

Hastings bylo nevolno. Přitiskla si dlaň na břicho a uvažovala. Zvedla ruce, uchopila do dlaní své prsy a zmáčkla je. Byly rozbolavělé. Už mnoho týdnů neměla měsíčky.

Čeká dítě, Severinovo dítě.

Uvažovala, bude-li i Marjorie zanedlouho čekat Severinovo dítě.

Zavrtěla hlavou, rozběhla se z tvrze ke stájím a požádala Tuggla, aby jí osedlal Marellu.

Když zastavila klisnu před Léčitelčiným domečkem, klečela žena před svým záhonem bylin a pohvizdovala si. Alfred byl natažený v celé své délce na slunci, které svítilo mezi hustými větvemi staletých dubů.

„Hastings,“ řekla Léčitelka. Stále seděla na patách.

„Podívej se na tohle. Je to nový druh sedmikrásy. Pracovala jsem na něm a teď jsem si jistá, že když rozdrtím květy na prášek a smíchám je s vínem, postarají se, aby se v hlavě lady Moraine už nic nepokazilo.“ Léčitelka se odmlčela, pak se zazubila. „Mám za to, že to léčí taky bradavice. Už jsem to vyzkoušela na dvou chlapcích z vesnice. Bradavice zmizely za tři dny. Kluci to povědí matkám a sestrám a zanedlouho budu mít z vesnice zboží, že to ani nespotřebuju. Žijeme mezi tuze bradavičnatými lidmi. A teď jim můžu pomoct. Jsem největší léčitelka v Británii. Co tomu říkáš?“

„Myslím, že čekám Severinovo dítě.“

Léčitelka zvolna vstala a otřela si ruce do sukně. Přistoupila k Hastings a jen se na ni dívala. Vztáhla ruku a položila ji Hastings na břicho. Podívala se jí na jazyk. Zlehka škrábla do kůže na hřbetě rukou, pak se podívala Hastings na nehty.

Poodstoupila, Alfred se protáhl a vstal. Hlasitě zamňoukal a připravoval se skočit Hastings do náruče.

„Ne,“ řekla ostře Léčitelka. Alfred se na svou paní zamračil. Hastings ještě nikdy neviděla, že by se kočka mračila, ale Alfred to uměl. Švihl ocasem, rozběhl se k nejbližšímu dubu a v okamžení zmizel v hustém zeleném listí.

„Zvracela jsi?“

Hastings zavrtěla hlavou. „Někdy je mi nanic. Ne jen v nějakou určitou denní dobu, ale prostě to přichází a odchází. Nemůžu to předvídat.“

„Arci, řekla bych, že čekáš jeho dítě. Je to zdatný muž. Většina chlapů je zdatná, a tudíž je kletbou žen mít život plný, ať se jim to líbí, nebo ne. Muži – pohroma naší země. S chutí bych je všechny otrávila, ale na druhou stranu, ženy jako ty by nebyly rády, kdyby se jejich manžel obrátil v prach.“

„Teď zrovna bych si tím nebyla tak jistá, Léčitelko.“

„Takže si počíná bezectněji, co?“ Pak se zazubila a ukázala velmi bílé a velmi rovné zuby. „Přiveď mi tu Marjorii a ukaž mi, co je zač.“

„Je ke mně vždycky moc milá,“ řekla Hastings stísněně, kopla palcem do kamene a zajíkla se prudkou bolestí. „Taky je moc krásná, až na včerejší večer, kdy jí nos opuchl a zčervenal. Namíchala jsem jí nápoj a přešlo to.“

„S tím jsi asi měla počkat, Hastings. Ten otok by do příštího rána slezl.“

„To já vím, ale byla jsem slabá. Nenechala jsem ji trpět. Nicméně jsem do směsi přidala kozí moč. Vypila to.“

Léčitelka se zasmála a popleskala ji po tváři. „Dobrá práce. Stala se z tebe dobrá ženská, Hastings. A říkala jsem ti, co jsem se naučila od jednoho mnicha, který mě náhodou navštívil před dvěma dny? Když rozemelu listy kopretiny a přidám šafrán, vyléčí to zežloutnutí. Co tomu říkáš?“

Hastings byla vzrušená, nedokázala se tomu ubránit. „Ukaž mi, jak se to dělá, Léčitelko. To musím umět.“

Léčitelka se zasmála. „Kdybyste byli ty a tvůj manžel svoji víc než rok a tvůj život byl pořád prázdný, dávala bych ti po čtyři týdny pít dvakrát denně vodu překapávanou přes chejr. Naneštěstí je lord Severin jako většina mužů – oře a oře a jeho sémě proniká hned do úrodné půdy. Jaká škoda. Pojď se mnou, Hastings, a já ti dám trošičku své speciální směsi – ne, neřeknu ti, z čeho se dělá. Zůstaneš pak usměvavá a v břiše budeš mít klid.“

Severin strčil do dveří, až se otevřely. Pokožku měl napjatou, tlak ve slabinách, manželka s ním už dobré tři dny nemluvila a on zuřil.

Hastings stála nad úzkým stolem a míchala nějaké ty svoje zatracené bylinky. Vzhlédla, pak se okamžitě vrátila očima ke směsi v dřevěné míse. „Už jsem ti říkala, že MacDear dává kopretinové květy na mísy, kam klade maso? Prý pak jídlo vypadá lákavěji. Nejraději má červené kopretiny, ty prý…“

„Už je mi z toho nanic, Hastings. Zase jsi se změnila. Je z tebe znovu ta žena, kterou jsem si vzal. Nezacházela jsi se mnou dobře. Přehlížela jsi mě. Zázrak skončil. Já to nezkazil. Nevím, proč ses změnila, ale znovu máš ta svá ústa dračice. Jestli chceš, abychom se vrátili tam, kde jsme byli, tak budiž. Nicméně vyhovíš mně, svému pánovi. Má mužská potřeba je veliká. Vezmu si tě hned a nechci slyšet žádné námitky.“

„Věděls, že latinský název kopretiny značí holubici? Lidé věřili, víš, že ta rostlinka vypadá jako hlava holubice.“

V okamžení se na ni vrhl. Tep mu divoce bušil v hrdle. Trist u něho nebyl.

„Znásilníš mě, Severine?“

„Arci, jestli mě k tomu donutíš.“

„Copak je s Marjorií? Má snad měsíčky, nebo už jsi ji unavil? Nesnažíš se dost rychle odstranit mě z Oxboroughu, aby ses s ní mohl oženit?“

Ucukl, jako by ho udeřila. „Ty jsi šílená,“ řekl a rozerval jí šaty od krku až k pasu. „Takové nesmysly už neříkej. Marjorii nemohu mít. O to se osud postaral už před mnoha lety.“ Roztrhl jí košili a obnažil prsa.

„Znovu mě neznásilníš, Severine.“

„Udělám si s tebou, co se mi zlíbí, Hastings.“ Zvedl ji a hodil naznak na postel. V okamžení byl na ní, vyhrnoval jí sukni, rozepínal si kalhoty. Ztěžka dýchal.

Zadívala se na něj a řekla: „Riskuješ, že ublížíš svému dítěti?“

Ztuhl. „Ty čekáš moje malé? Nová lež, Hastings, ale ne moc dobrá. Už velmi dlouho jsem se tě nedotkl.“

„Arci, a to je dozajista moje chyba.“

„Měl jsem jiné starosti. Teď si chci ulevit.“

Zmítala se a házela sebou tak rozzuřená, že měla sto chutí ho zabít. Sklonil tvář, aby ji políbil, a ona se pokusila kousnout ho do rtu. Nemohl uvěřit, že se ho pokusila kousnout. Vzepjal se, doširoka jí roztáhl nohy a vnikl do ní tvrdě a hluboko. Zařvala spíš hněvem než bolestí.

„Ty zvíře,“ ječela na něho a bylo jí jedno, uslyší-li ji nějaký sloužící před ložnicí. „Nenávidím tě. Kéž by to sedlo praštilo do hlavy tebe. Možná by bylo všecko jinak, možná…“

Už byl hluboko, narážel na její dělohu, ztěžka dýchal a zmítal se na ní.

Když dosáhl uvolnění, znehybněl. Jakmile v sobě ucítila jeho sémě, řekla: „Tohle ti nikdy neodpustím, Severine. Jsi zvíře. Zradil jsi mě. Nechci, aby ses mě ještě někdy dotkl. Vrať se ke své Marjorii a mě nech být.“

„Arci,“ řekl, nadzvedl se a škubl sebou tak vyčerpaně, že sotva mohl mluvit. „Možná ano. Ona se na mě vždycky usmívá. Vždycky mě vítá, zrovna jako když byla děvčátko. Proč jsi ji ponížila?“

„O čem to mluvíš?“

„O jejím nose.“

„Já jí nic neudělala. Naopak jsem té bohyni nosík opravila.“

„Klidně mi lži. Proč se mi znovu nepodvolíš? Proč mě nutíš, abych používal násilí? Proč se na mě zase neusměješ? Proč mi nedovolíš, abych tě líbal nebo laskal? Proč mi nedovolíš, abych ti způsobil rozkoš?“

„Usmívala jsem se na tebe, dokud nepřijela a ty ses na ni nezačal dívat jako láskou uhranutý kluk. Tobě je jedno, ať se usmívám, nebo pláču. Tobě záleží jen na tom, abys na ni mohl civět, jezdit s ní na koni, posadit ji na mou židli. Tvá touha po ní je jasná každému, kdo má oči k vidění.“

Odtáhl se od ní a stanul vedle postele. Zahleděl se na ni. Nohy měla roztažené, ale bylo jí to jedno. Pozorovala ho, jak si upravuje oděv.

„Čekám dítě. Kdybych nebyla léčitelka, snad bych je zahubila, protože od tebe nic nechci. Nic.“

V okamžení byl u ní, ruce na jejím hrdle. „Takhle nebudeš mluvit. Je to rouhání. Muž by měl právo zabít manželku, která by zahubila jeho dítě. Ach, ale ty dítě nečekáš, že ne?“ Pustil její hrdlo a znovu padl na záda. Vzdychl. „Už nelži, Hastings. Víš, že bych s tebou dobře vycházel, jen kdyby ses mi zase podvolila. Taky víš, že si tě vezmu, kdykoli se mi zachce. Tak to je. Nehádej se.se mnou. Není proč. Zase se na mě usmívej, laskej mě rukama, líbej mě před našimi lidmi. Není důvod, proč bys toho měla nechat.“

„Kam jsi jel dnes ráno s Marjorii?“

„Ukázal jsem jí mokřiny u severního ústí řeky. Proč? No tak, Hastings, nežárli. To ti nesluší. Nech mě, abych za tebou chodil jako dříve. Těšilo tě mé tělo. Křičela jsi rozkoší. Nech toho šílenství. Už jsem ti to říkal, Marjorie byla pro mě ztracena už před lety. Je po všem. Skončilo to.“

Kde vzala Marjorie ty nové šaty? Čert vem tu ženskou a čert vem Severina. „Myslíš, že máš právo mě podvádět? Mít dvě ženy v jedné tvrzi? Anebo mi spadne na hlavu další sedlo?“

Zadíval se na ni a zbledl jako stěna. Otevřel ústa, ale zvedla ruku, aby ho zarazila. „Ne, Severine, žádné lži. Víc lží už nesnesu.“

Viděla, že se hněvá jako kdysi dávno, hned jak se vzali. Znovu se na ni vrhl, vjel do ní a pohyboval se na ní, až opět dosáhl úlevy.

Držel jí paže nad hlavou a mluvil, i když dosud lapal po dechu. „Žádné lži, Hastings. Řeknu ti pravdu. Jsi dojemná. Podívej se na sebe. Hašteříš se se mnou, ležíš tu a nemáš mi co dát než svůj zatracený hněv, který si nezasloužím. To ty jsi pokazila ten zázrak, ne já. Tohle si nedám líbit, Hastings. Čert tě vem, buď zase taková, jako jsi byla před týdnem. Podívej se na Marjorii, je milá a něžná, anděl, který kráčí ve slunečním svitu, i když je noc. Arci, snaž se přizpůsobit Marjoriině podobě.“

Vyklouzl z ní. Když odcházel z ložnice, zařvala za ním: „Kéž by to tvoje sedlo spadlo na tebe! Všechno, co bylo mezi námi, byla lež. Nikdy jsem pro tebe nebyla nic než kus domácího náčiní. Čert tě vem, já nejsem dojemná! Radši se připodobním ďáblovi než Marjorii.“

Práskl za sebou dveřmi. Ležela tam jen pár minut, pak vstala a šla se umýt. Právě v té chvíli dospěla Hastings k rozhodnutí.

Kapitola 22
 „Ž

ádám to jako službu svému otci. Prosím tě, Beamisi, neříkej ne.“

Beamis se drbal v podpaždí a rozhlížel se všude, jen ne do tváře své paní. Přál si, aby se zázrakem objevil Gwent, vyslechl, co po něm chce, a zakázal to bez zaváhání a velmi silným hlasem.

Hastings ho zatahala za rukáv. „Poslouchej, Beamisi, ty víš, že můj otec tam cestoval třikrát nebo čtyřikrát do roka. Nevrť hlavou. Dozajista jsi o tom věděl. Byl jsi jeho profous. Věděls to, ne? Jistěže věděl. Doprovázels ho.“

Nakonec kývl a modlil se, když už nepřišel Gwent, aby se objevil aspoň lord Severin. Ne, za to se modlit nebude. Všichni vědí, že lord Severin to všechno se svou ženou zase pokazil. Všichni vědí, že zatoužil po lady Marjorii, krásné ženě s nádhernými stříbrnými vlasy, které se člověku chce hladit a čechrat. Jenže, říkal si Beamis, stejně je to jen ženská jako každá druhá. Vlasy zas nejsou tolik důležité.

Hastings je dědička a léčitelka, ženská až v druhé řadě. „Já nemůžu,“ řekl nakonec a bylo mu do pláče.

Její ruka dosud spočívala na jeho paži a prudce ho nyní tahala za rukáv. „Beamisi, já tady nemůžu zůstat a dívat se na ni, jak zaujímá moje místo.“

„To nejde, Hastings. Prosím, nechtěj to po mně. Není to možné. Nejde to.“

Byl zoufalý, to poznala, ale bylo jí to jedno. Řekla docela tiše: „To sedlo, co na mě spadlo – sedlo lorda Severina. Ty víš, že to nebyla náhoda. Chceš, aby dcera Fawka z Trentu byla zavražděna? Jestli tady zůstanu, může k tomu dojít, a ty to víš, Beamisi.“

Beamis zasténal. Polovina mužů si myslela, že to byla náhoda. Druhá polovina nahlas pochybovala, ale Beamis věděl, co si myslí. Byli přesvědčeni, že někdo chce, aby lady Marjorie zaujala místo Hastings jako paní na Oxboroughu. Ale kdo? Sama lady Marjorie? Jak by mohl někdo tak krásný, s tak nádhernými vlasy, být tak podlý?

Náhle se dostavila inspirace. „Nikdo tě nezabije. Budu ochutnávat tvoje jídlo.“ Zazářil. Mezi dvěma předními zuby měl širokou mezeru. Ze zvyku si čistil prostor mezi nimi jazykem. „Nikdo tě nemůže otrávit, jestli budu ochutnávat tvoje jídlo dřív než ty.“

Vzdychla a odvrátila se. Přes rameno řekla: „Čekám dítě, Beamisi. Chceš, aby zemřelo i moje dítě? Vnuk lorda Fawka?“

Zaklel, plivl do blátivé kalužiny, nakopl slepici a vynadal koze Gilberte, která žvýkala dlouhý řemen staré kůže. Měl sto chutí tu kozu na tom řemeni uškrtit. Jenže koza dává mléko. Hastings bude potřebovat mléko, aby jí dítě v životě zůstalo zdravé.

Prsty si hrábl do prošedivělých černých vlasů. „Přijdu o krk. Lord Severin mě zabije, jestli na to přijde. A jak by na to mohl nepřijít? Zmizíš z Oxboroughu a já taky. Cesty jsou nebezpečné. Odtud až na jižní pobřeží je víc psanců než mužů, kteří střeží krále Edwarda. Nedokázal bych tě ubránit. Kromě toho už budu po smrti, protože lord Severin mě zabije.“

Hastings nevěřila, že by Severin Beamise doslova zabil, ale co na to mohla říci? Bude muset putovat sama. Jenže nevěděla, kde ten Rosehaven je.

Pohladila Beamise po rameni a řekla: „Máš pravdu. Nedomyslela jsem to. Už to po tobě nebudu chtít. Nebylo to ode mě správné.“

Beamis nebyl hlupák. Znal Hastings od dětství. Viděl ji vyrůstat. Zatvářil se značně polekaně. „Nepojedeš na vlastní pěst, že ne, Hastings? Při palcích svatého Alberta, slib mi, že se nevydáš do toho Rosehavenu sama.“

„Jak bych mohla? Nemám zdání, kde Rosehaven leží.“ No, ví, že nedaleko Canterbury, ale to je vše. Kolem Canterbury toho bude patrně hodně.

Zřejmě se mu nesmírně ulevilo. „Ne, to nevíš.“ Vzhlédl dokonce k nebesům a ona usoudila, že vzdává díky Bohu.

Severina nalezla u správce Torrika. Od té doby, co mu Torric pověděl o Rosehavenu, už mezi nimi nepanovala žádná nedůvěra. Severin vzhlédl, poznal ten tvrdohlavý výraz v její tváři a vzdychl. Odstoupil od Torrika, uchopil ji za paži a vyšel s ní před budovu, na vnitřní nádvoří. „Chceš se mi omluvit? Chceš mě zas políbit před našimi lidmi a kozou Gilbertou? Možná bys mě mohla pohladit?“

Severin si myslel, že nejspíš nic z toho neudělá. Spíš vypadala, jako by mu chtěla plivnout do obličeje. Řekla: „Víš, že není bezpečné, aby se lidé ze Sedgewicku už vrátili. Ještě aspoň deset dní.“

„Arci.“

„Vím, že si nepřeješ opustit lady Marjorii. Tudíž tě žádám, abys mi dovolil vzít několik tvých mužů a vydat se na Rosehaven. Zjistím, kdo tam žije a co tam lákalo mého otce.“

„Proč bych si nepřál opustit lady Marjorii?“

„Protože ji bezpochyby miluješ.“

„Nemiluju žádnou ženu, Hastings. To přece víš. Jednu dobu bych pro ni byl dal život, ale to jsem byl teprve kluk. Už mnoho let z ní nemám potěšení. Arci, tehdy byla chlapeckým snem.“

Spojil se s ní, když byl teprve kluk? Než odjel do Svaté země? „Nelži mi, Severine. Není to nutné. Jen chci odjet. Můžeš ji posadit na mé místo a dát jí moje šaty. Může s tebou spát v mé posteli.“

„Kvůli tomu nemusíš odjíždět. Ne. Zůstaneš tady a budeš plnit své povinnosti. Až rozhodnu, že pojedeme do Rosehavenu, tak tam pojedeme.“

Odvrátil se od ní a vstoupil zpět do tvrze. Neuvažovala, jen zvedla kámen, který jí ležel u nohy, a hodila ho po něm. Minul ho, ale ne o moc. Hlasitě udeřil do kamenné zdi tvrze a rozpadl se na dva kusy. Obrátil se tak rychle, jak nikdy netušila, že by to člověk dokázal. Už držel v ruce připravený nůž. Zadíval se na ni, pak pohlédl dolů na kámen, který ho málem udeřil do zad.

Ztěžka dýchala. Předtím si to neuvědomovala, ale teď ano. Kolem byli lidé, všichni už na ně zírali, i slepice a psi utichli.

Zastrčil nůž zpátky do pochvy u pasu a zvolna se k ní vrátil.

Zastavil se jen pár centimetrů od ní. Nepohnula se. „Tys mi prve nevěřila, Hastings?“ Dívala se upřeně na jeho hrdlo. „Ty ses opovážila mi znovu vyhrožovat?“

„Lituju, že jsem tě netrefila.“

Popadl ji za rameno a vykročil z nádvoří. Šel tak rychle, že ji vlekl. Bránila se a škubala, ale nebylo jí to nic platné. Rukáv šatů se jí vytrhl z ramenního švu. Jenom sevřel ruku kolem nahého nadloktí a šel o to rychleji. Když dorazili do stáje, zařval na Tuggla, ať mu osedlá koně.

Pak se zastavil, zadíval se na ni a zavrtěl hlavou. „Vezmu tě dolů na pláž a zbiju tě. Měl bych tě zbít tady, před všemi našimi lidmi, aby věděli, že já jsem tady pánem, ale nechci zkoušet jejich oddanost. MacDear by mě mohl otrávit.“

„Chceš mě ubít k smrti jako můj otec mou matku? Jen do toho, Severine. A co udáš jako příčinu? Víš, že můj otec našel matku v loži sokolníka. V tomto případě jsi to ty v loži lady Marjorie. To já bych tebe měla ubít k smrti.“

Vydal hluboké hrdelní zavrčení. „Ty se nenaučíš držet jazyk za zuby, co?“

Tuggle vyvedl Severinova obrovského válečného oře, který dusal a frkal.

Vyzvedl Hastings nahoru a přehodil ji přes sedlo koně, pak vyskočil za ni. Přiměl ji zůstat ležet tváří dolů napříč přes koňský hřbet.

Přiběhl k nim Gwent a křičel: „Můj pane, chceš, abych vás doprovodil? Kam jedete?“

„Připadá mi úžasné, že člověk, který je mi povinován věrností, se tě pokouší chránit.“

„Začnu zvracet, jestli mě takhle necháš, Severine.“

„Vezu ji na pláž, abych si s ní promluvil v soukromí, Gwente. Nech nás.“ Severin jí přitiskl dlaň ke kříži a kopl koně do boků. Poslední člověk, kterého Hastings uviděla, byla lady Marjorie, stojící na schodech tvrze.

Hastings nezvracela. Točila se jí hlava, ale přešlo to, když Severin zastavil svého hřebce na vrcholku skalního útesu u stezky, která vedla k pláži. Stáhl ji na zem.

„Neper se se mnou,“ řekl a zatřepal s ní. „Pojď.“

Přiměl ji kráčet před ním dolů po úzké stezce z útesu. Dvakrát klopýtla. Pokaždé ji zachytil.

Když dorazila na písečnou pláž, předstírala, že se hroutí k zemi. Pustil ji. Vyškubla mu paži z ruky a rozběhla se. Nohou zakopla o kus naplaveného dříví a prsty jí projela bolest. Ale nezpomalila. Tehdy samozřejmě začala zase uvažovat jasně. Nahoru na útes nevedla jiná cesta než jediná úzká pěšina. Mohla by se uštvat k smrti a neměla před sebou nic než holé skály a hladké čelo útesu. Kámen. Tentokrát se trefí.

Prudce se zastavila a obrátila se. Kráčel zvolna směrem k ní. Věděl, že je v pasti, nemá kam utéci. Zvedla kámen a čekala.

Uviděl, co udělala. Nezpomalilo ho to. Snad dokonce vykročil rychleji.

„Odlož ten kámen, Hastings,“ zavolal hlasitě a silně přes něžné vlny, jež omývaly břeh ani ne deset kroků od ní. Bylo tu chladno, vánek od moře jí čuchal vlasy, tiskl jí šaty-k nohám. Ztěžka dýchala.

Sevřela kámen pevněji. Určitě přece může udělat ještě něco jiného než stát tady jako blázen, připravená hodit po něm kamenem, kterému snadno uhne.

Co dělat?

Nechtěla tady čekat jako koza uvázaná ke kůlu, nechtěla, aby ji tak snadno chytil a ztloukl. Arci, věděla, že ji zbije. Vycítila, jak se zlobí, viděla mu to na očích, poznala to z napjatých žil vyvstávajících mu na krku. Patrně ji zabije. Ale ještě nikdy ji neuhodil, nikdy. Jenže teď je tady Marjorie. A bylo to jeho sedlo, co na ni spadlo.

„Zbiješ mě a ublížíš našemu dítěti?“

Mávl rukou nad těmi slovy. „Už na mě tuhle pohádku nezkoušej, Hastings. Marjorie mi řekla, že ti začaly měsíčky toho dne, kdy přijela na Oxborough. Proto jsem se tě stranil.“

„Lže.“

Jen zavrtěl hlavou a šel dál. Slunce náhle zmizelo za mrakem. Zachvěla se. Už se jí nedýchalo těžce. Držela ten kámen. Čekala.

Tehdy pochopila, že tu nezůstane, aby ji mohl zbít. Odhodila kámen, obrátila se, zvedla si sukni nad kolena a rozběhla se do příboje.

„Hastings!“

Voda byla tak studená, až ucítila, jak jí dech mrzne v hrudi. Ne, dokáže to. Byla dobrá plavkyně, Beamis se o to postaral, už když byla dítě. Poplave kolem skalní stěny a balvanů k pláži, která je hned za nimi. Tam je další stezka, mnohem hrubší než tahle, nebezpečná pro toho, kdo ji nezná tak dobře jako ona. Voda jí vířila kolem kolen. Zrovna když se chtěla vrhnout do další vlny, ucítila, jak se jí kolem pasu sevřely jeho paže, zvedly ji z vody a nesly zpátky na břeh.

Bránila se mu, nakonec mu zaryla zuby do paže. Pustil ji na suchý písek, stál nad ní, rozkročený, třel si paži.

„Jsi blázen, Hastings. Z té vody by ti zmrzlo srdce v hrudi.“

„Ne, nezmrzlo. Už jsem v ní plavala.“

„Chtěla ses utopit?“

Ležela na zádech a vzhlížela k němu. Stál jí ve slunci. Zachvěla se, ale ne mokrem, ne zimou, nýbrž z pohledu na něho.

Ublíží ji. Už přednedávnem ho nad sebou takhle viděla. Usmíval se, skláněl se, aby ji políbil, lehce ji kousal do ušního lalůčku, líbal jí prsa a současně do ní vnikal. A ona ho k sobě tiskla, dívala se mu do očí, byla ho plná a byli spolu a ona uvěřila, že to takhle bude navěky.

Zasmála se vlastní hlouposti.

Dosud se nepohnul.

Převalila se na bok, držela se za břicho, stále se smála. Slyšela se, jak skytá. Cítila, jak ji v očích pálí slzy. Pitomé slzy.

Sehnul se k ní a překulil ji na záda.

Náhle vymrštila nohy a zasáhla ho do rozkroku. Okamžik na ni zíral, věděl, že za chvíli ho zahltí sžíravá bolest, věděl, že se mu bude chtít umřít, věděl, že ji chce zabít. Byla pro něho rudým oparem, nic víc, rudou mlhou, která se dost rychle v takové bolesti rozplyne. Cítil, že bude zvracet.

„Kéž bys to neudělala,“ řekl, klesl na kolena a přitiskl si ruce k podbřišku. Začal se zajíkat bolestí a převalil se na bok.

Hastings vyskočila a utíkala zpátky k pěšině.

Nahoře čekal Gwent, ruce v bok. „Tos neměla dělat, Hastings. Teď se ti bude muset pomstít. Zešílela jsi? Jak zplodí dítě, jestli jsi ho zbavila mužství?“

„Dítě už zplodil, jenže je takový hlupák, že tomu nevěří.“

„Při nose svatého Seberta, proč jsi ho musela zasáhnout zrovna tam? Pokusím se mu vysvětlit, že to nemáš v hlavě v pořádku, že potřebuješ trochu lektvaru jeho matky. Víš jistě, že čekáš dítě?“

Kývla. Byla velmi unavená.

Gwent zaklel. „Vrať se na Oxborough. Já pomůžu Severinovi.“

„Dám ti na to kámen.“

„Vypadáš děsně, Hastings.“

„Děkuji, Marjorie. Ty vypadáš jako bohyně.“

„Jsi celá mokrá a na šatech máš písek. Rukáv máš vytržený v rameni. Nohy a šaty máš mokré. Zbil tě Severin? Nezasáhl tě do obličeje. To je moudré. Některé z oxboroughských lidí, kteří vůči tobě dosud cítí trochu oddanosti, by to mohlo rozzuřit.“

Hastings se usmála. „Pochybuju, že bude dnes v noci k užitku, Marjorie.“

„Severin je pánem hradu. Je mi k užitku jen tím, že chrání Eloise.“

„Byl tedy hodně neobratný, když s tebou obcoval jako chlapec, Marjorie?“

„To ti neměl říkat. Byli jsme velmi mladí, oba. Nechtěla jsem se vdát za toho starce, dát mu své panenství, odevzdala jsem je tedy Severinovi. To už je mnoho let.“

Hastings už nic neřekla, jen prošla kolem Marjorie a vyběhla po schodech nahoru. Potřebuje šatstvo – ne ženské šaty, ale chlapecký převlek. Nezáleží jí na banditech při cestě. Nic nemůže být tak zlé jako zůstat tady, neboť věděla, že až se Severin dostatečně zotaví, vrátí se a zbije ji – ne-li k smrti, aspoň natolik, aby krvácela. Všichni oxboroughští lidé ji uvidí krvácet. Marjorie ji uvidí krvácet.

Přijde o dítě.

S hlavou vysoko vztyčenou vstoupila do stáje, nařídila osedlat Marellu a pak, když Tuggle pečoval o její klisnu, vklouzla do malého prostoru, kde spali chlapci. Všechno šatstvo, které posbírala, bylo příliš malé a tak špinavé, až to bylo k neuvěření.

Jen se usmála na Alarta u brány a sdělila mu, že jede do vesnice. Mávl na ni, ať jede, ačkoli se mračil. Očekával, že ji uvidí zbitou a krvácející?

Jela rovnou k sedláři a znovu požádala mistra Roberta, aby jí ukázal komoru, odkud na ni hodili to sedlo. Ach, říkala si, když se probírala truhličkami jeho učedníků navršenými v koutě místnosti. Vzala si, co potřebovala, nacpala si to pod šaty a rozloučila se s mistrem Robertem, který právě zeširoka vychvaloval nádheru toho zatraceného dne.

Odjela do Beethorpeského lesa a převlékla se do chlapeckého šatu. Hádala správně. Kalhoty byly moc těsné. A tunika, ta byla volná aspoň tak, aby jí dosáhla ke stehnům. Upevnila si podvazky a navlékla lehké kožené holínky.

Znovu nasedla na Marellu.

Neměla peníze, jídlo ani zbraň.

Kam má jet?

Jen seděla na Marellině hřbetě. Zaslouží si bití, ale ne proto, že rozhněvala Severina. Ne, zaslouží si je, protože je tak hloupá.

Odjela zpět do vesnice a podařilo se jí nalézt Ellen o samotě – plela v matčině zahrádce za pekárnou.

Když za pár minut odjížděla z vesnice, měla luk a šest šípů, nůž, tři bochníky chleba zabalené do kusu plátna a pokrývku.

„Cože jsi?“
„Ona je paní Oxboroughu. Jezdí do vesnice často. Musel jsem ji pustit, můj pane.“

Severin se udeřil dlaní do čela. Vrátil se, aby ji uškrtil. Možná ji pak ještě zbije, ale nejdřív ji uškrtí. Přinejmenším by na ni řval, dokud by se nezbavil toho vzteku. Tak to měl naplánováno udělat na pláži, kde byli spolu jen sami dva, jenže neměl příležitost. Čert ji vem, chystala se přeplavat na vedlejší pláž. Pak ho vykleštila. Teprve teď zas mohl stát zpříma. Vypil pivo, které mu podala Alice.

Vrhl na Alici kyselý pohled. „Ty o tom nejspíš nic nevíš?“

Nalila mu další pivo a řekla: „Kdybych věděla, nic bych ti neřekla, můj pane. Nechci, aby ona nebo to malé přišly k úhoně.“

Severin udeřil pěstí do stolu. „Ona nečeká dítě!“

„Jestli řekla, že čeká, tak čeká.“

„Řekla ti to?“

„Ne, ale paní Agnes si to myslí. Řekla, že ví, že Hastings nebylo dobře od žaludku a neměla chuť k jídlu. Hastings je tuze uzavřená. Počká, než něco řekne.“

„Než mě kopla do mužství, až jsem ztratil vědomí, tak dlouho nečekala.“

Alice otevřela ústa, zachytila Gwentovo varovné zavrtění hlavou a zase je zavřela.

Severin mluvil spíš k sobě než ke Gwentovi, Alici nebo k dalšímu tuctu sloužících hemžících se kolem v naději, že něco zaslechnou. „Chtěl jsem si s ní jen promluvit mezi čtyřma očima. Víš, že tady žádné soukromí není. Dokonce na mě zase zvedla kámen, jen co mi na pláži utekla.“

Gwent si odkašlal. Koutkem oka zahlédl lady Marjorii. Věděl, že každou chvíli Severin vyskočí ze židle a bude v okamžení chtít odjet z Oxboroughu. Takový on je. Teď se zadumal, a to hraje Hastings do ruky. Dopřeje jí to čas, takže než ji Severin dožene, většina žluči už z něho vyprchá.

Čas. Při nose svatého Ethelberta, měli by vyrazit za ní. Jenže kam jela?

Gwent si znovu odkašlal. Lady Marjorie už byla skoro u nich.

„Můj pane.“

Severin se dál mračil na desku stolu. Dopil zbytek piva a otřel si hřbetem ruky ústa. „Čert ji vem, teď musím obětovat čas a muže, aby ji našli. Chtěl jsem dnes dokončit práci na východní zdi. Jestli po mně zase hodí kámen, Gwente, tak určitě… Odjedeme hned.“

„Arci, můj pane.“

„Můj pane, co se stalo?“

„Hm? Ach to jsi ty, Marjorie. Kde je dítě?“

„Eloise je s paní Agnes.“

„Odjíždím nalézt svou choť a přivézt ji domů.“

„Napadla tě, Severine. Všichni to viděli. Zabiješ ji?“

„To je nápad,“ řekl, pokynul Alici, která vypadala, jako by se mu chystala skočit po hrdle, a vykročil nahoru po schodech.

Poblíž latrín potkal svou matku.

„Měl by sis pospíšit, Severine. Hastings už je pryč skoro hodinu.“

„Najdu ji, matko.“

„Není šťastná, Severine.“

„Já taky ne. Teď jsem jeden z nejbohatších mužů v Anglii a přísahám, že kdejaká ropucha je šťastnější než já. Za to mě ona považuje – za ropuchu.“

„Určitě by tě nepřipodobnila k ropuše.“

„Ještě ne. Teprve až ji to napadne. Ach Triste, ty chceš jet se mnou? Musíš slíbit, že se ji nepokusíš bránit.“

Trist vystrčil hlavičku ze Severinovy tuniky. Zamňoukal a setrval.

Lady Moraine se dívala, jak její syn kráčí do své ložnice a zavírá za sebou těžké dřevěné dveře. Spěchala dolů po schodech vyhledat Gwenta, v ruce pevně svírajíc malou lahvičku.

Marjorie ji potkala na úpatí schodů, na krásné tváři chladný úsměv.

Kapitola 23
 „V

ypadáš umdleně, lady Moraine,“ řekla Marjorie. Byla tak krásná, že ji dozajista Bůh stvořil podle vzoru svých andělů. „Nechtěla bys se mnou vypít šálek mléka?“

Lady Moraine zavrtěla hlavou a zpanikařené se rozhlédla po Gwentovi.

„Zdá se mi, že snad máš v očích cosi zdivočelého. Třeba ti to nemyslí dost jasně? Snad si potřebuješ odpočinout? Pojď, pomohu ti, lady Moraine. Dovol, abych tě odvedla do tvé komnaty. Krátká chvíle o samotě by tě občerstvila.“

„Alice!“

Marjorie sklopila oči ke svým bílým ručkám. Poodstoupila, když ji Alice div neporazila, jak běžela k matce lorda Severina.

„Potřebuju najít Gwenta,“ zašeptala lady Moraine, ale Marjorie ji uslyšela. Také uviděla fiolu v ženině ruce. Věděla, co v té lahvičce je. Eloise vyslechla ženy, když o tom mluvily, a řekla jí to.

Všechny tři ženy sebou trhly, když se na schodech od ložnic ozvalo Severinovo dusání. Nesl tlustou pokrývku, pevně svinutou.

„Matko,“ řekl, sklonil se a políbil ji. „Vrátím se co nejrychleji. A, Beamisi, ty a lady Marjorie budete řídit chod Oxborough, dokud budu pryč. Matko, dávej na sebe pozor.“

A byl pryč.

Už bylo pozdě. Lady Moraine vsunula lahvičku do kapsy svých šatů. Až přiveze svou ženu zpátky, pak mu ten lektvar naleje do vína. Pokud přiveze Hastings zpátky živou. Byl velmi rozzuřený. Co mu udělala? A nechal Marjorii, aby byla v jeho nepřítomnosti paní Oxborough. Vzdychla. Nejspíš mu nemůže zazlívat, nevěří-li, že se jí rozum zase nezatoulá. Aspoň prozatím ne.

Lady Marjorie se obrátila k Alici, vesele se usmála a zeptala se: „Co nám dnes MacDear připravil k obědu?“

Ostrý večerní vítr se zvedl, sotva začalo zapadat slunce. Hastings už tři hodiny hnala Marellu rychlým tempem. Potkala dva sedláky, jeden seděl na staré káře tažené klisnou s proneseným hřbetem, která na každém kroku zafrkala, druhý šel pěšky, ohnutý, na zádech přivázanou otep sena.

Ani jeden z nich si jí nevšímal. Jeden sedlák se podíval na Marellu, v očích směs touhy a lakoty. Neměla mu to za zlé.

Svůj luk se šesti šípy měla po boku. Nejméně desetkrát si vyzkoušela rychlé napnutí tětivy, kdyby ji snad přepadli lapkové. Už jí to šlo rychle.

Zpomalila. Dostala se na vrchol nevysokého kopce. V údolí pod ním se tulila vesnička tvořená domečky s doškovými střechami. Prostě ji bude muset obejít.

Marella vycítila blízkost teplé stáje a nebyla nijak šťastná, když s ní zamířila pryč od vesnice. Vzepjala se na zadních, ale Hastings, dobře zvyklá na způsoby své klisny, se nedala vyvést z míry. „Tak dobrá, brzo už zastavíme. Připozdívá se. Obě máme hlad. Arci, najdu ti pěkný potok a hustou trávu. Věř mi, Marello, přece nechceš, aby nás lord Severin dohonil.“

Studený vítr trochu polevil. Pak se změnil jen v mírný vánek. Tuhle část Anglie neznala. Třeba je to známka toho, že bude mít štěstí. Snad najde ten Rosehaven dřív, než nějací psanci najdou ji.

Ale co Severin?

Otřásla se a jasně si vzpomněla, jaké to bylo, kopnout ho nohama do rozkroku. Ucítila v tom okamžiku jeho šok, nevěřícný úžas, chvění přicházející bolesti.

Zasloužil si to. Byl by jí ublížil a panně i jejímu děťátku.

Za slabou půlhodinku našla dokonalé místo, kam uvázala Marellu. Když se postarala o koně, roztáhla si pokrývku na travnatý svah, který se vlnil lehce k potoku, a probrala svůj majeteček. Nic moc.

Tři bochníky chleba.

Chleba byl výtečný. Přiměla se sníst jen jeden bochník, pak sklouzla po svahu, aby se napila studené vody. Noc přicházela rychle.

Nechala pro každý případ Marellu osedlanou a celou dobu se jí omlouvala. Luk a šípy si položila vedle sebe, sevřela v dlani rukojeť nože a zabalila se do přikrývky.

„K čemu je takovýmu klukovi takovádle kobyla? Myslíš, že ji ten puchejř někde ukrad?“

Hastings byla v okamžení vzhůru, znehybněla při zvuku mužského hlasu. Šeptal, ale noc byla velmi tichá. Slyšela každičké slovo. Doslova viděla, jak druhý muž pokrčil rameny. Kolik jich je?

„Vraž mu nůž do žeber a vemem si tu klisnu.“

„Vidíš, je to pěknej kluk. Mužem ho prodat.“

„Helejce, dyk sme ho sledovali, esli nejsou jeho lidi někde blízko, ale nejni tu nikdo než ten kluk. Nechej ho bejt. Byly by s ním jen trampoty. Já chci jen tu kobylu.“

Jsou jen dva.

Ne že by na tom záleželo. Štěstí se k ní obrátilo zády.

Byli příliš blízko, než aby mohla použít luk a šípy.

Zvolna, zadržujíc dech, sevřela Hastings v ruce rukojeť nože. Nebyl dobře vyvážený, dokonalá zbraň k zabíjení, jako ten Severinův. Ne, náležel pekaři, mistru Thomasovi. Jen se modlila, aby zajel do člověka stejně dobře jako do chleba.

Ucítila, jak se země otřásá, když se k ní jeden z mužů vydal. Jen jeden, díky Bohu. Čekala připravená.

Otevřela oči, uviděla ho nad sebou. Shlížel na ni seshora, nůž pozvednutý.

„Tak ty seš vzhůru, co?“

„Arci, ty špíno.“ Vyrazila nožem vzhůru a ucítila, jak mu lehce zajel do břicha. Hrdlem jí stoupaly zvratky, ale stačila z něj nůž vytrhnout. Stál a civěl na ni tak překvapen, že otevřel ústa, ale vyšla z nich jen krev, ne slova.

„Seš hotovej s tím klukem?“

Neměla na vybranou. Znovu bodla, tentokrát výš, do hrudi. Nůž narazil na žebro a dál nezajel. Muž zařval, zkroutil se a padl na bok.

„Co je?“ Byl tu další muž. A Hastings, ta už stála a utíkala k Marelle.

Muž zakvílel: „Ten malej hajzl mě bod a zabil mě.“

Hastings byla v okamžení na Marellině hřbetě. Druhý muž k ní utíkal a vykřikoval nadávky. Marella se vzepjala na zadních a kopla muže do hrudníku.

Se zasténáním dopadl na záda.

V té chvíli uslyšela další kletby protkané názvy částí těla a zvířat. Tenhle muž nešeptal. Ten řval. Poznala jeho hlas.

Kopla Marellu do tučných boků, ale klisna se nemohla ani hnout. Tři muži na koních jí stáli v cestě. Hastings ji otočila a uviděla za sebou koně, na kterém seděl Severin, další tři muži za ním. Jak stihl tak rychle rozestavit své lidi? Čert ho vem.

Sklouzla z Marellina hřbetu, vyhnula se hřebci a rozběhla se do lesa, následována Severinovými kletbami.

Kletby ustaly, avšak dusot kroků za ní ne.

Něco obrovského a tvrdého ji trefilo rovnou do zad a srazilo kupředu. Dopadla na obličej, ten balvan ji rozplácl.

„Měl bych tě nechat dělat šaška na mém hradě,“ řekl jí těsně u ucha. „Moji muži by praskli smíchy. Stačí jen, když zopakuješ, cos dělala dneska, Hastings, nic víc.“

Lámal jí hřbet, ale neřekla ani slovo. Bylo by to těžké, protože měla ústa vtisknutá do hlíny.

Severin se z ní skulil a sedl si vedle. Aspoň že svítil půlměsíc. Dlouho se nepohnula, jen ležela. Věděl, že ji tím skokem nezabil, protože žebra se jí nadzvedávala. Tvář měla položenou na zemi. To je dobře, doufal, že má pusu v hlíně. Možná se najde i pár žížal.

Pak se konečně zvedla na kolena. Hlavu měla sklopenou a dýchala pomalu, s obtížemi. Jen se na ni díval, nic neříkal.

Sedla si na paty. Konečně řekla: „Ať jsi udělal cokoli, pochybuju, že bych ti vrazila do břicha nůž mistra Thomase. Jsi koneckonců přece jen můj manžel.“

„Kam bys mi vrazila nůž mistra Thomase?“

Jen zavrtěla hlavou. „Já nevím.“

„Neměl jsem čas tě zachránit.“ Znělo to nepopsatelně vztekle.

„Nepotřebovala jsem tvou pomoc.“

„Ne, kdepak!“ To znělo ještě hněvivěji. Proč?

„Co kdyby tam byl ještě třetí muž?“

Byla bych mrtvá, pomyslela si, ale nahlas to neřekla. „S tím bych se taky vypořádala.“

Severin vstal, oprášil se, pak jen stál a shlížel na ni.

Pocítila náhle velkou slabost. Pročpak to? Začala vstávat, ale shledala, že to nejde. Ucítila vlnu závrati. Podívala se a uviděla na zemi nůž tam, kde ji Severin srazil. Nesla prve nůž.

Upadla na něj.

Dotkla se prsty boku. Byly mokré a lepkavé. Vzhlédla k němu.

„Ty čekáš, že ti pomůžu vstát? Pomoz si sama, paní.“

Odvrátil se, aby od ní odešel, pak prohodil přes rameno: „Jestli zas utečeš, určitě toho budeš litovat víc, než si umíš představit.“

„Už neuteču.“

„Tak pojď. Jsem unavený a hladový. Pak si to s tebou vyřídím.“

Znovu se pokusila vstát. Zvolna, zvolna vstala. Ještě pomaleji se k němu obrátila. „Nemůžu jít, Severine. Můžeš mě tady klidně nechat. Na tom nesejde. Máš Oxborough, máš Marjorii. Arci, jen mě tady nech.“

Udělal krok k ní, těsně k ní. Ruce měl v bok. Mluvil, jako by se hotovil k vraždě. „Chceš, abych tě na místě uškrtil, Hastings?“

Taková zuřivost v hlase, pomyslela si, ale ve skutečnosti se jí ani nedotkl. Teď se jí nedotýkalo nic než ostré bodání bolesti, jež každým okamžikem pronikala hlouběji. Točila se jí hlava. Cítila závrať. Bolest ji ohýbala kupředu, skládala ji.

„Arci, možná by to bylo lepší než tohle,“ řekla a s povzdechem padla na zem u jeho nohou.

Slyšela ho znovu zaklít šťavnatými slovy proloženými názvy částí zvířecího těla. Pak ucítila na tváři jeho teplý dech, jeho ruku na svém boku. Vydala slabý hrdelní zvuk a ztratila vědomí.

„Vypij tohle. Neodvracej hlavu, Hastings. Pij, potřebuješ to.“

Potřebuju co? napadlo ji a otevřela ústa. Bylo to teplé pivo a něco v něm, co, to nevěděla. Chutnalo to skvěle, dokud nepřišla bolest. Zakuckala se a pivo jí steklo po bradě na prsa. Vzepjala se bolestí, škubla sebou nahoru, pak se zkroutila na bok, všechno, jen aby tomu unikla. Ale nešlo to. Bolest ji držela pevně.

„Tys mě otrávil?“ zašeptala. „Co jsem cítila v tom pivě? Jed?“

„Mlč! Gwente, pomoz mi ji přidržet. Nebo zas začne krvácet.“

„Carlic přísahá, že ta pažitka, co našel u potoka, staví krvácení. Prý by byl jednou vykrvácel, kdyby mu ji babička nerozmačkala a nenacpala ji do rány. Uvidíme. Ne, Hastings, nesnaž se mi vyškubnout.“

Jeho tvář teď byla těsně u její. „Poslouchej mě. Nevtahuj vzduch do hrdla, nebo to bude ještě horší. Dýchej zlehka. To je ono. Soustřeď se na můj obličej. Ne, neodvracej pohled, Hastings.“

„Děťátko?“

V té chvíli pochopil, jaký byl hlupák, pochopil, že mohl ublížit jí i svému dítěti, když si ji přehodil přes sedlo, když ji hnal po stezce na pláž, jenomže tehdy jí nevěřil.

Ale teď ano.

Obtěžkal ji. Pocítil nával uspokojení hluboko uvnitř, pocit, jaký ještě nikdy nezažil. Bylo to uspokojení a ještě něco, ještě něco, co bylo hluboko a nyní k němu patřilo. Zavrtěl hlavou, naklonil se až těsně k ní a řekl: „Děťátko je v pořádku. Nůž ti projel masitou částí boku. Hodně to krvácelo, ale rána není hluboká. Vyčistil jsem ji horkou vodou. Kromě pažitky proti krvácení našel Carlic trochu stračky. Babička mu to prý dávala proti bolesti zubů, ale bolest jako bolest.“

„Ne jed.“

„Ne, jed ne.“

Pokusila se kývnout, ale projela jí bolest. „Severine,“ zašeptala. „Ano?“

„Už jsi někdy zbil nebo uškrtil nějakou ženu?“

„Ne. Vlastně jsem o tom začal jen mluvit, a to teprv potom, co jsem si tě vzal. Zdá se, že mi to uleví v mém zoufalství.“

Zasmála se. To už na ni bylo moc. Sevřela jeho ruku s pocitem, že jí tělem projela vlna bolesti. Pak náhle zeslábla. „Stračka,“ zašeptala, „to pomáhá. Promluvím o tom s Carlikem.“

„Teď ne.“

„Třeba je jeho babička ještě naživu.“

„Třeba. Teď spi, Hastings.“

Usnula, ale ne na dlouho. Nadzvedl obvaz na jejím boku. Rána silně krvácela. Potřebuje to zašít. Řekl Gwentovi: „Vezmi dva muže a jeďte do té vesnice, kterou jsme míjeli. Nechci ji tam vézt, je to moc nebezpečné. Přivez mi jehly a nitě, Gwente.“

Čahoun se otřásl. „Přivezu všechno, co seženu.“

Severin zakryl ránu kusem čisté šedé vlny. Skoro čisté vlny. To už byl druhý rukáv jeho tuniky. Schoulil se vedle ní. Až se probudí, dají vypít další část Carlikova lektvaru. Vzhlédl a uviděl, že jeho muži si rozdělali ohníček a opékají několik králíků. Z jejich vůně mu zakručelo v žaludku. Jeho muži pohřbili oba lapky. Nenašli u nich nic cenného.

Zůstala vzhůru, samozřejmě.

Zaklel.

„Nikdy mě nenapadlo, že zvířata mají taky tyhle části těla.“

„Jsou užitečné,“ řekl a pak se sklonil těsně k ní. „Víš, že až se Gwent vrátí s jehlou, musím ti tu ránu zašít, Hastings. Můžu něco udělat, aby to tak nebolelo?“

„Vetři do toho trochu stračkového kořene. Tím se to umrtví.“

Zavolal na Carlika, který byl hned u ní, dlouhý tenký kořen ve vztažené ruce. „Jen to tam vetřít, ale jak?“

„Nejdřív jej umyj v potoce, pak podrž těsně u ohně. Tím se kořen zahřeje a změkčí.“

Severin jím lehce potíral kůži kolem rány. Pak nasál dech a vytřel jím i bodnutí.

Dal jí vypít další lektvar. Za hodinu se Gwent vrátil se svitkem čistého bílého plátna, měchem plným silného piva a jehlami.

„Je mi líto, Hastings. Sehnal jsem jenom černou nit.“

Zasmála se a současně zasténala.

„Dělej,“ řekla Severinovi a odvrátila od něho hlavu.

„Kdybys omdlela, Hastings, udělalo by mi to radost.“

Ale neomdlela. Znovu jí potřel ránu kořenem stračky.

K jeho úlevě sebou sotva škubla, když zabodl jehlu do masa. Postupoval rychle. Netrvalo to dlouho. Když byl hotov, polil ránu horkým pivem, pak ji osušil. Udělal tlustý polštářek z bílého plátna a přitiskl jej na ni. Zbytek jí omotal kolem těla.

Podíval se jí na bříško. Bylo ploché.

„Kdy se zakulatíš?“

„Na podzim,“ řekla. „Děkuju, Severine.“

Velmi dlouho neusnul. Seděl se zkříženýma nohama a pozoroval, jak oheň dohořívá a mění se v hromadu žhavých uhlíků. Všichni jeho muži spali, mnozí chrápali hlasitě jako vlčák Edgar. Jeho manželka se čeká. Stále ještě mu to docela nedocházelo.

Zasténala a obrátila se na bok.

Něžně ji znovu stlačil naznak. Otevřela oči. Zvedla ruku, zlehka se špičkami prstů dotkla jeho brady.

„Nevím, co mám dělat, Severine. Nechtěla jsem se nabodnout na nůž. Myslím, že už ti nedokážu utéct.“

„Doufám, že už ode mě nikdy nebudeš chtít utéct.“

Jen na něho zírala. „Marjorie už nebude tvou milenkou, Severine. Ona chce mé místo.“

„Není mou milenkou.“

Hastings zavřela oči a odvrátila od něj hlavu.

Kapitola 24
 „M

ilovals mě od mých dvanácti let.“

„Arci, miloval jsem tě beztvarou chlapeckou vášní.“

„Tvá vášeň nebyla beztvará, když jsi mě připravil o panenství.“

Zavzpomínal, uviděla to v jeho tmavých očích. Rozpomněl se a chce ji znovu. Severin jemně kopl svého koně do boků. Marjorie za ním zavolala: „Věděls, že nosím pod srdcem tvé dítě, když jsem si brala toho starce?“

Otočil se v sedle.

„Arci, je to pravda. Když ten špinavý starý zkurvysyn zjistil, že nejsem panna, zbil mě. O dítě jsem přišla. Měl z toho radost. Patrně jsem nyní jalová, neboť můj druhý manžel mě nikdy neobtěžkal.“

„Byla jsi za něho vdaná jen dva roky. To je příliš krátká doba, než aby sis mohla být takovou věcí jistá.“

„Jmenoval se Keith. Nenáviděla jsem to jméno. Nebyl jako ty, Severine. Byl slabý a dal se snadno vést. Jeho otec ho neustále kritizoval. Oba zemřeli v rozmezí několika měsíců. Byla jsem ráda, jenže mi nic nezbylo. Kdyby byl král zapomněl, že je Keithovi zavázán, pak bych teď musela být souložnicí nějakého muže, jen abych se uchovala naživu. Neměls mě opustit, Severine. Já jsem měla být tvou ženou, ne tahleta z Oxboroughu.“

„Nic jiného jsem udělat nemohl. Kdybych tě byl tenkrát před lety vzal s sebou, nepřežili bychom to. Já byl kluk, silný na svůj věk, zdatný ve zbrani a oddaný, ale neměl jsem nic, Marjorie. Nic. Musel jsem se probíjet sám, to přece víš. I když jsem se vrátil, nalezl jsem své državy zpustošené. Pořád jsem měl dost málo. Nebýt krále a lorda Graelama de Moreton, nebyl bych nyní hrabětem z Oxboroughu.“

„Pořád mě miluješ.“

„Myslel jsem si, že tě miluju, když jsem byl kluk, ale poučil jsem se, že je pošetilost věřit něčemu takovému. Existuje chtíč. Ten kvete všude. To díky němu se muži chovají jako blázni, důkazem čehož je to, co sir Roger natropil na Langthornu. Zradil mě kvůli svému chtíči vůči té dívčině. Arci, neexistuje nic víc než chtíč. Ten se dá ovládnout, pokud se muži podaří nezapomenout, kdo je a co je zač. A existuje odpovědnost a povinnost. Na Oxboroughu je zřídkakdy klid, ale koneckonců, taky je tu málokdy nuda.“

„To kvůli ní tam není klid.“

„Arci, to máš pravdu. Jsem s ní ženat, Marjorie. Stalo se. Proč jsi mi říkala, že Hastings začaly měsíčky?“

„Já to neříkala. Jen jsem ti řekla, že si stěžovala na křeče v břiše a řekla, že se musí převléci. To je snad zřejmé, ne?“

„Patrně ne. Hastings čeká dítě.“

„Takže,“ řekla Marjorie velmi zvolna, pohlížejíc na moře třpytící se dnes jasnou zelení pod zlatým sluncem, oči zastíněné dlaní, „takhle si tě chce udržet. Proto se ode mě odtahuješ.“

Severin se předklonil, aby poplácal svého válečného oře po šíji. „Nevěřím, že si Hastings momentálně nějak zvlášť přeje si mě udržet. Ani jsem nikdy nevěřil, že by nějaká žena otěhotněla jen proto, že si to přeje.“

„Ach, ale dokázala tě svést do svého lože, a to taky udělala.“

Severin na ni jen zíral a vzpomínal na ty vzácné chvilky, kdy k němu Hastings přišla, líbala ho a říkala, jak ho chce. Byly až příliš vzácné.

„Žárlí na mě. Ví, že bys měl raději za manželku mě.“

„Arci, žárlí na tebe. Jakmile se vrátíš na Sedgewick, zapomene. A pokud jde o to její dítě, vždyť to je jedna z mých povinností. Musím mít dědice.“

„Navštívíš mě na Sedgewicku?“

Zadíval se na ni a vzpomínal, jak byl hluboko v jejím těle. Vzpomínal na ty chvíle stejně živě jako na celý svůj život. Důvěřovala mu, milovala ho, oddala se mu. Teď je sama. Dosud je tuze krásná, tak jemná, tak něžná. Zaplašil ty myšlenky. „Je čas vrátit se na Oxborough,“ řekl.

Zaklonila hlavu a nahlas se rozesmála. Její nepopsatelně stříbrné vlasy se jí vlnily po zádech. Otočila svou klisnu, kopla ji do boků a zavolala na něho přes rameno: „Já jsem v muži nezapomněla na chlapce o nic víc, než ty jsi zapomněl na dívku v ženě. Vrátíš se ke mně, já to vím.“

Když se Severin konečně vrátil do hradu, Hastings seděla na horním schodě vedoucím do síně. Pažemi si objímala kolena.

Byli už doma osm dní. Hojila se dobře. Rána nebyla otrávená. Trist se protahoval na bříšku vedle ní a pozoroval pánův příchod.

„Je čas,“ řekla, když k ní Severin došel.

„K čemu?“

„Aby se lidé ze Sedgewicku vrátili domů.“

„Zapomněl jsem ti to říct. Byly tam další případy potivé nemoci. Před dvěma dny mi to přijel sdělit posel. Ještě tam není bezpečno. Obávám se, že než ta nemoc přejde, bude pevnost prázdná. Nicméně sir Alan je stále zdráv, díky Bohu.“

Hastings zaklela.

„Mám za to, že jsem slyšel něco o nějaké neslušné části těla.“

„Arci,“ řekla a zvolna a velmi opatrně vstala. „Rád bych, aby sis teď šla odpočinout, Hastings. Alice mi říkala, že jsi už čtyři hodiny na nohou.“

„Nejsem na nohou.“

Severin zvedl Trista, přehodil si ho přes rameno a začal mu drbat bradičku.

„Musela jsem vstát z postele, protože Trist mi nedal pokoj. Tloustne a leniví. Jen se mu podívej na břicho, Severine. Je jako čuně, ne kuna.“

Trist po ní sekl tlapkou. Zasmála se jasným smíchem, který Severin už dlouho neslyšel.

Stejně rychle jako přišel, smích utichl. „Vyjel sis s Marjorií. Ráda mi o tom vypravuje.“

„Ale? Co ti řekla?“

„Že jste mluvili b minulosti, kdy jste vy dva byli velmi mladí. Mluvila o tom, jak moc jsi ji chtěl, jak moc jsi ji miloval.“

„Arci, to je celkem pravda.“

Hastings se otočila na patě a oddusala do síně.

„Ale není to celá pravda,“ zavolal za ní. Neotočila se, jen ztuhla, hlavu zvedla výš. Zavrtěl hlavou. Co od něj ta Hastings chce? Aby poslal Marjorii zpátky na Sedgewick a riskoval, že chytne potivou nemoc? Ne, to nemůže, ale něco bude muset udělat.

Následoval svou choť do společné ložnice. Zastavil se u dveří, měl za to, že u ní někdo je. Říkala: „Do podzima budu tlustá jako ty, a co si pak počnu? Budu vězněm tady na Oxboroughu. On si může dělat, co se mu zlíbí, ne že by si to vždycky nedělal. Zvlášť se mnou. Co mám dělat?“

„Mohla bys mi začít věřit, Hastings.“

Vzhlédla a uviděla ho stát ve dveřích. Trist, na zádech v posteli vedle ní, se zkroutil, aby viděl na svého pána, a okamžitě se vymrštil a sklouzl na podlahu. Přeběhl ložnici, vylezl Severinovi po noze a ovinul se mu kolem krku. Severin ho začal drbat na bradě.

Neřekla nic.

„Přišel jsem se podívat na ránu ve tvém boku. Nepustilas mě k sobě plných sedm dní a nocí. Chci vidět, jak dobře se hojíš.“

„A, Marjorie tě k sobě nepustila? Chceš ulevit svému mužskému chtíči, Severine?“

„Zčásti,“ řekl, a to ji překvapilo. „Ale co je důležitější, chci vidět, jak se ti daří. Říkalas mi, že ses zhojila a nedošlo k otravě. Chci to vidět na vlastní oči.“

„Léčitelka řekla, že už jsem skoro v pořádku. Nevěříš jí?“

„Lehni si, Hastings.“

Deset dní jí nevydával žádné příkazy. Samozřejmě jí nemohl dávat mnoho příkazů od té noci, kdy se bodla. Nařídil jí zůstat v posteli. Málem k té posteli přirostla.

K jeho překvapení si lehla. Sedl si vedle ní a vyhrnul jí šaty. „Nech ruce u boků. Nepotřebuji tvou pomoc.“

„Já ti nepomáhám, Severine. Chci tě praštit.“

„Triste, sedni si jí na prsa.“

Kuna se odvinula pánovi z krku a lehla si napříč Hastings přes hruď. Zíral na ni. Nedokázala se ovládnout. Smála se.

„Tak je to lepší.“ Dál ji mlčky svlékal. Konečně řekl: „Břicho máš ještě ploché. Nežádám mnoho, Hastings, ale snad by stačila jen mírná křivka, abych byl spokojený.“

„Ty ještě nevěříš, že čekám dítě?“

„Ztratilas humor, na rozdíl ode mě, který jsem jej nalezl. To byl žert.“

Kousla se do spodního rtu. Trist zamňoukal a klepl ji levou tlapkou do brady.

„Teď vyměním obvaz. Jak dlouho ještě tam budeš muset mít ten tlustý polštář?“

Byla nahá od pasu až k palcům na nohou. Stáhl jí dokonce i bavlněné punčochy a střevíce. Přála si – ne, nic takového si přát nebude.

Ucítila, jak jí jeho teplá dlaň na okamžik spočinula nahoře na stehně. „Teď vidím, jak jsi uvázala ten uzel.“ Uvolnil jej, pak jí nechal úzký látkový obvaz spadnout k bokům. Zvolna, velmi opatrně zvedal tlustý plátěný obklad. Zvedl se snadno.

Bylo tu jen šest stehů. Nebyly špatně udělané, ale ta zatracená černá nit vypadala na bílé kůži divně. Na tom plochém bříšku bylo mnohem víc bílé kůže. Zajíkl se. Nezapomněl. Nejspíš jen potlačoval vzpomínky na to, jak její kůže hřála, když se jí dotýkal, jak byla hladká, jak se jí stáhly svaly, když ji laskal ústy. Otřásl se.

„Kdy se mohou ty stehy vyříznout?“ Jeho hlas zněl divně, jako by trpěl nějakou bolestí.

„Za dva nebo tři dny. Co je ti, Severine?“

„Vlastně nic, ale jsi nahá a já se snažím soustředit na tvé zranění. Patrně je to trošku nesnadné, Hastings.“

„Snaž se.“

„Kůže vypadá zdravě. Máš nějaký lék, který bych do ní měl vetřít?“

„Arci, tamhle na truhlici. Ten malý kelímek vlevo.“

Zvedl víčko a přičichl. „Co je to?“

„To je heřmánek smíšený s různými léčivkami do masti. Dala mi to Léčitelka. Potírám si tím ránu od té doby, co jsme se vrátili na Oxborough. Léčitelka říkala, že to zabrání vzniku jizvy. Taky mi to velice zjemňuje pokožku.“

„Tvoje pokožka byla jemná už předtím. Proč jsi mi neřekla, abych ti to namazal?“

„Nechci tu ležet nahá, Severine. Mohl bys zapomenout na tu černou nit, co mám v boku.“

Zavrčel.

„Nemohla bych se s tebou prát ze strachu, aby se mi neotevřela rána.“

„Chceš říct, že bys tu ležela jako oběť a nesnažila se mě vykastrovat kopancem?“

„Musela bych.“

Na to neřekl nic. Díval se, jak zavřela oči, když se jí dotýkal chladivou, bílou mastí. Cítil, jak se uvolňuje, neboť jeho dotek byl lehký.

„Nesnáším pohled na nit ve tvém těle. Připomíná mi tu noc.“

Konečně se připravuje na ni křičet. Jak dlouho vydrží muž polykat svou žluč, zvlášť muž tak vášnivý jako Severin? „Teď mi řekneš, že jsem hloupá, a budeš mi vyhrožovat a…“

„Pst.“ Byl důkladný, to mu musela přiznat. Víc než důkladný. Nikdy jí nebylo tak příjemné, když si přejížděla ránu prsty sama.

„Nepotřebuju obvaz.“

Jeho prsty se zastavily. „Víš to jistě?“

„Arci, dívala jsem se na ránu dnes ráno.“

Položil jí dlaň na břicho. Jeho ruka byla velká, skoro ji objala. Řekl mírně: „Kdybych ti teď vyhrožoval bitím, nevěřila bys mi.“

„Ne. Neudělal bys nic, čím bys ublížil svému malému.“

Zaklel. Neřekla nic, jen se na něho dívala. Stále ještě na ni upřeně hleděl. Tohle se jí vůbec nelíbilo. Je nahá a on se jí dotýká a dívá se na ni. Věděla, že by se od něj měla odtáhnout, ale neudělala to.

Trist jí ležel na hrudi. Trist byl dozajista dost těžký, aby ji udržel ještě pár minut.

Severin zvedl ruku a stáhl jí šaty dolů. Přetáhl přes ni přikrývku, vytáhl ji až k pasu. Neřekla nic. Na čele měl pot.

Od jejich návratu se ovládal, přicházel za ní do ložnice každý den, někdy si k ní bral večeři. Ale v noci u ní nespal.

Ani jednou na ni nekřičel proto, že upláchla z Oxboroughu. Ani jednou nezavrčel, ani se nezařváni zle. Ani jednou nevyhrazoval, že ji uškrtí.

Proč na ni aspoň nezařval? Proč o tom s ní ani nemluvil? Bylo to sedm velmi dlouhých nocí a dní. Ani sebeméně podrážděné slovo nevypustil z úst. Dobrý Bůh věděl, že paní Agnes, Gwent i Beamis jí dali co proto, ale Severin neřekl jediné slovo. Ani mu na krku netepala žíla, ani nezrudl v obličeji.

Přivádělo ji to k šílenství. Už to nevydrží ani vteřinu.

„Jen jsem se vydala na Rosehaven,“ vyhrkla, když dál mlčel. „Beamis by mě tam nevzal, protože se bál, abys ho nezabil. Slíbila jsem mu, že ho doopravdy nezabiješ, že jsi spravedlivý, a snad bys ho jen trošku zmlátil, ale on stejně nejel. Vím, že ten Rosehaven je poblíž Canterbury. Byla bych to našla. Neviděls, že jsem se přestrojila za chlapce? Vypadala jsem jako kluk. Ani ty bys mě nepoznal, Severine. Byla jsem docela v bezpečí. No, zřejmě tam byla jedna nesnáz, a to byla Marella. Ti muži chtěli ji, ne mě.“

Neříkal nic.

Praštila pěstí do postele vedle sebe. „Čekám už sedm dlouhých dní a nocí, až na mě začneš křičet, Severine, a tys neřekl ani slovíčko. Určitě jsi nespolkl jazyk. Ještě nikdy jsi se nevydržel tak dlouho ovládat, co tě znám.“

Řekl tím nejklidnějším hlasem, jaký kdy od něho slyšela: „Proč na mě tohle všechno chrlíš, Hastings? Je pravda, že jsem nic neřekl. Připadalo mi, že budeš spokojená, žes unikla mému hněvu a spravedlivému a oprávněnému trestu za to, cos udělala. Zrovna před chvílí jsi řekla, že jsem spravedlivý, viď? Arci, řeklas to, nevrť hlavou. Provinila ses, Hastings, tolik ses provinila, až mě z toho bolí hlava. Ale stejně nečekám, že budeš cvrlikat jako provinilá sýkorka.“

„Já nejsem ani pták, ani jsem se neprovinila.“

„Nepotřebuju ti vyhrožovat. Chtěla bys pokračovat ve své zpovědi? Jen si posluž, přidej všechny možné léčky, které podle tebe omlouvají to, cos udělala.“

„Vem tě čert, Severine, proč nemůžeš prostě zařvat, ať už je po všem?“

„Ty doopravdy chceš, abych tě teď potrestal?“

„No, nelíbí se mi, jak říkáš ‚hněv’ a mluvíš o trestu. Nestačila by chvíle řvaní, abys na všechno zapomněl?“

Severin se sklonil a pohladil Trista po hřbetě. Ten zamňoukal a protáhl se, až mu přední a zadní tlapky visely z Hastingsiny hrudi.

Severin se konečně napřímil a řekl: „Až ti vyndám tu černou nit, přijmeš svůj trest. Teď lež, Hastings. Triste, pojď se mnou.“ Luskl prsty. Trist k němu vzhlédl, protáhl se ještě víc a pak se tím nejrychlejším pohybem, jaký kdy Hastings viděla, z ní skulil a skočil z okraje postele na Severinovo rameno.

„Spi, Hastings,“ řekl přes rameno, když odcházel z ložnice.

O čem mluvili s Marjorií na vyjížďce? Marjorie se zdála velice jistá sama sebou, když se zastavila, aby s Hastings pohovořila tím svým sladkým hláskem, tím zatraceným sladkým hláskem, který jí dosud zněl v hlavě jasně jako řinčivý zvon.

„Říkala jsem ti, že mě Severin miloval ještě předtím, než jsem mu odevzdala svůj věneček? Jak moc mě vždycky chtěl, už jako děvčátko?“

„Nevěřím, žes někdy byla děvčátko, Marjorie. To by znamenalo, žes byla občas nepůvabná, možná i nešikovná a se skvrnami v obličeji. Ne, tys nikdy nebyla dítě.“

„Žertuj si, jak je libo. Podívej se na sebe, jak jsi bledá a hubená, vlasy v těch utažených copech. Ty opravdu věříš, že bys mohla Severinovi stačit?“

„Arci.“ Hastings začalo bolet v boku.

„Stačit, to máš pravdu. Ale je i něco víc, Hastings, a to od něho nikdy nebudeš mít. Bude s tebou spát, když bude muset, protože ví, že musí mít dědice.“ Pokrčila rameny. „Je to muž. Muži budou taky spát s každým, kdo je zrovna po ruce, ledaže mají ke své choti velikou náklonnost. Severin k tobě žádnou nechová.“ Marjorie se na ni něžně usmála a dotkla se špičkami prstů svých vlasů. „Nejspíš si umyju vlasy. Severin nemůže z mých vlasů spustit oči, vidělas to?“

„Viděla. Máš krásné vlasy. Ale tvé vnitřnosti mi začínají dělat starosti.“

„Jak to myslíš, mé vnitřnosti?“

Její hlas teď zněl spíš ostře než sladce. „Jen bych ráda věděla, jak daleko zajdeš, aby bylo po tvém.“

Marjorie se zasmála. „Žertuješ dobře, ale nic víc. Chuděro Hastings, pohybuješ se jako stařena.“

Hastings nespala, jak jí Severin nařídil. Ne, dělala si starosti. Uvažovala o Marjoriiných vnitřnostech. Uvědomovala si, že svým pokusem o útěk z Oxboroughu nedosáhla ničeho kromě zranění nožem v boku a manžela, který se k ní chová tuze divně. Chce počkat, až bude mít z těla venku tu černou nit, než ji potrestá.

Zítra se postará, aby už Marjorie na Oxboroughu nevládla. Když na to před dvěma dny přivedla řeč, Severin se na ni jen zamračil a řekl jí, aby odpočívala. No, Oxborough je její domov. Tohle jsou její lidé, ne Marjoriini. Ukáže všem, že je jí zase dobře, že je znovu připravena být tu paní.

Byla vykoupaná a oděná do svých nejmilejších šafránových vlněných šatů, v pase stažených úzkým zlatým opaskem, rukávy přiléhavé až k loktům, pak rozevláté a přesahující špičky prstů. Připadala si krásná. I vlasy se jí leskly čistotou. Marjorie nemůže nic říct.

Bok ji bolel, ale vlastně to nic nebylo. Nechodila jako stařena.

Její židle byla prázdná. To byla úleva. Marjorie seděla na místě vedle Eloise. Lady Moraine mluvila se svým synem. Gwent dloubl Beamise do paže. Ozýval se hlasitý hovor jako obvykle, pivo šplouchalo přes okraje číší v nadšených přípitcích, celkem vzato se všechno zdálo normální. Vlčák Edgar okusoval kost, kterou mu hodil Severin.

„Vítej, Hastings,“ zavolala na ni Marjorie. Naklonila se a poplácala opěradlo její židle. „Nařídila jsem MacDearovi, aby připravil tvé nejmilejší pokrmy. Připravil dokonce i trochu růžového pudinku. Prý ho měla v oblibě tvá matka.“

Její matka. Hastings řekla nahlas: „Ano, má matka měla velmi ráda růžový pudink. Mám za to, že právě ona dala MacDearovi recept, když přišla na Oxborough.“

Hastings měla sto chutí říct Marjorii, aby už nikdy ani nevstoupila do oxboroughské kuchyně.

„Slyšela jsem, že tvá matka byla tak zlá a chlípná, až ji tvůj otec dal ubičovat k smrti,“ řekla Eloise.

Už to bylo dost zlé, že musela poslouchat, jak manželova milenka mluví o její matce, ale že otravovala mysl i Eloise, to už bylo k nesnesení. Otevřela ústa, ale Marjorie ji předešla. „Nikoli, Eloise, to jsou jen zlomyslné historky, které bys sama neměla opakovat. Ani ty, ani já nevíme nic o Hastingsině matce. Teď pojď ke mně, já ti dám na talíř trochu toho zahradního hrášku, který Hastings sama vypěstovala. – Odpusť Eloise, Hastings,“ řekla Marjorie tišeji, když Hastings míjela její židli. „Je pravda, že o tvé matce se někdy mluvívá, ale nebylo od ní pěkné hovořit o ní před tebou. Zdáš se bledá, Hastings. Když tě teď vidím zblízka, nezdá se, že by ti bylo dost dobře, abys byla v síni. Snad by ses měla vrátit do své ložnice. Arci, jsi velmi bledá, Hastings. Ještě chodíš předkloněná, ramena nahrbená jako stará bába.“

Hastings cítila bolest, ale ne z hojící se rány v boku. Měla sto chutí zvednout Eloise do výšky a třepat s ní, až – až co? Až bude Hastings prosit za odpuštění. Pokud šlo o Marjorii, neřekla Hastings nic. Nespouštěla oči ze Severina. Dokončil hovor s matkou, vzhlédl a jen jí pokynul nožem. Byla už u stolu, když vstal, aby jí židli odtáhl.

Řekla mu: „Děkuju, žes mě nezahanbil před všemi našimi lidmi.“ Usedla. Pocítila zvlášť zlý stah v boku.

„Copak to má znamenat?“ Severin vyklenul černé obočí.

„Chci říct, že je od tebe laskavé, že mi dovoluješ sedět na vlastní židli.“

„Eloise se za tebe každý den modlila,“ řekla Marjorie tím svým sladkým hláskem.

Hastings se na dítě usmála a zabořila lžíci do růžového pudinku. „Doufám, že kolena už máš zahojená, Eloise.“

Dítě pokrčilo rameny, na Hastings se ani nepodívalo. „Nemám ráda růžový pudink.“

„Tak ho nemusíš jíst,“ řekla Marjorie a seškrábla malou porci z Eloisina talířku.

Lady Moraine řekla: „Vypadáš skvěle, dcero. Líbí se mi ty copy propletené žlutými stuhami. Tvé oči se zdají zelenější. Arci, jsi hodna být mou dcerou.“

Hastings se zasmála a zvedla číši, aby své tchyni připila. Jenže si nesetřela všechnu mast z rukou poté, co si ji vmasírovala do jizvy, protože, jak řekla Severinovi, jí změkčuje pokožku. Ruce měla ještě kluzké. Číše jí vyklouzla z prstů, překotila se, silné sladké červené burgundské vyteklo na bílý ubrus.

Trist zvedl hlavu, uviděl, jak víno teče směrem k němu a plácl do něj tlapkou. Pak si tlapku očichal a olízl ji. Strčil tlapku do vína podruhé, zas ji olízl. Náhle mu celé tělo ztuhlo, hřbet se vyklenul. Zamňoukal hlasitě a dlouze, pak se náhle sesul na bříško.

Severin v okamžení vyskočil. „Triste! Krucinál, co se děje?“

Kuna nehybně ležela.

„To ne,“ zašeptala Hastings, „to ne.“

„Co je? Co je s Tristem?“

„To víno, dvakrát si je olízl z tlapek. Něco s ním musí být. Ach ne.“ Bez rozmýšlení popadla kunu, přitiskla si ji pevně k hrudi a vyběhla ze síně.

Kapitola 25
 „M

ůj pane!“ Marjorie vyskočila. „Co to má být? Je šílená! Co to dělá? To zvíře je mrtvé, všichni jsme viděli, jak se zhroutilo. Kam je nese?“

Severin se rozběhl za Hastings, cestou zavolal přes rameno na Gwenta: „To víno! Ať se ho nikdo ani nedotkne.“

Dohnal ji ve stájích. Popadl Trista a strčil si ho za tuniku. „Tam mu bude tepleji. Ne, jsem hlupák. To nemá cenu, Hastings. Marjorie má pravdu. Je mrtvý.“

„Ne, není. Vezmeme ho k Léčitelce. Rychle, Severine.“ Léčitelka vypadala ve světle hasnoucího odpoledne jako vždycky, mírně nakyslý výraz, nohy bosé, Alfred mňoukal kolem ní.

„Kuna,“ vykřikla Hastings, už když klouzala z Marellina hřbetu. „Vypil trochu vína, které bylo možná otrávené.“

Severin vytáhl Trista z tuniky. Byl ochablý. Vypadal docela jako mrtvý. Severinovi se třásla ruka. Pohlédl na Léčitelku. „Prosím,“ řekl. „Nechci ho ztratit.“

„Neznám tohle zvíře. Léčím lidi. Jdi pryč.“

„Léčitelko, prosím.“ Hastings si neuvědomovala, že jí po tváři kanou slzy. „Prosím tě, pomoz mu. Je nám oběma drahý.“

„Tak jak je libo,“ řekla Léčitelka, vzala od Severina bezvládnou kunu a odnesla ji do domku.

Alfred švihnul ocasem, ale nevydal ani hlásku.

Severin šel za ní, ale Léčitelka křikla: „Nikoli, zůstaň venku, můj pane. Hastings, pomoz mi.“ Severin ji však ignoroval. Stoupl si za Hastings, tvář napjatou a bledou.

„Otevři mu tlamu, Hastings, dokořán, a drž ji tak.“ Severin řekl: „Co budeš dělat?“

„Přinutím ho zvracet, stejně jako bych to udělala s člověkem. Postačí to? Zvrací vůbec tohle zvíře? To nevím, můj pane. Jdi ven. Zabíráš v mém domku moc místa.“

„Tvá kočka je venku. Teď je tady dost místa pro mě.“

Léčitelka se dokonce usmála, pak štěkla na Hastings: „Víc dokořán, Hastings, to je ono. Teď mu naleju do hrdla tohle.“

Trist se ani nepohnul. Léčitelka mu dál lila lžící tekutinu do hrdla.

Čas plynul. Jako by to byla věčnost. Tělo kuny bylo nehybné a ochablé. Hastings se dotkla jeho srdce. Našla je. „Žije,“ zašeptala. „Tady, Severine, sáhni si.“

Severin vsunul ruku pod Tristovo tělíčko a přitiskl ho k sobě. Měl dojem, že cítí slabý pulz, ale nebyl si jistý. Pohlédl na svou ženu, na slzy, které jí dosud kanuly po tváři. Neuvědomovala si, že pláče.

Náhle Léčitelka uchopila Trista, zvedla ho před sebou a začala jím třást. Pak ho položila na malý poškrábaný stolek a začala mu mačkat tělíčko, tiskla je, pak dlouhým, plynulým pohybem sunula ruku nahoru. Zas a znovu.

„Nevím, kde má tohle stvoření žaludek. Musí být někde tam, kam sahám.“

Kuna sebou škubla.

Tlapka sklouzla k Severinově ruce.

Pak se kuna smrštila a zazmítala. Potrava i tekutina jí vylétly z tlamičky. Tělíčko se otřáslo, zkroutilo a dávilo, znovu a znovu.

„Udáví se k smrti.“

„Jinak to nejde, Hastings. Jestli dokáže vyzvrátit ten jed, pak má naději.“

Severin vztáhl ruku a začal zlehka mačkat Tristovo bříško směrem nahoru.

Kuna zvracela dál, až nakonec zůstala ležet, pořád jako mrtvá.

Léčitelka jí zvedla hlavu rukama a zadívala se mu do tváře. Pak zvedla jednu přední tlapku po druhé. Vsunula pod něj ruku, hledala tep srdce.

Napřímila se, zavrtěla hlavou. Pohlédla na Severina, pak na Hastings. „Je mi líto, můj pane, Hastings. To zvíře je tuze maličké. Bojoval, ale nestačilo to. Je mrtvý.“

Severin zbledl a znehybněl, upřeně shlížel na Trista. Pak zvedl hlavu a vykřikl: „Ne!“

Zvedl kunu jedinou velkou dlaní a přitiskl si ji k hrudi pod tuniku. Hladil Trista na svém srdci, přejížděl dlaní jeho srst, zlehka mačkal dlouhé tělíčko, zas a znova, šeptal a opakoval: „Nemůžeš mě opustit, Triste. Ne, ty neumřeš. To nejde.“

Dál třel zvířátko dlaněmi. Léčitelka nic neříkala, jen uklidila zvratky. Hastings cítila, jak se láme bolestí z toho všeho.

Do domku vstoupil Alfred. Podíval se na všechny přítomné a hlasitě zamňoukal. Vyskočil na stůl, prohlédl si Severina a zamňoukal ještě silněji. Stoupl si na zadní tlapy a opřel se Severinovi o břicho. Větřil. Znovu zamňoukal.

Náhle Hastings uviděla pod Severinovou tunikou pohyb.

Bála se pohnout, bála se naděje.

Alfred zvedl přední tlapu a sekl po bouli pod Severinovou tunikou.

Hlasitě zamňoukal.

Pak v tichu domečku všichni uslyšeli slabounké zakňourání. Na Severinově tunice se zevnitř objevil obrys tlapky.

Alfred po té tlapce seknul drápem.

Zakňourání bylo o trochu hlasitější.

„Můj maličký tu kunu zachránil,“ pravila Léčitelka a podařilo se jí stáhnout Alfreda ze stolu.

Zvolna, jako by se bál, že Trista zabije, vyprostil ho Severin zpod své tuniky.

Natáhl si Trista podél hrudi, kolébal ho v dlaních.

Trist zakňoural.

„Arci, pověz mi, jak je ti nanic,“ řekl Severin. „Jen mi povídej.“

Trist pozvracel Severinovi tuniku.

„Už tam není víno,“ řekla Léčitelka. „Stěží je tam vůbec něco. Já a můj Alfred jsme ho zachránili.“

Hastings zlehka přejela dlaní Tristův hřbet. „Odpočineš si, cukroušku. Už ti bude dobře. Zítra snad budeš moci Alfredovi jaksepatří poděkovat.“ Vzhlédla k Severinovi. Zvedla ruku a zlehka se špičkami prstů dotkla jeho líce. „Ty pláčeš.“

„Ne tolik jako ty,“ řekl, sklonil se a políbil ji na ústa.

„Neporanila sis bok, Hastings?“

„Nikoli, Léčitelko.“

Severin se zamračil. Řekl Léčitelce: „Ať si lehne. Prosím tě, podívej se na tu ránu. Díval jsem se dnes ráno a vypadala zdravě. Zase jsem ji natřel tou mastí.“

„A co se stalo pak, můj pane?“

Severin zvedl černé obočí. „Podívej se Hastings na bok,“ opakoval a celou dobu dál hladil Tristův hřbet. Měl pocit, že mu pukne srdce, když se Tristovy tlapky sevřely kolem jednoho jeho prstu.

„Tak dobrá, Hastings. Zvedni si šaty a košili. Musím se ti stejně podívat na břicho.“

Hastings nevěděla, jak z toho ven, a tak si lehla na Léčitelčin úzký kavalec, šaty zase u pasu. „Tohle se mi nelíbí, Léčitelko.“

„Proč? Je to tvůj manžel. Kromě toho je mu jedno, jak vypadáš. Soustředí se jen na tu zatracenou kunu. A Alfred, toho to zřejmě zajímá, ale z jakého důvodu, to netuším.“

Konečně se Léčitelka napřímila. Přistoupila ke svému malému krbu a prohrábla uhlíky, až vyšlehl plamen. „Už mám hlad a vy byste měli odejít.“

„Nic víc nám neřekneš?“

Léčitelka se zasmála pánově rozhořčenosti. „Jak je libo. Jsem přesvědčená, že bys měl být ke své ženě něžnější, můj pane. Hra je jedna věc a mnohým ženám připadá dost příjemná. Mně nikdy, ale slyšela jsem, že některé ženy mají tuto slabost. Nicméně tady hra končí. Jestli už ji musíš honit, neskákej jí na záda, když má v ruce nůž. Hojí se dobře. Děťátko je v pořádku. Za dva dny vyndám stehy. A pokud jde o to zvíře, dejte mu pít mléko. To mu rozpustí všechen zbývající jed v břiše. Povězte MacDearovi, ať mu připraví hodně slabou slepičí polévku.“

„Nebude jíst slepici. Jí jen vepřové.“

„Tak z vepřového, to je jedno. Je to výživné.“

Léčitelka pokrčila rameny, zamračila se na zvíře, jehož hlava spočívala na Severinově rameni. „Povězte MacDearovi, ať připravuje stravu pro nemocného, jako by byl Trist člověk, a to nejmíň dva dny. Hastings, jen mu kápni na jazyk trošičku jablečníkové šťávy smíchané s hodně starým vínem. To mu taky pomůže vyhnat jed z těla. Ale ne moc, je tuze malý.“

Trist zakňoural, ale nepohnul se.

Alfred se nahrbil a skočil Hastings do náruče, až ji srazil zpátky na Léčitelčin kavalec.

Severin spal u své ženy. Mezi nimi ležel Trist, dosud slabý, nedýchal vždycky rovnoměrně, což Severina lekalo. Pořád zlehka tiskl dlaň na Tristovo bříško.

„Zítra se nají, Severine. Prozatím stačí mléko. Já bych taky nechtěla jíst, kdybych se málem obrátila naruby jako on.“

„Ale stejně…“

„Ty se nejspíš bojíš víc o něj, než ses bál o mě.“

„Ty jsi moc darebná, než abys zemřela.“

Velmi dlouho mlčela. Pak řekla tiše: „Doufám, že máš pravdu. Kdybych vypila to víno, mohli jsme vidět, jak moc darebná ve skutečnosti jsem.“

Měla dojem, že se napjal.

„Nechtěl jsem o tom přemýšlet zrovna teď. Gwent řekl, že z nás čtyř, kdo jsme pili z pohárů na víno, jsme se ještě nenapili jenom ty a já. Schoval mé víno a tvou prázdnou číši. Taky schoval ubrus, na který se víno vylilo. Prohlédneš jej zítra?“

„Arci, ale víš, co najdu, Severine. Otázka je jen, o jaký druh jedu šlo. Možná bolehlav nebo výtažek z makovic. Snad náprstník, ačkoli nepanuje shoda o tom, co ta rostlina způsobuje. Budu se muset zeptat Léčitelky. Odkud by se ten jed vzal?“

„Tolik divných a exotických potravin a koření, arci, a také jedů, přivezli křižáci ze Svaté země!“

Užuž chtěla říci Kdo by chtěl, abych byla mrtvá?, ale prostě to nedokázala vyslovit nahlas. Tím by se z toho stala skutečnost. Tím by to měla velmi nablízku, hned po pravé ruce, málem na rameni. To sedlo mohla být náhoda, ale tohle ne, kdepak, tohle ne.

Kdyby si nebyla natřela ruce mastí, aby byly měkké, číše by jí nevyklouzla z prstů. Byla by se z ní napila a zemřela by.

Dotkla se zlehka prsty Tristových boků. Ještě dýchal.

„Nelíbí se mi to, Hastings.“ Severinův hlas byl tlumený a hluboký.

Napadlo ji, jestli by pro ni plakal, kdyby zemřela. Jestli by zavyl „Ne!“ jako pro Trista.

„Mně taky ne,“ řekla.

„Od nynějška se bude tvoje jídlo ochutnávat. Z tvého vína se nejdřív napije někdo jiný. Oznámím to zítra všem. Ať ti dal ten jed do vína kdokoli, nehodlal otrávit nikoho jiného než tebe.“

Lady Moraine řekla: „Odstranila jsem zvratky té kuny ze Severinovy tuniky, ale zápach zůstává. Co mám dělat, Hastings?“

„Dám ti trochu rozmačkaných sedmikrásek ve studené vodě. Tím se zápach odstraní. Aspoň někdy.“

„Víš, že tě málem otrávila ta stříbrovlasá mrcha. Co s ní uděláš?“

„Postarám se, aby se ona a všichni lidé ze Sedgewicku co nejdříve vrátili. Severin a několik jeho mužů se tam dnes jedou podívat, co se děje. Doufejme, že potivá nemoc už přešla. Modlím se, aby ji někdo přežil. Podle toho, co jsme slyšeli naposled, je siru Alanovi dosud dobře.“

„Chce mého syna. Nevzdá se. Myslím, že bychom ji radši měly otrávit.“

Hastings zírala na svou tchyni, tak rozkošně opravdovou, s tmavými vlasy stěží protkanými šedí, štíhlým tělem, něžnýma tmavýma očima. Ruce měla nyní jemné a bílé stejně jako nohy. „Máš za to, že jsem zase zešílela?“

„Nikoli, mám za to, že jsi stejně nelítostná jako tvůj syn.“

„Chce tě nahradit. Kdybys to víno nevylila, byla bys mrtvá.“

„Já vím.“

„Aspoň že Severin všem řekl, že někdo bude ochutnávat tvé jídlo a pití dřív než ty. Zamlouvá se mi taky, že řekl, že před každým jídlem vybere někoho jiného. Tudíž nikdo nebude vědět, kdy bude vyzván.“

„To je dobrý plán. Ale ještě jsou tu sedla.“

Lady Moraine těžce vzdychla. „Arci, to vím. Gwent je z toho celý pryč. Myslím, že bys měla uvážit, jestli bys tu stříbrovlasou mrchu neměla přece jen otrávit.“

Hastings přinesla tchyni trochu rozmačkaných sedmikrásek smíchaných se studenou vodou. Bylo jí nevolno a rychle si smíchala trošku rozmarýnu s medem. Chutnalo to sladce a uklidnilo jí to žaludek.

Marjorii nalezla v síni, seděla u prázdného krbu a šila šaty. Kde vzala látku? Eloise seděla na podlaze vedle ní a šila něco z kousku bílého plátna. Uslyšela, jak Marjorie říká: „To jsou krásné stehy, Eloise. Jsi daleko nadanější než já.“

„Nikoli, Marjorie, ty jsi dokonalá.“

Zvonivě se zasmála. Několik sloužících se za tím zvukem otočilo. Dva z nich byli muži. Vypadali naprosto uchváceně.

„Nelichoť mi, cukroušku, jinak bych mohla zošklivět tobě natruc.“

„Jako tenkrát večer, kdys měla nos celý veliký a červený?“

„To bylo něco jiného, cukroušku, něco, co jsem snědla a co mi nevyhovovalo. A, Hastings, je Severinova kuna dosud naživu?“

„Arci. Severin má Trista neustále u sebe. Ještě je slabý, ale zotavuje se.“

„Je to jen hloupé zvíře,“ řekla Eloise.

„Já myslela, že ti Trist připadá krásný,“ řekla Hastings klidným hlasem.

„Už jsem starší. Změnila jsem názory.“

„Nechceš si se mnou vyjet, Eloise?“ To je poslední olivová ratolest, pomyslela si Hastings. Musí to zkusit.

V Eloisiných očích zablesklo vzrušení, v tom se Hastings nemýlila. Trhla sebou a vzhlédla k Marjorii.

„Myslím, že je to výtečný nápad, cukroušku. Hastings ti může ukázat všechna místa, která znala jako malá.“

Do síně vstoupil Severin, stahoval si rukavice a pohlédl na Hastings. Pokynul Marjorii, ale své ženě řekl: „Gwent mi právě řekl, že ten ubrus politý vínem i zbývající víno z mé číše zmizely. Nikdo neví, kdo je vzal.“

„Nikdy se to tedy nedozvíme,“ řekla Hastings a pohlédla zpříma na Marjorii. „Musel to být jed, patrně lektvar z makovic. Je-li ho maličko, odpomůže od bolesti. Víc než maličko způsobí smrt. Trist měl velké štěstí.“

„To tys ho zachránila, Hastings. To tys ho odvezla k Léčitelce.“ Zpod Severinovy tuniky se ozvalo slabé zamňouknutí. Severin se usmál a pohladil bouli na své hrudi. „Dnes ráno snědl MacDearovu polévku. Nevyzvrátil ji.“

„Já vím. MacDear byl se sebou tak spokojený, že mi to musel sdělit osobně.“

„Neodešel, dokud se nepřesvědčil, že Trist polévku snědl.“

Kuna znovu zakňourala. Mezi tkaničkami Severinovy tuniky se objevila tlapka. Hastings se zasmála, zlehka se špičkami prstů dotkla Tristovy tlapky.

„Eloise a já si vyjedeme na koních,“ řekla Hastings.

„Nikoli, už nechci jet,“ řekla Eloise. „Bolí mě břicho.“

„Ach ne, cukroušku,“ řekla Marjorie a okamžitě odložila své šití. Zlehka přiložila dlaň Eloise na čelo. „Cos jedla dnes ráno?“

„Trochu MacDearova chleba. Nechutnal moc dobře. Zůstalo mi po něm kyselo na jazyku.“

To byla tak zřejmá lež, až měla Hastings sto chutí vlepit dítěti pohlavek. „Mně ten chléb chutnal dobře, Eloise. Nicméně pokud tě bolí břicho, tak ti dám trošku.

„Nechci jíst nic, co ty připravíš,“ řekla Eloise a ucouvla. Vlčák Edgar zavrčel.

„Proč ne?“ Hastings mluvila klidně, zvolna. Co se to tu děje? Proč se Eloise tak najednou vůči ní změnila? Eloisina zlomyslná slova o její matce byla jedna věc, ale tohle už zachází příliš daleko.

„Jsem přesvědčená, že jsi ukradla to víno a ubrus, aby nikdo nevěděl, jaký jed jsi použila. Myslím, že sis dala ten jed do vína sama. Viděla jsem tě, jak si něco házíš do své číše. Jen jsi neměla čas zabránit Tristovi, aby to neolízal z ubrusu.“

„Á,“ Severin si pohladil bradu. „Tohle mě tedy nenapadlo. Pověz mi, Eloise, proč by si Hastings sama otrávila víno?“

Eloise stála velice zpříma, tvář bledou, ramena stažená dozadu. Marjorie se dívala na šití ve svém klíně. Neříkala nic.

„Proč, Eloise?“ opakoval Severin.

Dítě vykřiklo: „Hastings ví, že miluješ Marjorii! Musela udělat něco, abys ji litoval, aby ses přestal koukat po Marjorii!“

Ve výstřihu Severinovy tuniky se objevila Tristova hlava. Zadíval se na Eloise. Dítě ucouvlo o další krok, divže neklopýtlo. Vlčák Edgar zavrčel. „Je to pravda!“ zaječela Eloise. „Já nelžu. Viděla jsem ji, jak si sama dává jed do číše!“

Vyběhla ze síně.

„Kdo,“ řekla Hastings, stále hledíc přímo na Marjorii, „kdo ukradl to otrávené víno a ubrus?“ A proč, uvažovala, když vystupovala do schodů. Všichni vědí, že to byl jed, tak proč jej tedy krást?

Kapitola 26
 „P

roč to dítě lhalo?“ zeptal se Severin později téhož dne.

Marjorie se na Severina zpříma podívala. „Nelhala. Řekla mi, co viděla, hned po tom, co jste s Hastings včera vyběhli ze síně s tou kunou.“

„To je absurdní,“ řekla Hastings přes rameno. Přecházela sem a tam před vlčákem Edgarem.

„Tak proč neřekla nic mně?“ namítl Severin.

Marjorie pokrčila rameny. „To dítě se pořád ještě snadno vyleká. Jak víš, její otec ji týral. Matka s ní zacházela, jako by byla ďáblův zplozenec. Bála se něco říct. Teprve později pochopila, co Hastings udělala. Nic ji nenapadlo, když viděla, jak si Hastings lije nějakou tekutinu do číše. Ale později…“ Marjorie znovu pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, bála se.“

„Já jsem si žádnou tekutinu do číše nenalila,“ řekla Hastings znehybnělá a strnulá jako sloup. „To nedává za nehet smyslu. Nezabila bych se. Znamená to taky, že jsem ukradla to víno a potřísněný ubrus?“ Zavrtěla hlavou. „Já jsem jediná, kdo by mohl stanovit, jaký druh jedu byl v tom víně.“

„Anebo Léčitelka,“ dodala Marjorie.

Severin mávl rukou, aby bylo ticho. „Pověz mi, Marjorie, kdy ti Eloise řekla, že to Hastings udělala?“

„Nevím. Myslím, že někdy kolem večeře. Hastings, počkej, nemohu ti dovolit ubližovat Eloise.“

Hastings se prudce otočila, pěsti zaťaté u boků. „Ubližovat? Proč bych tomu dítěti ubližovala? Chci s ní jen mluvit.“

„Počkej, Hastings,“ řekl Severin, „s Eloise si promluvíme oba. Chci se tomu dostat na kloub.“

Trist se stulil do Severinovy tuniky a jemně zakňoural.

S Eloise si nepromluvili, protože ji nemohli najít.

„Tak tedy později,“ řekl Severin. Zlehka ťukl ukazováčkem Hastings do nosu. „To dítě se mýlí, nedělej si s tím přehnané starosti.“

„To dítě lhalo, Severine.“

„Arci, to je také možné. Musím se vrátit k vojenskému výcviku. Nezapomeň, chci být u toho, až budeš mluvit s Eloise.“

Bál se, že tomu dítěti ublíží? Hastings si přitiskla ruce na břicho. Pocítila okamžik závrati. Chytila se vysokého opěradla Severinovy židle. Neřekla nic a dívala se, jak kráčí pryč ze síně. Zvolna vyšla ven po vysokých, vyšlapaných schodech. Slunce na obloze jasně zářilo. Den by jí měl přinést uspokojení, ale nebylo tomu tak.

Za ní se ozvala Marjorie: „Zachránilas mu kunu. Tím jsi dosáhla víc, než kdyby ses napila toho vína, onemocněla a dala se litovat.“

Obrátila se a uviděla, že Marjorie stojí vedle ní, nádherné stříbrné vlasy prozářené sluncem rozpuštěné po zádech. Byla tak krásná, že pohled na ni bolel. „Cos to řekla, Marjorie?“

„Jestli měla Eloise pravdu, a já jí věřím, arci, rozhodně ano, pak jsi získala víc než soucit. Zachránilas mu to jeho zatracené zvíře. Když jsi upustila číši, nechalas kunu vypít trochu otráveného vína. Riskovalas, Hastings. Hodně.“

„Ty opravdu věříš, že bych Trista otrávila? Marjorie, klidně mohl umřít.“

„Žárlivá ženská udělá cokoli, aby porazila svou soupeřku. Možná riskuje i to, že by poškodila dítě, které nosí pod srdcem, ale ty jsi samozřejmě to víno rozlila, že?“

Hastings se sklonila, aby pohladila kozu Gilbertu po hlavě. Přežvykovala kožený řemen, o němž Hastings věděla, že patřil zbrojíři. Bude mu muset říct, aby tu kozu nezabil. Je možné, že bude potřebovat Gilbertino mléko pro své dítě. Pro to dítě, kterému, jak Marjorie věří, by klidně ublížila? Ta myšlenka ji uvnitř naplnila chladem.

Vzhlédla k Marjorii. „Víš, Marjorie, je to pravda. Žárlím na tebe. Nemám se za to ráda, nicméně je to tak. Avšak ty brzy odejdeš. Brzy se ukáže, čím ta Eloisina lež byla – lží dítěte, které tě náhodou zbožňuje. Vidí, že chceš zaujmout mé místo. Udělala by cokoli, aby ti pomohla, bude i lhát. Ale pozor na mě. Ty nejsi má soupeřka. Já jsem hraběnka z Oxboroughu. Ty ne. Chceš být Severinovou souložnicí? Pokud ano, ničím víc nikdy nebudeš. Stačí ti to?“

Marjorie se zasmála krásným, jasným smíchem. Copak na té ženě není nic ošklivého? Arci, to, co je uvnitř, o tom lze pochybovat.

„Hastings, Eloise není jediná, kdo mě zbožňuje. Není jediná, kdo mě chce vidět šťastnou. Ty věříš, že se doopravdy vrátím na Sedgewick?“

„Arci, věřím.“

„Uvidíme, že? Ale to není důležité. Dnes nevypadáš tak staře a pobledle. Jsi připravena znovu se ujmout svých povinností paní na Oxboroughu?“

„Už se stalo, Marjorie.“

„Á, tady jde Severinova bláznivá stará matka.“

„Není bláznivá. Už se zcela zotavila. Ani Léčitelka neví, jestli to bylo skutečně šílenství, co ji potrefilo. Na tom nesejde. Už je jí zase dobře.“

„Ne, není. Tys ji nepozorovala tak jako já. V očích má šílenství. Její pohyby jsou neobratné, zbrklé. Potřebuje být pod zámkem.“

„Už je mi jasnější, co se v tobě děje, Marjorie. Uvnitř jsi pokřivená a docela černá. Možná jsi mi otrávila to víno.“

Marjorie se poprvé zatvářila, jako by měla sto chutí Hastings udeřit. Ztěžka dýchala, krásné bílé ruce se jí u boků zaťaly v pěsti. „Říká ti Severin, jak moc tě miluje, když je hluboko uvnitř tebe?“ zeptala se. „Líbá tě na ouško, když ti říká, jak jsi krásná? Říká ti, jak moc tě potřebuje, kolik rozkoše mu dáváš?“

Hastings se otočila na patě a vykročila k lady Moraine. Vzpomněla si na lahvičku uloženou za nádobkami s bylinami v její ložnici. U večeře nalije nápoj lásky Severinovi do číše.

„Prý ta stříbrovlasá mrcha vyšla ze stínu a mluví s tebou teď zcela otevřeně, Hastings.“

„Arci, říká, co si myslí.“

„Slíbila, že bude pokračovat ve své snaze zavraždit tě, aby si mohla vzít Severina a zaujmout tvé místo tady na Oxboroughu?“

„Nikoli, to dítě Eloise mě obviňuje, že jsem převrhla číši s vínem a otrávila Trista naschvál. Marjorie řekla, že jsem to udělala, neboť jsem věřila, že získám Severinův soucit.“

Sklonila se, aby popleskala Gilbertu po hlavě. Už snědla skoro celý ten kus kůže. „Honem,“ řekla jí. „Zbrojíř na tebe může přijít každou chvíli.“

Napřímila se a shrnula si vlasy z čela. Odpoledne bylo chladné, čistý větřík vanul od moře. „Rozhodla jsem se nalít dnes večer ten lektvar Severinovi do číše s vínem.“

„To je dobře. Není to divné, že jsem se nikdy nedozvěděla o té Severinově vášni k Marjorii? Samozřejmě, můj manžel mě držel od chlapců co nejdál, prý nechtěl, abych je rozmazlila. To bylo předtím, než mi změkl mozek.“

„Tobě nikdy mozek nezměkl. To bylo něco jiného. Ale modlím se, aby ten lektvar účinkoval dál.“

Lady Moraine se zasmála a zlehka pleskla Hastings po paži. „Léčitelka dokáže všechno. Vždycky jsi jí důvěřovala. Ne abys teď přestala.“

Hastings však vrtěla hlavou. „Nikoli, nepřestanu. Věřím, ale nepoužiju ten nápoj lásky zrovna teď. Možná ho nepoužiju nikdy. Musím dosáhnout toho, aby se Marjorie vrátila na Sedgewick.“

Hastings plnila své domácí povinnosti. Nařídila sloužícím zasypat latríny vápnem, neboť když vanul vítr od východu, smrděly obzvlášť odporně. Dohlédla na spřádání vlny, které prováděly tři obzvláště obratné ženy, jež v jejich umění vycvičila před dávnými lety její matka; promluvila s MacDearem o jídlech, která bude vařit příštích několik dnů; vyplela svou bylinkovou zahrádku a přivázala orlíček k podpěře. Slunce zářilo a hřálo. Bok ji bolel jen trošku. Vstala a protáhla se. MacDear, který jen zřídkakdy vůbec vyšel z kuchyně, stál vedle ní, jeho obrovitá postava zastínila slunce. „Kuna snědla všechnu polévku, ale stejně se bojím. Neběhá tak rychle jako dřív. Není jí nic, Hastings?“

Usmála se na něho a pocítila, jak tah v boku zeslábl. „Arci, sílí, dnes od rána je jí čím dál tím lépe. Snědla všechnu tvou polévku, sáms to viděl, a snědla kousek Severinova chleba. Severin ji nespouští z očí. Věřím, že i při cvičení s oštěpem má Trista za tunikou. Brzy zas bude běhat.“ >

MacDear se chvilku ošíval, sklonil se a zlehka se dotkl svými velkými prsty jednoho květu. „To je dobře, že jsi zase zpátky, Hastings.“

„Arci. Nepracovalo se ti U Marjorie dobře?“

MacDear vzdychl a sepjal dlaně na hrudi. „Ach, ta je skvělejší než Večernice.“

I ty, MacDeare, pomyslela si a bylo jí do pláče.

„Ale však víš, Hastings, je studená. Intrikaří a vymýšlí léčky a pořád se usmívá tím svým krásným úsměvem.“ Naklonil se blíž, ale ne zas moc blízko, na to měl příliš velké břicho. „Pozor na ni, Hastings. Všichni vědí o tom otráveném vínu. Mnozí věří, že ten jed dala do tvé číše ona, navzdory své kráse.“

„Nechci si na ni dávat pozor. Chci, aby odjela.“

MacDear pokrčil rameny a zařval na jednoho z kuchtíků, který se k nim blížil s bochníkem chleba: „Hughu, ty prcku všivá, tys ten chleba připálil?“ Mnohem tlumeněji řekl Hastings: „Tak ji pošli zpátky. Udělej to, Hastings. Udělej to ještě dnes.“

Když se vracela do síně s hlavou sklopenou, hluboce pohroužená v myšlenkách, uvědomila si, že chce, aby ji Severin miloval bez ohledu na Marjorii a všechna nádherná stvoření, která by mu kdy mohla přijít do cesty. Chce, aby měl oči jen pro ni. A nechce za tím účelem používat žádný zatracený nápoj lásky.

Bok ji ještě bolel. Moc se v zahradě ohýbala a natahovala. Objala si ramena pažemi, když vystupovala po schodech ke své ložnici. Ještě dva dny a Léčitelka vyřízne ty černé stehy. Pak ji Severin potrestá za to, že utekla z Oxboroughu. Snad se pak taky vrátí do jejího lože.

Severin seděl na své židli s vysokým opěradlem. Vypadal panovačně. Tvářil se chladně a přísně. Za normálních okolností, jednal-li s Eloise, sedl si na bobek, aby se jí díval do očí, a zjemnil hlas. Tentokrát ne.

Řekl: „Pojď sem, Eloise. Neotálej. Nemám na tebe mnoho času.“

Nic víc neřekl, jen si začal klepat špičkami prstů na opěradlo židle. Hastings seděla vedle něho, ruce v klíně. Viděla Marjorii ve stínu síně, hned za mamutím krbem. Severin jí řekl, že chce mluvit s Eloise o samotě.

Jen přikývla, nehádala se s ním.

Hastings čekala.

Eloise se přikradla o pár kroků blíž, hlavu sklopenou. Proplétala si prsty. Severina zřejmá stísněnost dítěte nijak nedojala.

„Obvinilas mou ženu, že se sama otrávila. Povíš mi, proč jsi to řekla.“

Dítě se začalo třást. Zavzlykalo.

„Dost!“ zařval Severin. „Nebudu ti už dál trpět ty nesmysly, Eloise. Vznesla jsi proti Hastings vážné obvinění. Odpovíš, jinak mě silně rozzlobíš.“

Hastings překvapilo, že Eloise jednou škytla a pak zvedla hlavu. Zadívala se na Hastings. Její mladá tvářička, tak hladká a jasná, se náhle pokřivila. „Viděla jsem ji,“ zaječela a namířila na Hastings prstem. „Arci, viděla jsem ji, jak se vkradla do síně, rozhlížela se, není-li někdo kolem, pak si nasypala ten prášek do vlastní číše.“

„Kdy?“ Severin se předklonil. „Kdy jsi při tom Hastings pozorovala?“

„Včera, těsně před večeří.“

„Co měla přitom na sobě?“

„Na sobě?“ Eloise sebou náhle škubla, hledala pohledem Marjorii.

„Co, Eloise? Podívej se na mě!“

Dítě vypadalo, že užuž propukne v pláč. Zdálo se, že každou chvíli uteče.

„Já si nevzpomínám,“ zašeptala Eloise, hlavu sklopenou, nohama šoupala ve slámě na podlaze.

Vlčák Edgar zavrčel, pak zase utichl.

„Bylo to teprve včera, Eloise.“

„Měla ty šaty, co v nich přišla k jídlu. Arci, tak to bylo. Měly tu žlutou barvu, co v ní vypadá tak sinale.“

Severin se předklonil, až se Eloise přikrčila. „Buď zticha,“ štěkl na ni. „Teď mě poslouchej, Eloise. Nikdy jsem neviděl tuhle síň prázdnou, aby tu nebyli žádní lidé. Ty mi tvrdíš, že v síni nikdo nebyl, nikdo kromě tebe a Hastings?“

„Arci, to je pravda. Neviděla mě. Byla jsem schovaná.“

Severin si třel bradu. Pak zvolal: „Paní Agnes, prosím, předstup.“ Když stála vedle Eloise, pokračoval: „Pověz mi, kde se Hastings pohybovala včera těsně před večeří.“

„Byla se mnou, tvou matkou a Alicí. Oblékaly jsme ji do těch šafránových šatů. Byla s námi, až jsme pak všechny společně sešly dolů do síně k večernímu jídlu.“

Severin řekl Eloise: „Chceš slyšet tatáž slova od mé matky? Od Alice?“

„Nenávidím tě! Nenávidím Hastings! Chci jet domů s Marjorii!“ Dítě se otočilo a rozběhlo se k Marjorii, vrhlo se jí kolem krku, zabořilo hlavu do její sukně.

„Je mi líto, Hastings. Nebylo to pro tebe příjemné.“ Znehybněl a ohlédl se k Marjorii, která něžně kolíbala Eloise v objetí. Při kolenou svatého Alberta, je tak krásná, až se mu při pohledu na ni stáhly slabiny. Které slabiny by se nestáhly? V té chvíli Marjorie zvedla hlavu a podívala se mu přímo do očí.

„Můžeš odvést to dítě do své ložnice,“ zavolal. „Promluvíš s ní o hříchu lži. Jsem velmi nespokojen s tvým pěstounstvím, Marjorie. To dítě se změnilo od té doby, co bylo tady v péči Hastings. Je poťouchlá, její povaha je nepříjemná a ukázalo se, že je i lhářka. To se mi nelíbí.“

Hastings na manžela jen zírala. On dokonce kritizuje svou bohyni? Ale všechno, co říkal, bylo pravda. Eloise se teď velmi změnila. Byla zlomyslná. Způsobila změny v tom dítěti Marjorie? Nevěřila, že by Eloise přišla sama na to, že v těch šafránových šatech vypadá sinale. Které dítě vůbec zná to slovo? Ne, to pocházelo od Marjorie a Eloise to jen opakovala. Zraňovalo to a Eloise dobře věděla, že tím raní.

Severin pokynul Marjorii a Eloise k odchodu. „Navečeříte se ve své ložnici,“ zavolal za nimi. Marjorie neřekla nic, ani se neotočila, aby dala najevo, že slyšela jeho rozkaz. Hlavu nesla vysoko. Nádherné vlasy jí splývaly po zádech až k bokům.

Hastings může hodit ten zatracený nápoj lásky do latríny. Měla sto chutí vrhnout se manželovi do náruče. Chtělo se jí tančit, třeba i žonglovat koženými míčky jako ten trubadúr. Severin si zvolil. Teď už je velmi brzy vrátí na Sedgewick.

Pak se Severin obrátil k ní a řekl: „Věřím, že paní Agnes není lhářka. Pokud jde o mou matku, ta by řekla cokoli, aby tě ochránila. Alice rovněž.“

Ode zdi ke zdi, pomyslela si, když její ruka uchopila stříbrné umyvadlo, jež stálo vedle její židle. Bylo plné čisté vody. Zvedla je, vstala a mrštila jím po něm.

„Ty bídáku,“ zavřískla na něho, ale bylo to těžké, protože oddechovala, jako by uběhla deset mil. Voda mu stékala z obličeje a z tuniky. Trist vystrčil hlavičku s mokrým čumáčkem. Zíral na Hastings, pak se zkroutil a pohlédl nahoru na Severina.

Severinovi se podařilo zarazit umyvadlo paží a teď leželo na podlaze s dalšími zprohýbaninami na krásně naleštěném stříbře. Vlčák Edgar chlemtal vodu z prohlubně v kamenné podlaze.

Severin vstával velmi pomalu. Hastings se vůbec nezamlouval výraz v jeho očích. Pokusila se proklouznout kolem něj, ale urazila sotva metr. Popadl ji kolem pasu, rychle přesunul paži nahoru, aby se vyhnul její ráně, a přitáhl ji zpátky. Obrátil ji tváří k sobě. Dosud ztěžka oddechovala. Možná měl sto chutí jí natlouct, ale neudělal to. Měla v sobě jeho dítě. V boku měla dosud stehy.

Byl ani ne deset centimetrů od ní. Mlčel, jen na ni upřeně hleděl.

Sevřel jí ruce kolem krku, palci jí zvedl bradu. „Bojíš se mě a pak zas ne,“ řekl tím nejklidnějším hlasem, jaký kdy od něho slyšela. „Ale bez ohledu na to ze mě pořád dál děláš blázna, kdykoli se ti zachce.“

„Řekls, že jsem lhářka. Řekls, že tvá vlastní matka je lhářka. Co jsem měla podle tebe dělat? Sedět tu s hlavou sklopenou a nechat se od tebe urážet?“

„Očekával bych, že se mnou budeš mluvit o mých názorech, ne že na mě zaútočíš. Dopřál jsem ti přespříliš svobody, Hastings. Je na čase přitáhnout ti uzdu.“

„Jak to myslíš?“ V ústech jí vyschlo ještě víc, když viděla kapky vody kanoucí mu po tváři.

„Neovládáš se. Nejsi svou paní. Uděláš všechno, co se ti v tom tvém ženském mozku vyklube, aniž bys uvažovala o svých činech. Nemohu to tak dál nechat. Nedovolím, aby to tak šlo dál. Příští dva večery budeš jíst na zemi u vlčáka Edgara. Abych měl jistotu, že nevyskočíš a nepraštíš mě židlí nebo nožem nebo zase tím umyvadlem, přivážu tě k Edgarovi.“ Pustil ji a poodstoupil.

„Možná by sis neměla brát svoje nejlepší šaty. Edgar hodně bryndá. A Hastings, nesnaž se mi zase utéct, nebo to bude mít následky, které se ti nebudou líbit.“

Otočil se na patě a odkráčel ze síně, aniž by se ohlédl.

„Ne!“ zařvala za ním.

Paní Agnes jen vrtěla hlavou. „Musím tě všechno učit zas a znova, Hastings? Ne, nerepeť mi tady o nespravedlnosti toho, co tvůj manžel nařídil. Udivuješ mě. Tys po něm dokonce hodila umyvadlo! Neoplatil ti to, protože na rozdíl od tebe, Hastings, lord Severin chápe důsledky svých činů. Nechce ti ublížit fyzicky, ani nechce ublížit maličkému. Tobě by bylo zřejmě jedno, kdybys mu rozbila hlavu. Ach, na to jsem měla dohlédnout. Naučíš se ovládat, jinak nejspíš strávíš u toho vlčáka příští tři měsíce.“

Paní Agnes, dosud vrtíc hlavou, opustila síň. Sloužící na ni upřeně hleděli. Zbrojnoši na ni civěli. Vlčák Edgar zaštěkal a při třel se jí k ruce.

Paní Moraine jí před večeří přinesla do ložnice staré šaty. „Jsou to jen dva večery. Není to zlý trest. Ne abys…“

„Ponižuje mě k nesnesení. Nazval mě lhářkou. Nazval lhářkou tebe. Tobě to nevadí?“

„Zase utečeš?“

„Nemohu. Žádný z jeho mužů by mě nepustil ani na nádvoří. Na jeho příkaz. Nenávidím tvého syna, má paní.“

„Hodilas po něm umyvadlo, Hastings. Není to tak dávno, cos mu vrazila koleno do mužství. Kolikrát ho ještě napadneš?“

„Zasloužil si to. Neslyšelas ho? Obvinil mě ze lhaní. Obvinil taky tebe a Alici. Tys neměla chuť ho udeřit? Proč sis toho nevšímala?“

Lady Moraine vzdychla. „Je to můj syn. Obleč si ty šaty.“ Náhle se usmála. „Taky že měl pravdu. Řekla bych cokoli, abych tě ochránila.“ Pevně Hastings objala a přitiskla si ji k hrudi, pak ji pustila a pohladila po líci. „Jen dva večery a bude po všem.“

Když Hastings vstoupila do síně, nastalo okamžitě ticho. Všichni věděli, co se stalo a co se stane teď. Dívala se přímo před sebe. Severin vstal. V ruce držel provaz.

Neříkal nic, jen jí pokynul ke krbu, kde na ni nemrkajícíma očima civěl vlčák Edgar.

„Sedni si,“ řekl.

Sedla si do slámy.

Uvázal jí provaz kolem kotníku, druhý konec Edgarovi kolem krku. Pokynul Alici, aby ji obsloužila. Vrátil se na své místo.

„Tvé jídlo bylo ochutnáno. Víno taky.“

„Proč se obtěžovat ochutnáváním, když věříš, že jsem si to víno otrávila sama?“

„Dost, Hastings.“

A bylo to. Hovor se zvolna znovu rozezníval. Všichni ti lidé, které znala od narození, se vyhýbali jejímu pohledu. Věděla, že jsou obezřelí, možná se nového pána i trochu bojí. Něco málo snědla, pak se otočila, když uslyšela, jak Gwent něco říká.

Uslyšela mlasknutí. Vlčák Edgar polykal velké sousto ryby, které jí ukradl z talíře.

Uslyšela smích. To byla lady Moraine, čert ji vem. Zřejmě s ní její skvělý syn žertuje.

Aspoň že tu není Marjorie.

Ale zítra večer tady bude.

Hastings neřekla nikomu nic. O něco později zdřímla, zády opřená o Edgara, když ucítila, jak jí někdo rozvazuje uzel kolem kotníku.

„Pojď do postele, Hastings.“ Podával jí ruku. Ignorovala ho, pomalu vstala a prošla kolem něj ke schodům. Nepřišel za ní.
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šichni viděli, jak tě přivázal k tomu špinavému vlčákovi, uvázal tě do slámy jako zvíře. Určitě z tebe ještě cítím toho psa. Máš taky blechy a vši?“ Marjorie na ni vrhla svůj nejsladší úsměv. „Arci, je těžké zbavit se toho odéru,“ řekla Hastings a snědla další sousto sladkého žlutého sýra. „Ale sláma byla navoněná rozmarýnem. Nebyly tam blechy ani vši.“

„Je zajímavé, že mě Severin poslal do ložnice, a přece tě uvázal k vlčákovi, aby to všichni viděli. Slyšela jsem, žes po něm hodila umyvadlo. Nejsi tuze moudrá, Hastings. Žena, která není zvlášť krásná, by se měla naučit moudrosti.“

„To máš pravdu.“ Hastings dopila zbytek kozího mléka. Probudila se dnes ráno s pocitem nevolnosti, ale už byla plná energie, krok měla lehký a srdce tak těžké, až měla pocit, že je neunese. A Marjorie ji tady zahrnuje úšklebky.

„Už se těším, až tě uvidím uvázanou k tomu vlčákovi dnes u večeře. Jestlipak mě Severin vyzve, abych usedla na tvou židli?“

„Jestli ano…“ Hastings se zarazila. Do síně vstoupil Severin. Byl zpocený, vlasy měl přilepené k lebce. Na šatech měl krev. Zubil se. V patách měl Gwenta, který ho plácal po rameni.

„Zabil jsem divokého kance a dal ho MacDearovi. Dohlédni na jeho přípravu, Hastings. Alice! Dones nám pivo!“

Hastings opustila síň beze slova. Později si došla do své ložnice pro lahvičku. Donese mu číši toho sladkého vína, které přivezl na Oxborough lord Graelam, a v něm bude nápoj lásky. Postará se, aby nablízku nebyla žádná další žena. Sladce ho poprosí o odpuštění, že na něj hodila to umyvadlo. Pokusí se nezadusit těmi slovy, až je bude pronášet.

Selhala, říkala si, když hledala lahvičku za nádobkami s bylinami. Připravuje se podat svému manželovi nápoj lásky, aby ji miloval. Je politováníhodná.

Nakonec to bylo jedno.

Fióla byla pryč.

Severin stál ve dveřích ložnice, v ruce provaz. „Pojď, Hastings.“

Seděla na posteli. Nepodívala se na něho, jen zavrtěla hlavou.

„Půjdeš dobrovolně, nebo tě tam odnesu. Tohle je tvůj poslední večer. Nezlob mě.“

„Nikoli. Nesnesu to. Nenechám se od tebe zase dobrovolně přivázat k Edgarovi. Neudělám to.“

Oči mu potemněly a rychle k ní přistoupil. Zvedl ji do náruče a nesl dolů po schodech. „Tak,“ řekl jí zblízka do ucha, „chceš, aby všichni viděli, jak tě sem vleču, nebo dojdeš ke krbu a přijmeš svůj trest?“

Polkla. „Půjdu.“

Postavil ji, díval se, jak si upravuje staré šaty, a kráčí s hlavou vztyčenou k ohništi. Vlčák Edgar vzhlédl, zaštěkl a vrtěl přitom svým obrovitým ocasem.

Uslyšela Marjoriin smích. Uslyšela, jak se Eloise hihňá.

„Sedni si, Hastings.“

Usedla a ani se nehnula, ani poté, co jí znovu uvázal provaz kolem kotníku a druhý konec kolem Edgarova mohutného krku. „Dej si pozor, aby ti Edgar dneska neukradl večeři.“

A byl pryč, kráčel ke stolu, kde stála vedle jeho židle Alice s velkou mísou navršenou kančími řízky.

Když jí Alice přinesla talíř, zašeptala: „Jen dnes večer, Hastings, a bude po všem. Všechny to zlobí, ale nikdo neví, co dělat. Gwent řekl, že on by zaťal Severinovi do hlavy sekeru, kdyby ho nazval lhářem. Pak dodal, že jsi kopla Severina do rozkroku. To prý stálo za ten trest. To a tvůj útěk z Oxboroughu a to, že ses bodla nožem. Gwent ochutnal tvé jídlo a upil z tvého vína. Je v pořádku. Jez, Hastings, a brzo bude po všem.“

Ale nebylo. Nepodívala se směrem ke stolům. Věděla, že Marjorie by se otočila a zamávala jí nebo se na ni jen podívala. Slyšela její jasný smích, věděla, že mluví na Severina. Nakonec už se nedokázala ovládnout. Vzhlédla a uviděla Marjorii, jak se naklání přes prázdnou židli Hastings. Pozvedala svou číši s vínem. Slyšela, jak říká Severinovi: „Můj pane, ochutnej mé víno. Přivezla jsem je ze Sedgewicku. Snad ti zachutná.“

V tom okamžiku Hastings pochopila, že Marjorie jí ukradla tu lahvičku. Nalila Léčitelčin nápoj lásky do číše, napila se z ní a nyní ji dává Severinovi. Jestli to vypije, bude milovat Marjorii.

Vyskočila, takže Edgar vyskočil rovněž a hlasitě zaštěkal v domnění, že je to hra.

Dívala se, jak Severin nese číši k ústům. Viděla Marjoriiny bílé prsty na jeho rukávě, jak za něj tahají. Vypil víno a přitom na ni hleděl.

Hastings si znovu sedla. Edgar jí položil svou mohutnou hlavu do klína. Vzhlédla a uviděla Trista, jak k ní běží slámou na podlaze. Vyběhl až na Edgarův hřbet a rozcapil se vlčákovi na hlavě.

Natáhla ruku a pohladila ho. Edgar jí olízl dlaň. „Už je pozdě, Triste. Vyhrála.“ Sklonila se a položila si hlavu vedle Edgarovy. Ucítila, jak se jí Trist ovinul kolem ramen.

Probudila se příštího jitra a uviděla u postele stát oblečeného Severina. Na rameni měl Trista, který mu olizoval licousy. Ještě pořád byl pohublý, břicho měl proláklé, ale rychle se zotavoval.

„Vynesl jsem tě včera večer nahoru,“ řekl Severin. „Vůbec ses neprobudila. Oblékni se, zavezu tě k Léčitelce. Prý už dnes může vyříznout stehy.“

Vypadal pořád stejně. Samozřejmě, ještě ho musí vidět spolu s Marjorií. Byla si jista, že bude k Marjorii vzhlížet a tvářit se uchváceně.

„Nemusíš jet se mnou, Severine. Určitě máš důležitější věci na práci. Ty stehy, to nic není.“

„Oblékni se, Hastings. Nebudu ti to říkat dvakrát.“

Proč se stará? Stáhla pokrývky a všimla si, že je úplně nahá. Zalétla k němu pohledem. Popadla přikrývky a přitáhla si je trhnutím až ke krku.

Vzdychl, otočil se na patě a přes rameno řekl: „Sejdeme se v síni. Nasnídáš se, než odjedeme.“

Proč jí sundal šaty, jestli je teď uchvácen Marjorií?

Léčitelka zlehka přitiskla špičky prstů k ráně. Hlavu měla zakloněnou, oči zavřené. 

„No?“ zeptal se Severin.

„Ach, ty jsi ještě tady, můj pane?“ Léčitelka se otočila a vrhla na něho kyselý pohled. „Nemám tě ráda ve svém domku. Jsi moc velký. Jako většina mužských zabíráš moc místa. Můj chudák Alfred musí zůstat venku, dokud jsi tu. Teď odvez Hastings domů. Je v pořádku. Rána se zhojila tuze pěkně. Jestli se jí zlíbí, můžeš s ní zase hrát své hry. Jak už jsem Hastings říkala, tyhle hry nejsou podle mého vkusu, ale ona je mladá a nic lepšího nezná. Arci, odvez ji odsud.“

„Dítě je v pořádku?“

„Dítěti nic nechybí. Neboj se. Muži se nikdy nebojí o děti pod srdcem svých žen. Starají se, jen když přijde na svět hoch. Mohlo by to být děvče, můj pane, pak by byly všechny ty obavy nadarmo.“

„Mýlíš se, Léčitelko,“ řekl. Sklonil se a upravil Hastings košili a šaty. Podal jí ruku. „Pojď, pojedeme domů.“

Když se Severin připravoval vysadit ji na Marellin hřbet, Hastings řekla: „Ach promiň. Musím se na něco zeptat Léčitelky. Brzo se vrátím, Severine.“

Počkal na ni před domkem a zíral na Alfreda, který seděl uprostřed kaluže slunečního světla a líně se slunil.

„Léčitelko, ta ženská Marjorie dala Severinovi lektvar. Napila se z něj, pak mu ho podala a on se taky napil a celou dobu se dívali jeden na druhého.“

„To jsi královsky pokazila, Hastings. Při zubech svatého Ethelberta, právě jsi předala svého manžela jiné ženě.“

„Víš jistě, že v důsledku toho lektvaru se zamilují jeden do druhého?“

„Přirozeně jsem si jistá. Ach Hastings, já bych tě uškrtila za tu neopatrnost. Ukradla ti ten elixír, viď? Nikoli, neobtěžuj se s výmluvami. No, pro tebe to skončilo. I kdybys ji dostala zpátky na Sedgewick, bude ji tam následovat. Nedokáže se tomu ubránit. Je mi líto, Hastings.“ Odvrátila se a potřásla hlavou. Začala míchat něco v hrnci nad ohněm.

„Cos chtěla od Léčitelky?“ zeptal se Severin.

Hastings si neuvědomovala, že má oči plné slz.

„Jsi velmi bledá, Hastings. Zatraceně, ty pláčeš. Co se stalo? Jde o dítě?“

Nemohla promluvit. Zavrtěla hlavou a nechala si od něho pomoci na Marellin hřbet. „To nic není, Severine. Vůbec nic.“

Už bylo pozdě odpoledne, když ji vyhledala Marjorie. Ne že by se před ní doslova schovávala, ale prádelna se stala za dva krátké dny jejím útočištěm.

„Hastings, arci, vidím, že jsi tu. Mnozí se ptají, kde jsi. Prostě jsem jen řekla, že jsi dosud v rozpacích ze svého ponížení za předchozí dva večery. To všichni pochopili. Všichni doufají, že jsi důkladně potrestána.“ Zasmála se a lehce přejela prsty po čerstvě tkané vlně, hrubé šedé na tuniky a šaty pro hradní služebnictvo.

„Co chceš, Marjorie?“

„Vlastně nic. Vidělas Severina? Vzali jsme si spolu trochu chleba, sýra a vína na pláž. Je rozkošný den, slunce září, moře je sytě modré. Moc jsme se pobavili, ale vždyť jsi věděla, že k tomu dojde.“

Hastings ucítila, jak jí břichem projela bolest.

„Nevrátím se na Sedgewick, Hastings.“

To už bylo moc. Hastings zvolna vstala ze stoličky a podala vřeteno zpátky pradleně Maře. Vyšla z prádelny, Marjorie za ní.

„Ty jsi přece zbabělec, Hastings. Jsi jako zpráskaný pes. Přikrčíš se a zalezeš.“

Hastings v tom okamžiku věděla, že by se neubránila, ani kdyby o tom uvažovala celý dlouhý rok. Otočila se, vrhla se na Marjorii, popadla ji za ty nádherné stříbrné vlasy a zatáhla vší silou. „Mrcho! Ty zatracená mrcho!“

Marjorie nebyla žádný slaboch. Zanedlouho se obě ženy válely v prachu, vřískaly na sebe, strkaly se, ale byla to Hastings, kdo nepustil Marjoriiny vlasy. Ta škrábala Hastings do tváře, kopala ji do břicha, podařilo se jí převalit se na ni a celou dobu se snažila uvolnit vlasy z její pěsti.

Severin nemohl uvěřit vlastním očím. Žádný z mužů. Severin zaklel a rozběhl se k nim, gestem zahnal Gwenta. Popadl Marjorii v podpaží a odtrhl ji od Hastings, ale ta stále ještě nepustila její vlasy. Marjorie zavřískla bolestí a kopla, znovu zasáhla Hastings do břicha.

„Pusť ji, Hastings! Zatraceně, neubliž dítěti!“

Hastings nad sebou uviděla manžela držícího Marjorii. Beze slova pustila její vlasy, ale zůstal jí v ruce pěkný chumáč. To ji potěšilo.

Severin postavil Marjorii na nohy. „Co se to tu děje?“

Hastings zvolna vstala. Rukáv od šatů měla utržený. Byla špinavá, ale na druhé straně, Marjorie taky.

Cítila, jak jí po levé tváři stékají pramínky krve. To nic nebylo. Měla plnou hrst Marjoriiných vlasů. Usmála se na ženu a hodila chumáč vlasů do blátivé kalužiny opodál.

Řekla hlasem jasným jako slunce na nebi: „Víš, můj pane, Marjorie se chce vrátit na Sedgewick. Je tady nešťastná. Když jsem jí řekla, že chci, aby zůstala, že i ty si přeješ, aby zůstala, rozhněvala se. Cení si své nezávislosti – potrpí si na to, aby mohla pečovat o Eloise docela sama. Chce odjet.“

„Už mě unavují tvoje lži, Hastings.“ Obrátil se k Marjorii, které krvácel a napuchl ret. To udělalo Hastings taky tuze dobře.

Hastings řekla: „Ty sis na mé lži ještě nezvykl, Severine? Neumíš si mě představit, jak si sama leju jed do číše s vínem? Neumíš si snad představit, že jsem je naschvál vylila, aby se Trist napil?“

Severin se k ní prudce otočil, ruce v bok. „Buď zticha, Hastings. Drž svůj ostrý jazyk na uzdě. Co se stalo? Proč jste jako dvě rybářky, co se snaží zabít jedna druhou?“

Marjorie jen pokrčila rameny. „To je soukromá záležitost, můj pane, nic, co by se tě týkalo. Tvá žena se neumí ovládat. Už ses o tom sám zmínil. Dokonce jsi ji potrestal za to, že je tak svéhlavá. Nepoučila se. Možná potřebuje ještě pár večerů u Edgara.“

Hastings k ní udělala krok. Severin hbitě vstoupil mezi ně. „Ne, už ne. Vy dvě už se prát nebudete, jinak vás potrestám obě. Teď jděte. Jste obě špinavé jak Edgar po lovu na kance.“

Marjorie si pohvizdovala, když kráčela síní.

„Hastings, počkej okamžik.“

Obrátila se a uviděla Gwenta, který byl očividně stísněný. Přistoupil k ní. „Dospěl jsem k rozhodnutí, Hastings,“ řekl a zlehka se dotkl jejího ramene. „Postarám se, aby se ta ženská vrátila na Sedgewick. Všichni chtějí mít tady na Oxborough klid. Ten tu nebude, dokud tady zůstane. Ty s ní nedokážeš vyjít. Nosíš pod srdcem pánova dědice. Postarám se o to.“

„Severin ji nepustí,“ řekla Hastings, pokrčila rameny a vydala se po schodech nahoru.

„Ale pustí,“ zavolal za ní Gwent. „Promluvil jsem s lady Moraine a ta řekla svému synovi, co musí udělat.“

Jako by to něco znamenalo, pomyslela si Hastings a škubla sebou bolestí v levé noze. Kdy ji Marjorie kopla do nohy?

V temné noci byla Hastings pohroužena do hlubokého spánku a snila o lupině, která jí tak pestře kvetla v zahradě, i o tom, že lupina je vlastně smrtící jed a někdo ji chce nasypat Severinovi do číše. Pak se něco stalo. Už tam nebyly žádné lupiny. Byl to lehký dotyk čísi ruky na jejím břiše. Ta ruka se tam tiskla tuze jemně, hladila jí bříško, dotýkala se pánevních kostí, něžně třela jizvu po jejím zranění.

Položila svou dlaň na tu, kterou měla na břiše. Ruka znehybněla, a tak pod ni vsunula svou vlastní. Dotýkala se kůže. Je nahá. Co se stalo s její noční košilí? Ale vlastně jí to bylo jedno. Ta ruka laskala její, prsty vklouzly pod dlaň, mezi její tělo a ruku.

Mozek měla ztěžklý spánkem. Věděla, že by se měla odtáhnout, ale neudělala to. Prsty sklouzly níž. Byl to Severin. Jeho ruka, jeho prsty, jeho dotek v ní vzbudily tuze naléhavý pocit. Arci, Severin. Dotýkal se jí, zlehka ji třel, nalézal rytmus, na jehož existenci už zapomněla. Už to bylo tak dávno, přespříliš dávno.

„Co tu děláš?“

Jeho prsty znehybněly. „Tohle je má postel a ty jsi v ní,“ řekl a vrátil se ke svému rytmu. Pokusila se od něho odtáhnout, ale přitiskl k ní i druhou ruku, držel ji nehybně na zádech. Klečel mezi jejíma nohama.

Nechápala, proč se jí takhle dotýká. Pak se jeho prsty sesunuly níž, rozevřely ji, vklouzly do ní a ona vyklenula záda. Nechtěla, ale zasténala. Vlastní sten ji teprve docela probudil. Věděla, co s ní dělá, ale bylo jí to jedno. Chtěla ještě. Toužila po rozkoši a toužila po něm, i když věděla, že zanedlouho od ní odejde.

„Tak je to dobře,“ řekl velmi tiše, i když cítila na své kůži jeho teplý dech. Foukl do ní a ona se zachvěla jako list v podzimní bouři. Pak jeho prsty pronikly hlouběji dovnitř a současně se jí dotýkal ústy.

Vykřikla, zazmítala se pod ním, prsty mu zběsile zaťala do nahých ramenou. Vykřikla: „Severine!“

„Arci,“ řekl a jeho dech ji hřál na těle. „Vem si svou rozkoš, Hastings. Hned.“

A ona poslechla. Uvítala ho divoce, když do ní vstoupil a vsunul se hluboko do ní. Objala nohama jeho boky, vtahovala ho hloub a ještě hlouběji, a když jeho prsty vklouzly mezi jejich těla, aby se jí dotkly, znovu ucítila tu zčeřenou rozkoš, jak narůstá a roste, až se zanedlouho už nemohla ovládat. Ta slast ji zaplavila jako tehdy zlost, když po něm hodila umyvadlo.

Když její rozkoš vrcholila, následoval ji jen o okamžik později a ona se zajíkla pod jeho ústy: „Miluju tě, Severine. Miluju tě už tuze dlouho.“

Ztuhl nad ní, pak do ní vnikl tvrdě a rychle, až na ni padl, ztěžka oddechuje.

Pomalu se jí vracel rozum. Nemůže vzít ta slova zpět. Ta slova ležela mezi nimi, tvrdá a skutečná a nesmírná ve své moci.

Už ví, že se o ni nemusí déle obávat.

Natáhla se a kousla ho do ramene. Patrně to považoval za gesto lásky, ale nebylo to tak. Přála si ho kousnout až na kost za to, co jí vyšlo z úst. Neplánovaně, všechno to bylo neplánované, jen proto, že ji probudil, miloval se s ní, přiměl ji ztratit se v té vášni, v jeho blízkosti.

Znovu ho kousla. Zvedl se na loktech, shlédl na ni. „Musíš mi dopřát pár minut, než tě zase potěším, Hastings,“ řekl, skulil se z ní a za pár minut už slyšela jeho hluboký, rovnoměrný dech. Přišel za ní prostě proto, že tu byla a že byla k mání. Ale proč nešel k Marjorii? Vypil koneckonců nápoj lásky. Určitě chce Marjorii, jenom Marjorii, a přece přišel k ní. Ona už nosí pod srdcem jeho dítě. Proč?

A ona, jak už byla nerozumná, se mu otevřela, úplně se mu odevzdala, řekla mu, že ho miluje. Je neuvěřitelný hlupák.

Zaklela. Neslušná slova přispěla k tomu, že jí hned bylo líp.
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lice uviděla Marjorii přecházet sem a tam, tam a sem před ložnicí Hastings. Sestoupila o pár schodů níž a čekala. Co ta ženská chce? Uslyšela, jak se těžké dubové dveře otvírají, pak se ozvaly hlasy.

Byl to pan Severin. Slyšela, jak se dveře zavřely. Tak na pána Marjorie čekala. Alici to nijak nepřekvapovalo, ale měla dojem, že ta ženská má víc štěstí, než si zaslouží. Co by udělala, kdyby vyšla ven Hastings, anebo kdyby vyšli spolu? Ach, však ta má vždycky v zásobě dost historek a rozum jí pracuje hbitě.

Bez zaváhání se Alice přitiskla ke zdi schodiště, nevydala ani hlásku a poslouchala. „Cekám tu na tebe, Severine.“

„Ještě je velmi brzy, Marjorie. Co chceš?“

„Chci, abychom si vyjeli na pláž. Ráno je teplé, slunce svítí. Chci si promluvit o budoucnosti.“

Alice měla dojem, že se zadusí. Ta mrcha, ta zatracená mrcha. Jde na to bez okolků. Mluvila s naprostou sebejistotou. Možná, říkala si Alice, by si taky měla sehnat nějaký nápoj lásky od Léčitelky. Marjorie rozhodně věřila, že to funguje. Jen si ji poslechněte. Alice ho nalije Beamisovi, tomu slepému tupci, do číše s pivem.

Uslyšela hluboký povzdech lorda Severina. Bránila se nutkání křiknout na něho, ale držela jazyk za zuby. Konečně se ozvalo: „Jak je libo.“

Uslyšela zašustění Marjoriiných sukní a pak tichý sten. Ta ženská ho líbá nebo hladí, Alice nevěděla, co z toho. Začala si velmi hlasitě hvízdat a vyšlápla hlučně pár schodů nahoru. Zvuky ustaly.

Lord Severin stál zády k zavřeným dveřím ložnice, když se na scéně objevila Alice. Odtahoval od sebe Marjorii. Aspoň měl ještě tolik studu, anebo snad ten nápoj přece jen nebyl takový zázrak.

„Dobré jitro, můj pane,“ řekla Alice radostným tónem připomínajícím racka, který právě chňapl rybku z moře. Marjorii jen pokývla. „Je Hastings vzhůru, můj pane? Chci s ní mluvit.“

„Hastings je uvnitř. Mele nějaký fenykl, aspoň to říkala.“

„Tak jí pomohu.“ Alice zaklepala na dveře, nečekala na vyzvání a vstoupila. Stále ještě si hvízdala.

Nezavřela dveře úplně a zůstala těsně u nich. Naslouchala. Přidržela si prst na rtech, když Hastings vzhlédla a otevřela ústa, aby promluvila.

„Musím s tebou mluvit, Severine. Ne tady. Ne v její blízkosti. Pojeď se mnou.“

Alice si začala hlasitě hvízdat. Zadupala nohama vedle dveří.

Pak je otevřela dokořán. „Á, má paní s tebou chce mluvit, můj pane. Léčitelka jí dala směs bylin pro kunu. Jako doplněk léčby.“

Hastings jen zírala. Pak uviděla Marjorii stát vedle svého manžela, hned za dveřmi ložnice.

Zavolala hlasem studeným jako zmrzlá voda ve džbánu za zimních jiter: „Můj pane, máš Trista?“

Kuna vystrčila hlavičku ze Severinovy tuniky. Severin jen shlédl na Marjorii, zvedl ruku, pak ji zase spustil. „Arci, je tady. Už ho nesu.“

Jakmile Severin vyšel z ložnice a Trist očichával rozličné otevřené nádobky s bylinami, Alice popadla Hastings za rukáv. „Ona ho přepadla, Hastings. Já to viděla. To ona ho vyhledává. Ne naopak.“

„Neodstrčil ji, že?“
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„Nemluv jako zbitý pes! Já vím, ty věříš, že ten nápoj lásky znemožnil, aby jí odolal, ale já tomu nevěřím. Odolal jí. Slyšela jsem ho mluvit. Mluvil, jako by chtěl být od ní co nejdál. Poslouchej mě, Hastings. Severinova matka, paní Agnes a já jsme to probíraly a usoudily jsme, že je na čase postarat se o Marjorii jednou provždy.“

„Zabít ji?“ Hlas měla toužebný, ale pak zavrtěla hlavou. „To já nedokážu. Ráda bych, ale nemůžu. Krále by rozladilo, kdyby musel hledat Eloise novou pěstounku.“

Alice se zasmála. „To byl dobrý vtip, Hastings. Snad se tvé šťávy vracejí do správné rovnováhy. Ne, nemáme v úmyslu useknout jí hlavu. Ne, chceme, abys udělala něco jiného. Něco tuze jednoduchého, no, možná ne docela jednoduchého. Lady Moraine řekla, že je to nejjednodušší, ale současně také nejúčinnější. Teď mi povíš, co si o tom našem nápadu myslíš.“

Na orlíčky padl stín. Jeho hlas, hluboký a hebký, řekl: „Musím tě potrestat, Hastings.“

Otočila se tak rychle, až spadla do trávy. Omylem vytrhla prvosenku, jak ji polekal. „Ach propána, neměla jsem ji utrhnout tak rychle. Ale stejně je moc hezká.“ Začala hladit prvosenku, jako by to byl milenec. Severin hleděl na tu zatracenou květinu a ucítil, jak se mu stahují slabiny. Vzhlédla k němu. „Nechci být potrestána, Severine. Chci, abys odjel a bojoval s některým z našich sousedů nebo se přidal ke králi proti Skotům nebo Velšanům. To bys pak určitě na mě zapomněl.“

Zdálo se, že o tom docela vážně uvažuje. „Momentálně nejsou nikde žádní nepřátelé. Arci, máš pravdu, dlouhá období míru jsou nesnadná. Nebojíš se, že bych mohl padnout v bitvě?“

Na to nepomyslela, když jí ta slova vyskočila z úst. „Nikoli, nechci, abys přišel k úhoně. Nemusela bych ti být nablízku, abych tě vyléčila.“

„To mě těší, že nechceš, abych umřel.“

„Tebe už znám. Proč bych měla dávat přednost někomu neznámému?“

Představoval si jiného muže v roli jejího manžela. Severina ta představa nepotěšila, zvlášť pokud by sám byl mrtev. „Chodíš kolem toho jako kočka kolem horké kaše, Hastings. Musí to být. Nesnaž se mi to rozmluvit.“

„Ne, o to se nepokouším. Jsi umanutější než koza Gilberta. Ach, máš provaz, Severine?“

Zavrtěl hlavou. „Nikoli, můj otec vždycky říkal, že muž nemá opakovat své tresty. Řečeno tvými slovy, je to rozdíl mezi známým a neznámým. Strach z trestu se zmenšuje, jestliže jej už známe. Vem tě čert, Hastings. Nepokoušej se předstírat, že tě trýzním. Víš, že jsem odložil tvé potrestání, až budeš mít vyříznuté stehy. Víš, že si to zasloužíš. Uteklas z Oxboroughu, vystavila ses smrtelnému nebezpečí a mrhala mým časem, když jsem tě hledal.“

„To je můj největší zločin, co? Mrhat tvým drahocenným časem.“

„Nech toho, Hastings. Nedovolím ti, abys mě rozzlobila, dneska ne.“

„Proč ne dneska? Snad si vyjedeš s Marjorií? Možná na pláž, abyste mohli hovořit o budoucnosti? Chceš mít jistotu, že budeš v milé a něžné náladě?“

Odkud ví, co řekla Marjorie? Alice, nepochybně je vyslechla Alice. Zavrtěl hlavou a zlehka jí položil ruku na ramena. „Ne, nemám čas. Zeptal jsem se jí, nechce-li jako doprovod Gwenta, ale odmítla. Nejspíš si s ní ale brzy budu muset promluvit.“

Nemluvil jako muž nepříčetný vášní. Ne, znělo to jen otráveně. Možná má Alice pravdu. Možná ten nápoj lásky nefunguje. Rozveselila se. Možná zabere i jejich plán. Ještě byla trochu zaražená jednáním své tchyně, která se rozhodla právě pro tuto pokročilou strategii. Ona v ni nijak zvlášť nevěřila, ale zkusí to. Při loktech svatého Ethelberta, rozhodně to bude zábavný pokus. Už je zručnější. Ví si rady. Nebude žádné šátrání, žádné tápání. Už dost rychle pozná, jestli to funguje.

„Proč vypadáš tak spokojená sama se sebou, když se pokouším rozhodnout, jak tě potrestám?“

Zlehka si přetřela prvosenkou tvář. Jako nejjemnější samet, pomyslela si. Dost vznešená pro samého krále. Vzhlédla k němu přes řasy. „Těšila jsem se včera v noci ze tvých úst, Severine.“

Ztuhl. Zíral jí na rty.

„Arci, a když jsi do mě vstoupil a já k tobě zvedla boky, pronikal jsi do mě hloub a hloub. Chtělo se mi plakat rozkoší, kterou jsi mi ty – můj manžel, kterého znám – dával.“

Přejel si jazykem rty. Ještě stále se jí díval na ústa. „Čekáš dítě,“ řekl nakonec.

„Arci, když ne dříve, čekala bych je teď. Byl jsi ve mně, Severine, v mém těle, dotýkal ses mé dělohy. Je to pocit, díky němuž tě ještě i teď chci objímat a hladit rukama a znovu zavést do sebe. Doopravdy mě mrzí, že nemáš čas.“

„Při nose svatého Eggberta, ty mě těmi svými myšlenkami zabiješ. Nikoli, mysli dál, to mi neublíží, ale asi není moudré, abys ty myšlenky vyslovovala nahlas. Co jsi říkala, že ode mě chceš?“

„Chtěla jsem od tebe tohle. Dovol mi, abych se tě zas dotýkala ústy, zrovna jako ty ses mě dotýkal včera v noci. Pamatuješ, jak jsem tě držela v ruce a nechtěla pustit?“

Doslova se při jejích slovech zachvěl. „Arci, vzpomínám si. Byl bych se smál, kdyby to tak nebolelo. Pamatuju si, jak jsi mě poprvé vzala do úst. To“ – polkl a ucítil, jak ho zaplavuje chtíč – „mě potěšilo.“

Zvolna vstala a něžně si přiložila prvosenku k líčku. Přitiskla se k němu. Vklouzla rukou mezi jejich těla a nahmatala ho. Už byl tvrdý jako dřevěný kolík, který podpíral její kosatce.

Objala ho prsty. „Ráda bych to udělala znovu, Severine. Brzy, velmi brzy.“

Přenesl váhu z jedné nohy na druhou. Měl dojem, že umře. „Co přesně bys udělala?“

„Dotýkala se tě rukama, ústy, vším.“

Popadl ji za zápěstí. Odtáhl její ruku, ale nechtělo se mu. Při palcích svatého Elberta, nechtělo se mu. „Mnozí z našich lidí se bezpochyby dívají.“

Stoupla si na špičky, sepjala mu ruce za krkem a pošeptala do úst: „Vezmi mě do lesa a tam mě potrestej, jak je ti libo.“

Tmavomodré oči se mu rozšířily.

Lady Moraine a Alice stály na úzkém cimbuří a dívaly se, jak Hastings a lord Severin odjíždějí z hradu. Alice se zasmála. „Jedou tak rychle, až jejich oři musí pojmout přesvědčení, že uhánějí do bitvy.“

„Arci, je to svého druhu bitva. Jedou do lesa, přesně jak jsme doufaly. Hastings se nás ptala, proč je naše strategie pokaždé stejná – no, už od ní vyžadujeme trochu obratnosti – ale stejně to končí pokaždé stejně.“ Lady Moraine jen potřásla hlavou. „Je velmi mladá, ale učí se. Líbilo se mi, cos jí řekla, Alice.“

„Arci,“ Alice se zatvářila dost poťouchle. „Je to pravda. Muži jsou jednoduší ve svých potřebách a tužbách. Vstoupit do ženy, to je to první, co je ráno napadne, a poslední myšlenka, s níž večer usínají. Jakmile to Hastings zvládne, bude se na ni tvůj syn už jen zřídka mračit.“

„To je pravda,“ souhlasila lady Moraine. „A jsem ráda, že miluje Severina. Ach arci, Alice, ona ho převelice miluje. Nedokázala by použít tu lest, kdyby ho nemilovala. A on, inu, uvidíme. Muž je docela jiný než my. Láska k němu nepřichází zčistajasna. Musí vyhovět svému chtíči, promyslet svou situaci ze všech stran. Musí být spokojen s tím, co má, než to dokáže ocenit také srdcem, nejen hlavou. Teď dávej pozor, kam šlapeš, Alice. Vítr je silný a mohl by tě sfouknout dolů.“

Alice se chytila dřevěného zábradlí na vnitřní straně cimbuří. „Při kostech svatého Petra, já vím, že Hastings uspěje. Taky z toho bude mít sama nesmírné potěšení.“

„Těší mě, že souhlasila s naším plánem, i když si byla jistá, že Severin spí s Marjorií. Je velmi tvrdohlavá, ta moje snacha.“

„Jak jsi řekla, miluje tvého syna. Když na sebe zrovna neřvou, bezpochyby ji také těší jeho mužství. A taky věřím, že Léčitelka udělala chybu. Ten nápoj neoslepil Severina vůči všem kromě Marjorie. Přísahala bych, že na ni ani nepomyslí.“

„Díky Bohu za to. Jakpak asi potrestá Hastings?“

Alice se rozesmála tak nahlas, že Auric, jeden ze zbrojnošů na stráži v rohové věži, sebou trhl a zadíval se na ně. Alice zvedla ruku a zamávala mu. V širokém úsměvu jí předvedl svých zbývajících šest zubů.

Hastings a Severin se vrátili až k večeři. Pokusili se proklouznout po schodech k ložnicím nepozorováni, ale nepovedlo se. Gwent zavolal: „Můj pane, vítr se uklidnil. Teplota klesla. Blíží se bouře. Beamis se mnou souhlasí. Všichni koně a ostatní zvířata jsou v bezpečí pod střechou. Většina našich lidí už je v síni, jak vidíš, a oni vidí tebe. A každý, kdo není slepý, vidí tebe a Hastings.“

Hastings ho zatahala za ruku a zazubila se na něj. „Jsme terčem jejich žertů, můj pane,“ řekla.

„Máš větvičky a listí ve vlasech, šaty máš roztržené v pravém podpaží…“

„To byla ta ruka, co dosáhla skoro na všechno zajímavé, můj pane,“ zachichotala se znova. „Pamatuješ, jak jsem se držela té větve nade mnou? Tenkrát se nejspíš ty šaty roztrhly.“ Zvedla ruku a vytáhla mu list z tmavých vlasů.

Měl sto chutí popotahovat si tuniku, prohrábnout vlasy, ale přiměl se zůstat nehybný.

„Možná, můj pane,“ zavolal Beamis, „by ses rád stihl před jídlem ještě vykoupat?“

„Jejich žertíky jsou čím dál odvážnější,“ řekla Hastings a vytáhla si list z vlastních pocuchaných vlasů.

„Alice,“ zavolal Severin, „podávej pivo. To těm lotrům zavře hubu.“

Když Severin a Hastings vstoupili skoro o hodinu později do síně, ozýval se tu hlasitý zpěv, smích, vlčák Edgar se s mohutným štěkotem hnal za kostí, kterou mu hodil jeden ze zbrojnošů, a také došlo k několika milostným objetím, z nichž nejzajímavější bylo to mezi Belle a zbrojířem.

„Jestlipak ještě na Oxboroughu zbyla aspoň kapka piva,“ prohodila Hastings a zasmála se na svého manžela.

Na okamžik se zarazil, lhostejný k téměř šedesáti lidem, kteří je do jednoho pozorovali. „Ještě tě musím potrestat, Hastings.“ Zlehka se dotkl prsty její líce. Obrátila jeho ruku a políbila ho do dlaně.

„Možná bys měl počkat, až se naše dítě narodí.“

Zlehka se dotkl jejího břicha. „Ukaž mi tady zaoblení, Hastings. Něco, podle čeho bych poznal, že uvnitř je naše dítě.“

„Brzo,“ řekla. „Brzo.“

Usedli na své židle. Odpovídali na žertování Gwenta a Beamise. Hastings užuž vkládala do úst první sousto dušených cibulek s kapustou, když ji Severin popadl za ruku. „Nejdřív se to musí ochutnat.“

Obrátil se k Marjorii. „Dej Hastings svůj talíř a vem si její.“

Marjorie se zatvářila dotčeně. Tvář měla bledou, oči potemnělé bolestí, hlubokým hněvem – to Hastings nepoznala – ale neřekla nic. Eloise mlčela a krčila se na židli vedle ní.

„Dej jí taky svou číši.“

Marjorie dál mlčky a prostě dělala, co jí řekl.

Smích a žertování pokračovaly ještě dlouho po slunce západu, začala bouře a vítr vyl kolem hradu, až se tapiserie vzdouvaly na kamenných stěnách obrácených k moři.

„Vyhrálas.“

Hastings dopila zbytek svého vína, než se obrátila k Marjorii. „Vyhrála?“ opakovala zvolna. Severin byl pohroužen do hovoru s Gwentem, Trist odpočíval na jeho rameni. „Vyhrála? Tohle nikdy nebyla soutěž, Marjorie. Severin je můj manžel, ne tvůj. Ten nápoj lásky, cos mi ukradla z ložnice, nezabral. Poslouchej mě. Chci jen mít zase klid. Chci svého manžela. Dokonce ani nechci, abys umřela: Jen chci, abys odešla z Oxboroughu.“

Marjorie se na Hastings tvrdě zadívala. „Přemýšlela jsem o tobě. Jsi pohledná, ale nic víc. Jsem nejkrásnější ze všech dam, které kdy viděl. Severin mě chtěl, zbožňoval mě, civěl na mě s otevřenými ústy. Líbal mě, dotýkal se mě, laskal mě, až jsem se mu otevřela. I když jsi ho dnes rozptýlila pomocí svého těla, nemělo to zabrat. Ach arci, jeho bláznivá matka mi s radostí vyprávěla, jak tě odvezl do lesa. K laškování, řekla, a smála se mi. Měl jet se mnou, ne s tebou. Já to nechápu.“

„Možná jsou i jiné vlastnosti, jichž si Severin cení, než krásná tvářička a stříbrné vlasy. Možná je tu taky čest a láska. Možná nahlédl do tvého nitra, Marjorie. Pokusila ses mě otrávit?“

Pokrčila rameny, zvedla kousek teplého chleba a začala ho žvýkat. „Zítra se vrátíme na Sedgewick.“

„Bude mi potěšením uvidět ti záda.“

„Kéž by ses byla z té číše napila a neupustila ji. Kéž by ta kuna byla zdechla.“

Hastings klečela a plela záhon mezi orlickém a náprstníkem. Pobzukovala si. Vzduch byl svěží po bouři včerejší noci. Slunce stálo vysoko na obloze.

A Marjorie byla pryč. Díky dobrému Bohu.

Sedla si na paty, v ruce hrst plevele, a otřepala z něj mastnou, černou hlínu. Severin s Marjorií tiše promlouval, než ji zvedl na hřbet její klisny.

Co jí řekl?

Hodila plevel za hlavu a jemně zasunula kolík hlouběji do země. Uvázala kosatec pevně ke kolíku kouskem tlusté vlněné příze. Orlíček kvetl jasně žlutými květy. Zanedlouho je začne sklízet. Obrátila se za tichým, kňouravým zvukem.

Trist jí vylezl na stehna a dloubl ji hlavičkou do břicha. Hladila ho po měkké srsti, sem a tam, sem a tam. „Budeš mít brzy mladé, Triste? Severin mi říkal, žes byl pryč, zpátky v lese, domníval se. Našel sis družku? Pokud ano, proč jsi ji potom opustil?“

Zamňoukal, ovinul tlapky kolem svazku klíčů, který jí visel od pasu.

„Bříško máš zase tlusté.“ Odmlčela se, sklonila se a přitiskla kunu k sobě. „Byla bych moc nešťastná, kdybys byl umřel, Triste.“

Stín jí padl na rameno. Věděla, že je to Severin. Usmívala se, už když k němu zvedala tvář. Zase za ní přišel. Věděl, že bude tady v zahradě.

„Přišels mě vzít na další procházku v lese? Přitiskneš mě ke stromu a vyhrneš mi šaty jako včera? A pak mi zvedneš nohy kolem svého pasu a vstoupíš do mě?“

Klopýtl, málem upadl do záhonu kvetoucích sedmikrásek, všechny měly jasně žluté středy a ostře bílé okvětní lístky.

Trist po něm sekl tlapkou. Severin si dřepl a podrbal Trista pod bradou.

„Do lesa, Hastings? Ty se nechceš jen tak procházet?“

Naklonila se blíž k němu. „Ve skutečnosti tě chci svléknout ze všeho šatstva, položit tě na záda do měkkého zeleného mechu a možná ti pak budu recitovat nějakou báseň.“

Zachichotala se a opřela se o něho. „Uvidím, jaký účinek na tebe budou mít má slova.“

Sklonil se a políbil ji. „Až uslyším ta nejlepší, Hastings, přitáhnu si tě na sebe a ty si mě vezmeš. Líbilo by se ti to? Měl bych pak volné ruce, abych tě mohl hladit.“

Znehybněla a nespouštěla oči z jeho tváře. „Zůstaneš se mnou, Severine?“

„Arci, zůstanu s tebou navždy. Jsi moje žena.“

Chtěla být také jeho láskou, ale to může počkat, usoudila. Jednoho krásného dne ji bude milovat. Rozhodně už obdivuje její nitro.

Znovu odjeli do lesa.

„Možná se to stane zvykem,“ řekl Gwent Beamisovi. Stínil si oči dlaní a díval se, dokud Severin a Hastings nezmizeli z dohledu.

„Arci, jestli to pán zase nepokazí. Aspoň že je ta krásná ženština pryč, chvála všem svatým. Lord Severin si ji tu nenechal. Nepojede za ní na Sedgewick. Já poznám, když se muž rozhodne.“

„Souhlasím s tebou a taky mě to těší. Ten hoch má zdravý rozum.“

„Vzpomínám si, jak jsi mi jednou říkal, jak mu Hastings vyhrožovala, že mu změní vnitřnosti ve vodu, jestli ji podvede.“

Gwent se zasmál. „Jestlipak by to udělala? To by přivedlo každého chlapa k rozumu.“

Lady Moraine řekla o chvíli později Alici, která leštila umyvadlo: „Všichni si zvykneme, že můj nejdražší syn a Hastings mizí uprostřed dne..“

„Arci,“ Alice vrhla pohled na Beamise, který si otíral hřbetem ruky ústa po doušku piva. „Jestlipak Beamis někdy za celý svůj zatracený život taky zmizel uprostřed dne?“

U večeře Severin nikoho nepožádal, aby ochutnal z jídla Hastings. Nikdo se tomu nedivil. Ve vzduchu byla lehkost a hovor uvolněný, když už byli lidé ze Sedgewicku pryč. Když už tu nebyla Marjorie, aby napadala paní a sváděla pána. A to dítě, které obvinilo Hastings, že se otrávila, aby získala soucit lorda Severina – Eloise taky nikdo nepostrádal.

Toho večera se mluvilo o místě zvaném Rosehaven. Co tam najdou? To byla záhada, která je dráždila všechny.

Příští pondělí hned ráno tam vyrazili.

Kapitola 29
 „S

ejdeš se zase s Marjorií, Severine?“ 

Otočil se tváří k ní v hnízdě z přikrývek. Byla chladná noc, vzduch těžký blížící se bouří. Byli už druhou noc mimo Oxborough. Zítra večer, nepotká-li je žádná nehoda, lapkové nebo déšť – pravda, požadovali od Boha příliš mnoho – dosáhnou Canterbury. „Ne,“ řekl a dotkl se jejího břicha. Byla v šatech, protože ona, Severin a dvanáct mužů leželi všichni kolem vyhasínajícího táborového ohně, všichni zabaleni do přikrývek. Ucítila jeho ruku na holém stehně, sunula se nahoru, pak jí spočinula na noze a čekala. Sklouzl jí dlaní na břicho. „Lehni si na záda, ať si mohu položit ruku na své dítě.“

Obrátila se naznak. Jeho dlaň byla teplá, prsty mozolnaté.

„Nechtěla jsem se ptát, jen tak mi to vyklouzlo.“ Vzdychla. „Nikdy jsem nepoznala takovou žárlivost, takovou bezmoc. Není to nic hezkého. Nesnášela jsem ty pocity, někdy mi vadily ještě víc než Marjorie.“

„Já vím,“ řekl. Začal jí zlehka třít dlaní břicho. „Bylo to pro mě těžké, Hastings. Je tak krásná, teď snad ještě víc, než když byla dívka. Viděl jsem ji přes vzpomínky z chlapeckých dob, všechny byly prozářené zbožňováním. Když jsem ji tehdy před lety opouštěl, byl jsem nachýlený žalem. Pak najednou byla zase u mě. Překonalo mě to. – Nikoli, neodtahuj se ode mě, Hastings. Je mi zatěžko o tom mluvit, ale dlužím ti to. Kvůli tomu, kým byla, kým jsem byl já, jsem pokazil svůj zázrak.“

„Tvůj co? Co je to? Jaký zázrak?“

Tiše se zasmál. „To nic. I v tom uhranutém stavu jsem si uvědomil, že je ti nebezpečná. Nakonec jsem si taky uvědomil, jak se za ty roky změnila. Přísahám ti, že když byla mladá, nebylo v ní tolik zloby.“

Hastings neprojevila nesouhlas. Na druhé straně by sama nesázela na to, že v Marjorii nikdy žádná zloba nebyla, a to bez ohledu na věk.

„To dítě, Eloise. Nejsem si jistý, ale uvažuju, jestli Marjorie nerozdělala v srdci toho dítěte černý oheň. Lhala, když šlo o tebe.“

Hastings měla sto chutí zavýt ano, Marjorie kazí Eloise, ale nechala ústa zavřená. Teď není ta pravá chvíle. Poprvé k ní mluví upřímně. Také si dobře uvědomovala Severinovu dlaň ležící klidně v proláklině jejího břicha. Slyšela několik mužů chrápat. Jeden ze spaní zasténal. Na druhé straně ohně se ozýval tichý hovor, tu a tam uchechtnutí.

„Co se stane, Severine?“

„Jak to myslíš? S námi, Hastings?“

„Arci, s námi.“

„Budeš mi přece rodit syny a dcery a vybudujeme velikou dynastii. Naše jméno se ponese dál staletími, slavné a vážené.“

„O takovéhle nádheře jsem tak docela slyšet nechtěla.“

Sklonil se a políbil ji. „Ne? Tak tě odvezu do lesa a budeme spolu ležet na každičké pídi země, kam pronikne slunce mezi listím dubů. Nikoli, ne hned, až budeme zas doma, doma na Oxboroughu.“

Usnula s jeho rukou na břiše.

„To je Rosehaven,“ Gwent ukázal na malou tvrz ze zlatavého kamene stojící na konci výběžku a zasahující jako dlouhý hubený prst pořádný kus do řeky Glin.

„Lord Brenfavern říkal, že patří hraběti z Oxboroughu,“ podotkl Severin. „Ještě se nedozvěděl o smrti starého hraběte. Střeží ji zbrojnoši najatí ze širého okolí. Střídají se. Nikdy tu nedošlo k nesnázím, protože všichni tady v tu či onu roční dobu slouží. Zajímavá strategie.“

„Ale kdo tu žije?“

„To zjistíme zakrátko,“ prohlásil Severin. „Lord Brenfavern to nevěděl.“ Kopl svého válečného oře do boků.

„Zvedni naši zástavu do výše,“ zavolal Gwent na muže nesoucího oxboroughský znak. „Nechceme žádné překvapení, aby na nás začaly dolů pršet šípy.“

Nekonalo se překvapení ani šípy.

Stráž okamžitě poznala oxboroughskou zástavu a zamávala. Slyšeli ty muže křičet. Strážný bez vyzvání otevřel dvojitou bránu vedoucí na malé nádvoří. Obklopilo je nejméně tucet vojáků, několik koní a jeden zbrojíř vytepávající helmici. Muži je uvítali a zbraní se ani nedotkli. Severin pokynul Gwentovi a ostatním mužům, aby zůstali na předním nádvoří.

On a Hastings vjeli zvolna mezi vnější a vnitřní zeď opevnění. Severin prudce zastavil, když se Hastings zajíkla. Vnitřní hradbu tvrze obklopovala zahrada plná zářivě kvetoucích květin. Po jedné zdi se pnul růžový keř obsypaný obrovskými rudými květy takřka od vrcholu zdi až k zemi a ještě dál. Uprostřed shluků květin stály krásné kamenné kašny. Zvuk prýštící vody doléhal až k nim. Severin uslyšel švitoření ptáčka. Byly tu široké pěšiny, aby v zahradě nikdo neklopýtal. Hastings ucítila ve vzduchu silnou vůni růží.

„To je hrad pro princeznu,“ rozepjala náruč. „Jen se na to podívej.“

„Milenka tvého otce, Hastings. Připrav se na to. Zacházel s ní tuze dobře. Vytvořil tenhle zvláštní příbytek jen pro ni.“

Hastings uslyšela pokřik dětí ještě dřív, než je uviděla. Pak vyběhly ze zahrady čtyři dívky, všechny se smály, křičely, volaly jedna na druhou. Dvě ženy se snažily udržet s nimi krok.

Nejstarší z dívek byla nanejvýš desetiletá, nejmladší mohlo být čtyři nebo pět let. Překvapeně se zastavily a zadívaly se na muže a ženu.

Otcovi pancharti? Hastings ucítila, jak se jí stahuje břicho. Nebyla si teď jistá, jestli sem měla jezdit. Otec ji zřejmě klamal celé roky, vydržoval si tu milenku od té doby, co zavraždil matku, a ta mu porodila všechny tyhle holčičky.

Nejstarší dívka zvolala: „Musíte sesednout. Maminka nechce mít zdupanou zahradu. Copak vám to Gergen neřekl? Musíte nechat koně na vnějším nádvoří. Matka by se zlobila, kdybyste ublížili jejím květinám.“

Severin kývl a seskočil z koně. Otočil se a sundal Hastings z Marelly.

„Jak se jmenuješ?“ zavolala Hastings na dívku.

„Já jsem Marella.“

„Tak se jmenuje má klisna!“

Dívka se zasmála. „Tvá klisna je moc hezká. Vůbec mi nevadí mít její jméno. Ale taky to bylo jméno Vilémovy drahocenné klisny. Když ta klisna pošla, Vilém prý truchlil celý týden a dal ji pohřbít pod oknem své ložnice.“

„To je úplná pravda,“ souhlasila Hastings. „Taky je pravda, že Vilémova klisna měla bílou ponožku, přesně jako moje Marella.“

„Arci, tatínek to tak říkal.“

Nejmladší holčička, celá plavá, bílá a hubená, proběhla mezi svými sestrami k Severinovi. Neprojevovala ani trochu strach. Ženy však ano. Křičely na ni, ale nevěnovala jim žádnou pozornost.

Severin si dřepl. „A kdo jsi ty?“

„Já, můj pane? Já jsem Matilda.“

„Slavné jméno.“

„Arci,“ holčička pohodila hlavou gestem, které Severin znal – nevěděl jistě odkud, ale věděl, že ten pohyb už někde viděl. „Byla to Vilémova choť. Byla malá a snad trochu buclatá, ale byla statečná a věrná a nejkrásnější v celé Normandii. Přesně jako já, až na to, že jsem se narodila v Anglii a nejspíš tady zůstanu. Maminka říká, že budu taky malá. Kdo jsi ty, můj pane?“

„Já jsem hrabě z Oxboroughu. Tohle je moje choť Hastings.“

„Chtěla jsem se jmenovat Hastings,“ ozvala se další, asi sedmiletá holčička, „ale otec řekl, že to nejde, že to jméno už nosí jiná dívka. Jmenuji se Normandie. Odtamtud pocházel Vilém.“

„Ty nemůžeš být hrabě z Oxboroughu,“ Marella popadla Matildu za ruku a odtáhla ji zpátky. „Hrabě z Oxboroughu je můj otec. Ty lžeš.“

„Propána,“ řekla Hastings.

„Přijde a odveze tě,“ řekla Matilda. „Tatínek nedovolí, aby nám někdo ubližoval.“

Do dětského povídání náhle zazněl ženský hlas: „Kdo jsi, pane? Co se to tu děje? Proč tě moji muži vpustili dovnitř?“

Hastings se zvolna otočila za tím ženským hlasem. Myslí jí plynuly vzpomínky. Pamatovala si ten hlas. Žena stála v čirém slunečním světle, vysoká a vzpřímená, v sytě kaštanových vlasech ani jediný šedý vlásek, oči stále jasně zelené. Zmohutněla, ale stále byla krásná, tmavě zelené vlněné šaty jí spadaly v půvabných záhybech k zemi.

Hastings k ní o krok postoupila. Vztáhla ruku a nevěřícně na ni hleděla. Ne, to není možné. Navlhčila si jazykem rty. „Maminko?“

Žena ztuhla. Tiše zasténala, pak si nadzvedla sukně a rozběhla se k Hastings. Popadla ji za ramena a zatřásla jí. „Je to možné? Jsi to opravdu ty, Hastings? Ach moje malá, děťátko moje! Ach Bože, ty jsi tady!“

„Já tomu nerozumím,“ podotkl Gwent a stoupl si vedle Severina.

„Já taky ne,“ přidala se Marella.

„Pojď sem, Harlette,“ zavolala jedna z žen na tmavovlasou holčičku, která se přikradla ke Gwentovi.

„Kdo je Harlette?“ zeptal se Gwent.

„To byla Vilémova matka,“ řekla holčička. „Byla to před Matildou ta nejkrásnější paní v celé Normandii. Ale kdo je onaT1
„Ona,“ řekl Severin zvolna, pohlížeje na to, jak jeho choť objímá ženu, jež byla její matkou, „je má žena. Je to hraběnka z Oxboroughu.“

„Ale maminka je hraběnka z Oxboroughu,“ namítla Normandie.

„Já to nechápu,“ řekla Marella. „Každá je jiná.“

Nikdo by nepopřel, že jde o matku a dceru, tak pozoruhodně si byly podobné.

„Ale tebe přece utloukli k smrti,“ řekla Hastings znovu, zatímco její matka dál plakala a objímala ji. „Otec nechtěl, abych to viděla, tak mě odvedli, ale paní Agnes mi řekla, že jsi mrtvá. Chovala mě, když jsem plakala. Postarala se o mě.“

„Ach Agnes. Po té se mi stýskalo. Arci, tvůj otec mě dal zbičovat. Když jsem upadla do bezvědomí, dal mě odvézt. Všem oznámil, že jsem mrtvá. Ve skutečnosti mě odvezl k Léčitelce do lesa. Když jsem se zotavila, řekl, že nemůže dovolit, abych znovu zaujala své místo na Oxboroughu. Byla by to pro něho ostuda, kdyby to dovolil, neboť jsem se opovážila ho podvádět. Ale nedokáže žít beze mě, to řekl a rozplakal se, Hastings. Plakal a plakal a prosil mě, abych mu odpustila. Odmítla jsem. Řekla jsem mu, že je zvíře a že mu nikdy neodpustím. Přivezl mě sem do té malé tvrze, na tenhle výběžek nad řekou Glint. Byla to tehdy žalostná hromada kamení. Ale já tu založila svou zahradu. Vdechla jsem tomu tady život. Pojmenovala jsem to Rosehaven a stalo se z toho krásné místo. Všechny růže uvidíš později. Jednu jsem pojmenovala Hastings, po tobě. Nikdy tu nedošlo k násilí.“ Matka se odmlčela, zadívala se na dceru, která byla stejně vysoká jako ona. „Jsi krásná, Hastings, krásnější než ta růže, kterou jsem po tobě pojmenovala. Vždycky jsem věděla, že vyrosteš do krásy. A jen se na sebe podívej. Jak se mé dcery rodily jedna po druhé, hledala jsem v nich tebe a vždycky jsem našla něco, čím mi tě připomínaly. Třeba pokrčením ramen nebo tím, jak se Marella směje, jak Matilda pohazuje hlavou, všechny v sobě mají něco z tebe. Ach, však se mi po tobě stýskalo, myslela jsem na tebe, ráda bych byla věděla, jestli si na mě někdy vzpomeneš a co si o mně myslíš. Věřilas, že jsem zlá? Hříšná?“

Hastings zavrtěla hlavou. Nemohla promluvit, hrdlo měla stažené slzami.

„Prosila jsem ho, aby mi dovolil sejít se s tebou, ale odmítl. Kdybys prý věděla, že dosud žiju, že on dosud žije se mnou, nemohl by to udržet v tajnosti.“

„Rád bych věděl, proč nám o tobě neřekl, když umíral,“ podotkl Severin. Mnul si bradu.

„Můj manžel si nepotrpěl na skrupule,“ řekla matka Hastings. „Tak on je mrtev.“

„Arci, už mnoho měsíců. Učinil Severina svým dědicem. Oddali nás, když umíral. Je mi to líto, matko.“

Lady Janet velmi dlouho neříkala nic. Zahleděla se k malému modřínu rostoucímu uprostřed zahrady. „Nebyl zlý. Nejspíš se mi po něm bude stýskat. Smířila jsem se s ním, protože jsem neměla jinou možnost. Ale miloval své dcery – vás všechny – a postaral se, aby žádný soused nikdy Rosehaven nenapadl. Říkáš, že ti o něm nikdy nepověděl. No, pochybuju, že se mu na smrtelném loži chtělo čelit tvým výčitkám, Hastings. Ted pojďme do tvrze. Podám vám trochu sladkého vína a koláčů, které moje kuchařka umí velmi dobře.“

Rosehavenská síň nebyla nijak velkolepá. Spíš se podobala panskému sídlu, které není určeno pro válku nebo obléhání. Stěny z růžového kamene pokrývaly krásné tlusté tapiserie. Stály tu jen čtyři stoly, jeden čistší než druhý. V malém krbu nebyly žádné černé saze. Na kamenné podlaze ležela rozprostřená čerstvá sláma a silně voněla rozmarýnem. Byla to tvrz pro princeznu.

Poté co jim bylo podáno víno a koláče, lady Janet řekla: „Tvůj otec dal ty tapiserie poslat z Flander.“

„Jsou krásné,“ řekla Hastings. „V zimě vás určitě zahřívají.“

„Ne doslova, ale jsou krásné na pohled.“

Trist vystrčil hlavičku ze Severinovy tuniky.

Matilda se zajíkla a namířila na něho prstem. Harlette vykřikla: „Podívejte, lord Severin nosí pod tunikou nějaké zvíře.“

Hastings se podívala na řadu děvčátek. „Vy jste všechny mé sestry,“ řekla. Dosud to nedokázala zcela pochopit, pořád ještě nevěřila vlastním očím. Její matka žije a má další čtyři dcery. Vzpamatovala se. „Ach, to je Trist. Je to kuna. Když budete hodné a nebudete ječet moc nahlas, vyjde ven a bude si s vámi hrát.“

Trist našel cestu ze Severinovy tuniky a vyskočil na stůl. Prohlédl si děvčata jedno po druhém. Natáhl tlapku k Normandii. Vykvikla. Trist zamňoukal, převalil se na záda a mával na ně mohutnou oháňkou.

„Jak se jmenuje tvá matka?“ zeptal se Severin tiše. Pozoroval, jak se děvčata sunou blíž a blíž k Tristovi, který jim předváděl skvělé představení.

„Janet. Její otec byl hrabě z Monmouthu. Zemřel asi dva roky předtím, než ji dal můj otec údajně ubít k smrti za nevěru.“

„Aha, takže se nebál odvety.“

„Ne, hrabětem se stal matčin mladší bratr, ale ten byl moc mladý, než aby dychtil po odvetě. Nikdy jsem svého strýce neviděla.“

Lady Janet podala Severinovi číši vína. „Věřím, že tohle ti bude chutnat. Není tak sladké jako to první. Přirozeně pochází z Normandie, ačkoli nevím o tom, že by v tom severním podnebí rostly nějaké hrozny.“

„Otec lhal,“ Hastings usrkla nového vína. „To víno pochází z Akvitánie. Prozradila jsem mu to před několika lety, když jsem si promluvila s obchodníkem s vínem.“ Zasmála se. „Všechno od Viléma Dobyvatele nebo z Normandie chtěl otec prohlásit za vlastní. Jen se podívej na naše jména.“

„To je stará tradice,“ řekla lady Janet. „Možná je to na Oxboroughu někde zapsáno a my to jednoho krásného dne nalezneme. Je čas k večeři. Doufám, že vám bude chutnat jídlo od naší kuchařky, Hastings. MacDear to není, ale dobře jsem ji vyučila.“

Všichni oxboroughští zbrojnoši se chovali, jak nejlépe dovedli. Neplivali na zem, nekopali psa, jehož místo bylo vedle krbu, ani neříhali. Jídlo bylo docela dobré, avšak hovor vázl. Hastings se ulevilo, když bylo po všem.

Čtyři holčičky s radostí přenechaly svou komnatu sestře a jejímu manželovi. Všechny chtěly spát u své matky, kteréžto výsady se jim dostalo jen zřídka.

„Tohle všechno je tuze divné,“ řekl Severin, když se svlékal ze šatů. Ložnice byla malá, ale krásně zařízená čtyřmi truhlami, z nichž každá byla pokryta přehozem ze silného brokátu s vyšitým dívčím jménem. Na podlaze byly koberce. V koutě stála zástěna a za ní vana na koupání. Úzká postel byla pokrytá tlustou medvědí kožešinou.

Severin je tuze soběstačný, pomyslela si Hastings při pohledu na něj. Většině mužů musí pomáhat jejich páže. Taky je krásný. Napadlo ji, jestli taky myslí na to, co Rosehaven znamená pro něj a pro jeho budoucnost.

„Arci,“ řekla s prsty na tkanicích svého šatu. „Mám čtyři sestry.“

„Proč mi to neřekl?“

„Stud? Možná věřil, že by ho všichni měli za slabocha, kdyby věděli, že svou ženu ve skutečnosti nezabil, nýbrž ji odvezl jinam a zůstal s ní.“

„Taky mě to napadlo, Hastings. Ale určitě si uvědomoval, že se o tom dozvím.“

„Nejspíš věřil, že mrtvému je jedno, jestli ho haní nebo chválí. Hanba už se ho nedotkne.“

Zamručel a vlezl nahý do voňavé postele. Stáhla si šaty přes hlavu. „Kde je Trist?“

„U děvčat. Doufám, že neomdlí vším tím obdivem, kterým ho ty čtyři zahrnují.“

Vklouzla do lože vedle něj.

„Proč máš košili?“

„Tvá mysl je vzdálena chlípným myšlenkám, Severine. Nechci tě pokoušet.“

Zasmál se a pomohl jí stáhnout košili přes hlavu. Hodil ji na podlahu. Vždycky byl velice pořádný, pokud šlo o jeho vlastní šatstvo, ale vůči jejímu – vzdychla a stočila se vedle něho do klubíčka.

„Pověz mi, co budeme dělat,“ řekla a políbila ho na rameno.

„Rosehaven,“ začal jí hladit po vlasech. „Pojmenovala tvrz Rosehaven po svých květinách. Po ní jsi zdědila svou radost a zručnost v zacházení s bylinami a rostlinami.“

„Arci. Zítra mi chce ukázat tu růži, kterou po mně nazvala.“

„Má trny. O tom nepochybuju. Veliké.“

„Nechtěla bych být nějaká nudná, všední květina.“

„Trn v mém oku,“ obrátil se tváří k ní. „Tvá matka tu žije skoro deset let. Je to její domov. Je dobře chráněný. Nemám zdání, co si počít, Hastings.“

„Zeptáme se jí,“ řekla. Nepřejížděla po svém muži rukama. Dokonce se mu opírala o hruď pěstmi. „Má matka vůbec neplakala, když se dozvěděla, že je otec mrtev,“ řekla. „Snad jí to dokonce bylo jedno.“

„To nemůžeš vědět. Dnes je všechno pro vás obě příliš nové. Chce to čas, než znovu navzájem poznáte svá srdce. Teď se tím neznepokojuj, Hastings, a miluj svého chotě.“

Učinila tak s potěšujícím nadšením.

„Mám čtyři sestry,“ opakovala Hastings těsně u jeho hrdla, než o nějakou chvíli později usnula.

A já jim všem budu muset vyplatit věno, pomyslel si Severin a pak se usmál. Ještě nikdy neměl sestru a teď má jakoby čtyři. Usoudil, že chce, aby se vrátily na Oxborough. Chce mít kolem sebe rodinu. Chce za ně být odpovědný, ochraňovat je. Arci, zamlouvala se mu představa čtyř malých sestřiček.

„Tohle je můj domov. Nemohu opustit Rosehaven.“

Lady Janet byla usměvavá, klidná, měla všechny ty milé a vyrovnané vlastnosti, které Hastings neměla a nejspíš nikdy mít nebude.

Poposedla a řekla vážně: „Matko, nemůžeme ti dovolit zůstat tady. Našla jsem tě skoro po deseti letech. Nalezla jsem své sestry. Musíš se vrátit na Oxborough. Je to tvůj původní domov.“

„Nestojím o vzpomínky, které tam číhají a čekají, aby mě zraňovaly.“

„Nejsou tam žádné zlé vzpomínky. Severin je všechny zahnal, když přišel.“

Severin se díval z matky na dceru a zase zpátky. Věděl už, jak bude Hastings vypadat, až bude starší, a zamlouvalo se mu to. Ach, ale modlil se, aby se z ní nestala ta klidná žena, jíž je její matka. Ne, stál o její vášeň, její smích, její křik, když ho chtěla zabít. Stál o jejich děti.

Modlil se, aby se už nikdy nesetkal s Marjorií. Nikdy neřekne Hastings, že se jí jednou málem zmocnil. Bylo to ten druhý večer, kdy uvázal Hastings tím zatraceným provazem k vlčáku Edgarovi. Ale s Marjorií nešel. Podíval se na svou spící ženu s hlavou na Edgarově šíji a dokázal se ovládnout. Příští ráno už to bylo snazší. A pak ho Hastings svedla.

Manželka svádějící manžela. To se určitě moc často nestává. Ale ona to udělala. Polkl, vzpomněl si na to odpoledne v lese. Od té doby měl v hlavě jenom ji.

„Už vím!“

Z myšlenek ho vytrhl Harlettin výkřik. Trista měla omotaného kolem hubeného krčku, ale široce se usmívala.

„Matka nechce opustit svou zahradu.“

„Ale my chceme,“ ozvala se Marella. Drbala Trista pod bradičkou, přesně jak jí to Severin ukázal.

„To je pravda,“ Matilda se přisunula blíž k Severinovi. „Nechceme, aby matka dávala všechen svůj čas květinám. Chceme, aby jej věnovala nám.“

Normandie si stoupla s rukama založenýma na hrudi. Byla to krásná dívka a zanedlouho doroste v nádhernou ženu. Bude, pomyslel si Severin, navlas podobná Hastings.

„Matko,“ řekla Normandie velmi zvolna a klidně. Pravý opak Hastings, pomyslel si Severin. „Souhlasím se sestrami. Trávíš příliš mnoho hodin mezi svými kvítky. Zvykly jsme si mít tě jenom v zimě. To není dobré. Mluvily jsme o tom a rády bychom se vrátily na Oxborough. Náš ‚bratr’“ – ukázala na Severina – „slíbil, že tam budeš mít mezi zdmi opevnění dvě vlastní zahrady.“

Severin nic takového neslíbil. Bez zaváhání prohlásil: „To je pravda, má paní. Tvé květy jsou vítány po boku Hastingsiných. Určitě se od tebe ještě musí učit. Viděl jsem, že její orlíček není takový, jaký by měl být. A její lupina nekvete tak pestře jako tvoje.“

Lady Janet se podívala postupně na každou ze svých dcer. Pak se zamračila na Hastings. „Ty, má dcero, jsi paní na Oxboroughu. Obávám se, že bych si nedokázala zvyknout na roli pomocnice ve tvé domácnosti. Rosehaven byl skoro deset let úplně pod mou nadvládou, protože tvůj otec tady často nebyl. A i když tady byl, neměl pomyšlení na hradní záležitosti. Jsem zvyklá dělat si všechno tak, jak chci. Je mě tu zapotřebí.“

Čtyři dívky vzdychly a toužebně pohlédly na Severina a Hastings.

O dva dny později bylo dosaženo kompromisu. Lady Janet a její dcery stráví na Oxboroughu zimní měsíce. „Koneckonců,“ řekla Harlette, „my všechny v zimě vzkvétáme, na rozdíl od květin. Budeme ji mít jen pro sebe.“

„Chci být s Tristem,“ Normandie se otřela líčkem o Tristovu bradu.

„A co já?“ zeptala se Hastings všech a nikoho.

„Ty budeš mít svého manžela,“ řekl Severin. A ke své tchyni dodal: „Jistě budeš chtít být s Hastings, až letos v zimě porodí naše první dítě.“

Lady Janet se rozšířily oči. Zalomila rukama a zvolala: „Budu mít vnuka nebo vnučku, kteří nebudou mít jméno ani po Vilému Dobyvateli, ani po jeho choti nebo matce!“

„Maminko,“ ozvala se Marella, „já jsem dostala jméno po koni. Ale smířila jsem se s tím. Byla to Vilémova nejmilejší klisna. Otec mi jednou říkal, že Vilém nejen miloval svou klisnu, ale také na ní vždycky jezdil za Matildou. Vilém prý říkal, že vůně té klisny mu připomíná Matildinu vůni.“

„To je ale divné,“ řekla Hastings. „To přece nemohl myslet vážně.“

Marella pokrčila rameny. „Otec říkal, že biskup Odo tu klisnu chtěl, ale Vilém se jí nevzdal.“

Lady Janet rozhodila rukama. Pod nehty, jak si Severin všiml, měla hlínu. „Tak dost, Marello. Jen chci, aby mi Severin slíbil, že nepojmenuje svého syna Odo, Rolf ani Grayson po tom mladíkovi, který byl Vilémovým sluhou. Moc špatně to s ním dopadlo.“

„To přísahám,“ řekl Severin. „Co říkáš’ty, Hastings?“

„Myslela jsem spíš, že by se náš syn mohl jmenovat Petrklíč nebo Náprstník.“

Severin ji popadl a rázně políbil před všemi čtyřmi sestrami i před matkou. Když popadla dech, Hastings se na něho zazubila a dodala: „A co takhle Divizna, můj pane, v případě, že by to byla dcera?“

Kapitola 30
N

a obloze nebylo ani mráčku, když udeřila pohroma. Vzduch byl teplý a vánek od moře, vzdáleného asi pět mil, voněl, když první muž spadl z koně a s křikem se držel za břicho.

Za pár minut bylo po všem. Gwent byl poslední, kdo spadl, tvář staženou, obrovské tělo zmítající se bolestí. Zbyli jen Hastings a Severin. Koně ržáli, dusali, někteří se vzpínali strachem. Severin seskočil z koně a rozběhl se ke Gwentovi. „Co se stalo? Co je, Gwente?“

„Nevím,“ řekl. Bojoval s bolestí. „Nevím.“ Pak mu hlava klesla na Severinovu paži. Severin vykřikl. Hastings byla v okamžení u něj.

„Není mrtvý, Severine. Jen okamžik.“ Prohlédla ostatní muže. „Žádný není mrtev, ale všichni jsou v bezvědomí. Musí to být nějaký jed. To nedává smysl. Jak to, že oni jsou otráveni a my ne?“

Severin si sedl na paty. „Já vím,“ řekl zvolna. „Arci, já vím. Když jsme se zastavili na tom vesnickém trhu, všichni muži chtěli pivo. Ty a já jsme jeli ještě kousek dál a tys pak chtěla zajít do toho blízkého lesa. Žádný z nás nic nejedl ani nepil. Jen muži.“

„Ale kdo by to dělal? Myslíš, že to potrefilo na tom trhu všechny?“

„To nevím, ale teď mám starost, aby to nebylo smrtelné.“ Vstal, popadl svého koně za uzdu a odvedl ho z hrbolaté cesty. Přivázal jej ke stromu. „Musíme je všechny uložit. Ublížilo by děťátku, kdybys mi je pomohla nosit, Hastings?“

„Vůbec ne. Dělejme rychle.“

Nechal Hastings vzít za nohy dva muže, kteří byli tak velcí, že je sám neunesl. Ostatní si prostě přehodil přes rameno. Rozbili tábor nedaleko od silnice, u loučky plné sedmikrásek a narcisů.

Hastings poklekla, aby vyšetřila Gwenta. Zvedla mu víčka, přičichla k jeho dechu, dotkla se srdce, přitiskla mu prsty k tepu na hrdle. „Já nevím, co to je, Severine.“

„Má milá Marjorie by ti to jistě pověděla, Hastings.“

Severin měl v okamžení meč venku z pochvy, svaly napjaté, připraven k boji, ale neměl příležitost. Byli obklíčeni tuctem mužů ozbrojených meči, luky a šípy. V jejich středu stál Richard de Luci, paže zkřížené na hrudi. Rozhlédl se po všech mužích v bezvědomí. Tvářil se pobaveně.

„Ty jsi přece mrtvý,“ Severin na něho pohlédl. „Lord Graelam de Moreton mi řekl, že jsi mrtev. Uklouzl jsi po králičí kosti a udeřil ses do hlavy.“

„Ale mé tělo jsi nikdy nenašel, viď? Slyšel jsem o tom a smál jsem se a smál. Uvažoval jsem, co s tebou udělat, Severine z Louges…“

Severin podvědomě zvedl hlavu. „Jsem teď taky hrabě z Oxboroughu.“

„Arci, dostals ji první.“ Richard de Luci obrátil svou pozornost k Hastings, která klečela vedle Gwenta.

„Naopak,“ Severin sevřel v ruce rukojeť meče. „Její otec mě chtěl. Kdyby chtěl tebe, nepochybně by tě byl požádal. Nikdy jsi neměl být ničím jiným, než čím jsi.“

Náhle a bez varování začal de Luci ztěžka oddechovat, tvář staženou vztekem. „Ty zatracený zkurvysynu! To je lež. Starý neměl všech pět pohromadě. Vím, že Graelam de Moreton ho přiměl, aby vybral tebe, arci, dobře to vím. Ty, Hastings, jsi měla být provdána za mě. Já se měl stát hrabětem z Oxboroughu. Všechen ten majetek, všechny statky a vesnice, které teď patří tobě, Severine, by byly moje. Byl ten všivý dědek tak bohatý, jak se říká?“

„Arci, ještě bohatší.“ Severin nehnul ani svalem a nespouštěl pohled z de Luciho. Viděl, jak se jeho vztek zvolna umenšuje a myslel, myslel.

„Zkurvysynu,“ opakoval de Luci a zajel rukou k meči. Pak se zarazil. Zavrtěl hlavou. Teď vypadal jako docela jiný člověk, klidný, nehybný, oči už neměl hladové a mrtvé. Řekl zamyšleně: „Moc jsem o tom uvažoval. Zprvu jsem soudil, že budeš-li mrtvý, ničeho nedosáhnu. Král sebere Oxborough a všechny pozemky a državy, které k němu patří. Provdá Hastings za jiného muže podle svého výběru. I kdybych se s Hastings oženil, potom co tě zabiju, krále by to mohlo bezdůvodně rozzlobit. Mohl by prahnout po odvetě. Ach, nalezl jsem však řešení toho problému.“

„Řešení neexistuje. Získal jsem Hastings. Všechno je mé. Všechno zůstane mé. Všechno, cos usoudil, je pravda. Otrávil jsi mé muže. Budou žít?“

„Arci, proč ne? Marjorie říkala, že je to složí jen tak asi na den. Ptal jsem se jí, odkud toho tolik ví o jedech. Prý přečetla mnoho Hastingsiných bylinářských poznámek. Inu, početla si i o jedech. Málem jsem ji uškrtil, když jsem se dozvěděl od jednoho ze svých mužů, že tě přiotrávila, Hastings. Ale ty jsi smrti unikla a Marjorie rovněž. – Vy dva jste měli být také v bezvědomí. Dokonce skoro každému v té vsi bude zhruba jeden den tuze zle. Nevěděli jsme, ke kterému stánku vy a vaši muži zajdete, takže Marjorie musela otrávit všechno pivo. Nebylo to nic těžkého, a přece jste vy dva unikli. Jak?“

Hastings se mu podívala zpříma do očí. „Jsi hříšný muž. Nedocílíš tím ničeho krom věčného nepřátelství mého muže. Radím ti, abys upláchl jako zbabělec, jímž také jsi. Král Edward tě nikdy nepustí zpátky na Sedgewick. Budeš žít a zemřeš jako psanec.“

„Má pravdu,“ přidal se Severin. „Proč jsi nás napadl? Jak jsi řekl, nezískáš tím ničeho. A pokud jde o tvé řešení, žádné nemáš. Proč?“

Richard de Luci si založil ruce na hrudi. Podíval se přes Hastings na tucet mužů, natažených naznak v bezvědomí – někteří chrápali, jiní sténali a škubali sebou. Všichni byli přikryti pokrývkami.

„Je to těžké,“ řekl zvolna a v očích, které upíral na Severina, měl hlubokou nenávist. „Má Marjorie tě chce, Severine. Ale samozřejmě nejen tebe. Chce taky Oxborough. Chce být hraběnka. Bojí se chudoby, neboť její druhý manžel jí nic nezanechal. Já si ji ponechal, neboť je příjemným přínosem do mého lože. Ach, ale pokud jde o tebe, Hastings! Rozhodl jsem, že existuje jen jedna cesta, jíž se mohu dát, a to bude mé řešení a má spása. Zabiju Severina, ožením se s tebou a skryju se s tebou, dokud nebudeš těhotná. Tážu se tě, co udělá král Edward potom? Zabije mě, muže, který zplodil spratka ve tvém životě? To asi ne.“

„Zabije tě,“ podotkl Severin. „I kdyby ses dokázal svou úlisností vyhnout královu hněvu, zabije tě lord Graelam de Moreton.“

„Když budu mít Hastings, tak ne, Severine. Ona je klíčem ke všemu. Ona a její děloha.“

„Jdeš pozdě.“

„Mlč, Hastings.“ Severin promluvil tlumeně, ale jeden z de Luciho mužů ji uslyšel a křikl: „Můj pane, já tomu nerozumím, ale ona říká, že jdeš pozdě.“

„Pozdě k čemu, Hastings?“ Richard de Luci přistoupil k ní, usmál se na ni a vytasil meč. „K čemu?“

„Zabiju tě, jestli ublížíš Severinovi. Proto jdeš moc pozdě. Miluju svého manžela a zabiju tě.“

„Ach takhle je to tedy. Inu, uvidíme.“ De Luci pokynul svým mužům. V okamžení se špičky jejich mečů dotýkaly Hastings. „A nyní, můj pane Severine,“ řekl de Luci, „odhoď meč a nůž a moji muži ti svážou ruce.“

Nebyla naděje. Uviděl, jak se špička meče jednoho z mužů zlehka přitiskla k Hastingsinu hrdlu. Zabije toho muže. Ale teď se nedalo nic dělat. Severinovi se to vůbec nezamlouvalo, ale neměl na vybranou. Bude čas jindy. O to se postará. Ale ne teď. Teď má navrch de Luci. De Luci uchopil Hastings za rameno a odtáhl ji od Severina.

„Nějak jí ubliž a já tě zabiju.“

„Můj pane Severine, ty i tvá žena jste tak zaujati jeden druhým! Mám snad věřit, že ji chceš víc než to bohatství, které ti přinesla?“

Severin na něho upřeně hleděl a nic neříkal. Neposkytne mu to zadostiučinění. De Luci zvedl ruku. V příštím okamžiku jeden z jeho mužů udeřil jílcem meče Severina do hlavy. Zhroutil se na místě, kde stál. Trist hlasitě zamňoukal a vyklouzl zpod svého pána.

Muži uskočili.

„Co je? Je to jen kuna!“

„Možná je to ďábelské stvoření.“

„Neříkej nesmysly,“ řekla Hastings s veškerým opovržením, které dokázala do svého hlasu vložit, neboť nechtěla, aby Trist přišel k úhoně. „Je to ochočená kuna. Triste, pojď sem.“

Trist k ní přiběhl, vylezl jí po šatech a uvelebil se jí na rameni. Zvedl tlapku směrem k Severinovi. „To nic, Triste. Severinovi se nic nestane. Jen zůstaň u mě.“

Trist se otočil a otřel si vousky o její bradu.

De Luci řekl: „Hastings, můžeš jet na vlastní klisně. Pojeďme.“

Muže z Oxboroughu nechali ležet v bezvědomí.

Když se Severin zakrátko probral z bezvědomí, shledal, že je připoután tváří dolů ke svému válečnému oři, ruce svázané za zády. De Luci si hned všiml, že je při vědomí, a jen zvedl ruku, aby ho pozdravil.

„Můžeš tak chvíli zůstat, můj pane. Měl by ses poučit, jak chutná ponížení.“ Pak se zasmál. „Ne, nezabiju tě, aspoň zatím ne. Jsi užitečný, můj pane. Marjorie mi řekla, že Hastings je mrcha. Já řekl Marjorii, že tě radši budu mít po ruce, abych tě mohl mučit, kdyby Hastings nedělala to, co po ní chci.“

Přitáhl svému koni otěže a zajel po bok Hastings. Ještě se smál.

„Jsi ubohý,“ řekla a přitom upírala pohled mezi Marelliny uši.

V okamžení umlkl. Pak řekl velmi zvolna, s naprostým klidem: „Cos mi to říkala?“

„Řekla jsem,“ opakovala a obrátila se k němu, „že jsi ubohý. Udržuješ si odstup, necháš ho srazit jedním ze svých mužů, přivážeš ho ke koni a teď se směješ, protože je bezmocný. Pochybuju, že by ses kdy chtěl Severinovi postavit sám. Zabil by tě tuze lehce, neboť jsi jen politováníhodný zbabělec.“

De Luciho tvář se stáhla vztekem, pak zvolna, velmi zvolna, zatímco mu oči zcela zčernaly, zbledl jako stěna. „Ach ano, Marjorie říkala, že jsi čubka,“ řekl pomalu. „Já jí odpověděl, že tě dokážu zvládnout. Šlo jen o to, abych věděl, co a kdy udělat.“ Zvedl ruku a vlepil jí důkladný políček, až div nespadla z Marelly. Trist hlasitě zamňoukal, stěží se udržel.

Uviděl jí úmysl v očích a zařval na svého muže: „Ibaku, drž ji!“

Už se vrhala ze sedla, aby skočila po de Lucim, když ji obrovitá ruka popadla za paži a stáhla nazpátek. Zasténala bolestí, pak zavřela ústa. Měla na sebe vztek, že vydala ten zvuk. Ztěžka oddechovala. „Dostanu tě, ty bídáku.“

Už ji neuhodil. Koutkem oka zahlédla, že si hladí svůj krátký plnovous rukou v rukavici.

Ostatní de Luciho muži mlčeli. Konečně Ibac řekl tlumeně Hastings: „Byla by ses na něj vrhla, kdybych tě nezachytil. Nemáš zbraň, nejsi než žena. Lord Richard je muž divoké a nepředvídatelné povahy. Jednu chvíli se na tebe třeba usmívá a vzápětí ti vrazí nůž mezi žebra. Je klidný jako mnich a pak tě udeří jako divoch. Nechápu tě.“

Hastings se na Ibaka usmála: „Vidím, že mluvíš skoro šeptem. Ty se toho šílence bojíš?“

„Neřekl jsem, že je šílený.“ Ibac si olízl vyschlé rty. „Nikoli, ani trochu šílený. Prostě jen není moudré ho rozhněvat. Dej si pozor, paní.“

De Luci přikázal za soumraku zastavit, blížila se noc. Muži se hbitě vydali za svými úkoly.

„Rozvaž ho,“ řekla Hastings, když zastavila vedle Severina.

De Luci přikývl. „Je poťouchlý. Nepouštějte ho z očí.

Nezáleží na tom, je-li spoután. Přivažte ho ke stromu a dva zůstanou nablízku, aby ho střežili.“

Severin měl pocit, že se mu rozskočí útroby. Stál okamžik zcela nehybně, vracela se mu rovnováha a žaludek se uklidňoval. Zhluboka se nadechl.

„Není ti nic, můj pane?“

Nemohl ještě promluvit. Jen přikývl.

Trist přeskočil z jejího ramene na Severinovo a vklouzl mu za tuniku.

Už byla tma, světlo vycházelo jen z ohně, když jeden z mužů podal Hastings kus pečeného králíka. Poděkovala mu a nabídla maso Severinovi.

„Nikoli,“ řekl. „Nosíš mé dítě. Nakrm je.“

„Nakrmím nejprve otce. Otevři ústa.“

Když ho dosyta nasytila, podívala se na Ibaka a pak na kusy králíka, dosud se opékající nad ohněm.

Nakrmila Trista, který vypadal velice nešťastně, pak snědla dva kusy, oba opečené do černá, oba skvělé chuti. „Je mi líto, Triste. Vím, že o králíka nestojíš, ale není to tak špatné, že?“

Kuna si olizovala tlamičku. Jen se na ni krátce podívala a pak se vrátila ke své toaletě. Hastings se nedokázala ovládnout. Zasmála se. „Je uražený,“ řekla Severinovi. „Uražený.“

Severin se rovněž zasmál. Divil se, že mu ještě v těle zbyl nějaký smích, ale bylo to tak. De Luci na ně pohlédl a zamračil se. Otevřel ústa, pak je zase zavřel. Jedl dál a mluvil k několika ze svých mužů, jedním z nich byl Ibac.

Hastings řekla Severinovi, co se od toho muže dozvěděla. Jako by ji neslyšel, jen na ni okamžik upřeně hleděl, pak řekl tlumeným, hluboce rozzuřeným hlasem: „Jak se opovažuješ, Hastings. Při berle svatého Petra, mohla ses zabít, mohl tě udeřit…“

„Nepřemýšlela jsem,“ řekla a vztáhla před sebe ruce. „Je šílený, přinejmenším se neovládá, a to rozhodně musí hrát v náš prospěch.“

Podivně na ni pohlédl a litoval, že se jí nemůže dotknout, litoval, že ji k sobě nemůže přitáhnout a přitisknout tvář na její srdce. Polkl a odvrátil pohled. De Luci si nemůže dovolit nechat ho naživu, určitě něco vymyslí. A přece je tu Hastings a mluví o jejich prospěchu. „Máš pravdu,“ řekl tiše. „Musíme přijít na to, jak využít téhle jeho slabosti.“

„Budu se ovládat,“ řekla tak naprosto přesvědčeně, že se Severin znovu rozesmál.

De Luci zařval: „Odveďte ji od toho zkurvysyna. Přiveďte mi ji sem.“

Hastings zvolna vstala, když k ní jeden z mužů přistoupil. „To nic, Severine. Budu se ovládat a dozvím se, co má v plánu.“

Ale nedozvěděla se vůbec nic. Dal jí pohár piva a ona měla žízeň. Neuvažovala a vypila jej. Za pár vteřin se sesula k zemi.

Nevěděla, že Severin, který se napil z téhož poháru před ní, je rovněž v bezvědomí. Trist ho hladil tlapkou po tváři a držel se nablízku, aby ho zahříval.

Hastings se probudila a uviděla Eloise, která na ni upřeně hleděla, hubenou tvářičku bezvýraznou jak maska smrti, oči opálové a prázdné. 

„Tys nezemřela.“

„Ne, nezemřela. Jsme na Sedgewicku, Eloise?“

„Arci, můj otec sem přivezl tebe i pana Severina. Můj otec se bál, když ses neprobouzela. Lord Severin křičel a řval, ale nedělal dobře. Otec ho jen udeřil mečem. Ale teď už jsi vzhůru. Zavolám Marjorii.“

„Eloise?“

Dítě se zvolna otočilo, jako by se mu nechtělo.

„Tvůj otec se připravuje zabít lorda Severina a…“

„Ach Hastings, jsi vzhůru a už se snažíš získat někoho na svou stranu. Eloise, můj cukroušku, přines z kuchyně šálek mléka. To pročistí Hastings útroby. Tvůj otec nechce, aby zemřela už teď.“

„Marjorie, to jsem ráda, že tě vidím.“

„Buď zticha, Hastings.“ Marjorie neřekla nic víc, dokud Eloise neodešla z malé ložnice. „Poslouchej mě. Neuvědomovala jsem si, co má Richard v plánu. Jen jsem tě chtěla mít z cesty, abych mohla dostat Severina. Jenže Richard chce Oxborough, a jediný způsob, jak může získat celé to bohatství, je oženit se s tebou.“

Hastings nad ní žasla. „To nedává smysl, Marjorie. Vědělas, že de Luci chce Oxborough. Jediný způsob, jak jej může mít, je zabít Severina. Musela sis uvědomit, že jen využíval tvůj rozum, který máš skrytý pod těmi krásnými vlasy.“

Marjorie velmi dlouho mlčela. Nakonec kývla a řekla: „Arci, nejspíš jsem to věděla, ale víš, on mi to slíbil, Hastings. Slíbil mi, že Severina nezabije. Slíbil, že mi dá Severina a spoustu zlata, abychom mohli žít ve Francii.“

„Ale Severin stále ještě bude pánem Oxboroughu.“

„Ne, pokud…“

„De Luci ho zabije. Na mně mi nezáleží. Jestli můžeš, zachraň Severina. Odvez ho do Francie. Odvez ho kamkoli, jen ho zachraň.“

Marjorie na ni vrhla pokřivený úsměv. „Jsi slabá, Hastings, když mě prosíš, abych zachránila Severina. Pochybuju, že on by mě prosil, abych zachránila tebe. Nevíš, že muži jsou hamižná stvoření? Myslí jen na sebe, jen na to, jak si dodat větší důležitosti. Ale Severin – věřila jsem, že je jiný. Arci, chtěl všechny državy tvého otce, ale jen proto, že chtěl zachránit zpustošené panství svého otce, jeho hrad a tu svou zoufalou matku. – Ale teď vidím, že se změnil. Zvykl si na moc, kterou mu přinesl sňatek s tebou. Stane se stejně hrabivým a sobeckým jako všichni ostatní.“

„Není sobecký, a ty to víš, Marjorie. Pročpak jsi neřekla de Lucimu, že nosím pod srdcem Severinovo dítě?“

Marjorie pokrčila rameny. „Chtěla jsem, ale pak jsem si to rozmyslela. Neví to. Snad najdu způsob, jak toho využít. Nemám nic moc v ruce, ale aspoň něco. Vím, že ty mu to neřekneš.“

„Probuď se, Marjorie. Nech toho. De Luci hodlá Severina zabít. Jestli to neudělá, nebude mít možnost získat něco pro sebe.“

„Nebuď si tím tak jistá,“ řekla Marjorie. „Existují i jiné způsoby.“

Hastings se užuž chtěla otázat, jak to myslí, když se ve dveřích náhle objevil Ibac. „Dítě pro mě přišlo. Můj pán mi nařídil, že v tu chvíli, jak se lady Hastings vzpamatuje, má přijít do síně.“ Vrhl na Hastings ustaraný pohled. „Můžeš chodit? Mám tě odnést?“

Hastings zavrtěla hlavou a pomalu, pomaličku vstala a spustila nohy přes okraj postele. Točila se jí hlava, ale přecházelo to. Byla slabá a uvažovala, jak dlouho asi mohla být v bezvědomí. Ve dveřích se objevila Eloise, v ruce číši.

Marjorie uchopila číši a podala ji Hastings. „To ti dá sílu. Vypij to.“

„Další jed, Marjorie?“

Ibac nasál dech a ohromeně se zadíval na tu krásnou stříbrovlasou ženu. Jako všichni ostatní zbrojnoši i on na ni hleděl se zbožnou úctou jako na sochu Panny Marie. O jakém jedu je řeč? Ne, lady Hastings se dozajista mýlí.

Marjorie neřekla nic, jen se usmála a Hastings se napila z poháru. Bylo to kozí mléko, sladké a silné. Cítila, jak jí síla proudí zpět do těla. Trist, který ležel vedle ní, jí teď vyskočil na rameno.

Ibac zůstal nablízku, ruku zvednutou, připraven ji podepřít, ale Hastings se nehodlala zhroutit. Ne, zuřivě uvažovala. Severinovi se nesmí nic stát. Musí vymyslet způsob, jak ho zachránit.

Síň na Sedgewicku měla začerněné stropní trámy, umaštěné, poškrábané stoly a lavice tak špinavé, že člověk neměl chuť na některou z nich usednout. Sláma na zemi páchla zatuchlinou. Ve vzduchu visel neurčitý odér moči. Půl tuctu vlčáků leželo ve slepené slámě u obrovského krbu. Jak dlouho je tu Richard de Luci? Víc než týden, hádala, neboť vše bylo tak špinavé a zanedbané. Sir Alan by to nikdy nedopustil.

Na židli pána domu seděl Richard de Luci.

Zvolala: „Kde je sir Alan?“

De Luci se na ni jen usmál. „V kobce s tvým manželem a jeho muži, kteří byli zde na Sedgewicku. Je škoda, že nezemřel na potivou nemoc, ale přežil to bez úhony. Nelíbí se mu v mém žaláři. Teď pojď sem, Hastings, a ukaž se mi.“

Neměla chuť se k němu přiblížit, ale Ibakova ruka ji dloubla do zad, a tak musela postoupit kupředu.

„Vypadáš jako čarodějnice. Páchneš jako vlčáci.“

S opovržením se rozhlédla a pak řekla: „Jestli musím zůstat tady pod tvým a Marjoriiným velením, do týdne budu smrdět stejně odporně jako tahle síň. Buď rád, že budu pryč dávno předtím, než k tomu dojde.“

Richard de Luci vyskočil ze židle a přikročil k ní s pěstí zdviženou. „Ty zatracená mrcho!“

Třásl se zuřivostí. Ibac nasál dech a stoupl si před ni. „Je dosud slabá a nemocná, můj pane. Bude povolnější, až se jí vrátí rozum.“

Hastings byla přesvědčena, že de Luci Ibaka zabije, ale na poslední chvíli spustil pěst.

„Přiveď lorda Severina. Povím mu, co se stane.“

Marjorie stála mlčky a upřeně hleděla na Richarda de Luci. Eloise, jak Hastings viděla, se schovávala pod jedním ze stolů. Jestlipak ji otec zase týrá?

„Uvažoval jsem,“ řekl de Luci zvolna, pohlížeje Hastings na prsa, „jestli bych tě neměl znásilnit před Severinem. Myslíš, že by mu vadilo se dívat, kdyby měl v tutéž chvíli v náruči Marjorii?“
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astings se nezarazila, přestože jí při té představě projela nepředstavitelná bolest. Bez zaváhání a naprosto upřímně řekla: „To nevím. Ale jedno vím, de Luci, jestli se mě dotkneš, tak tě zabiju.“ De Luci byl v okamžiku u ní. Udeřil ji hřbetem ruky a srazil ji do špinavé slámy. Zvedl nohu, aby ji kopl, pak se sklonil, popadl ji za paži a trhnutím ji zvedl.

„Takhle už se mnou mluvit nebudeš, má paní.“ Popadl ji za přednici šatů a škubl nahoru. Měkká vlna snadno povolila. Zamručel při pohledu na košili pod ní, chytil ji a roztrhl.

„Nevěřil jsem, že budeš tak pěkně obdařená,“ řekl, upřeně na ni pohlížeje. Uchopil do dlaně její prs. „Marjorie mi říkala, že nejsi ničím v porovnání s ní. To je ale zvláštní, že mi lhala. Budu si s ní o tom muset promluvit. Ženy mají poslouchat.“

„Nedotýkej se mě.“

„Jestli se hneš, svléknu tě donaha rovnou tady, před všemi svými muži.“

Ucítila, jak se jeho prsty zlehka dotýkají jejího ňadra.

Severin zaskučel hlasitěji než vlčák Edgar. „Dej z ní ruku pryč, nebo tě zabiju!“

Richard de Luci se s úsměvem otočil. „A, už jste ho přivedli. Když jsme teď všichni pospolu a má ubohá Marjorie vidí, že její milovaný dává přednost své ženě před jejím kouzlem, možná jí nebude tak vadit, až se dozví, že máš zemřít.“

Marjorie se zachvěla, to Hastings neuniklo. Snad by Marjorie mohla Severina zachránit. Mluvila o všeličems, ať to znamenalo cokoli. De Luci obrátil svou pozornost k Severinovi. Hastings zvolna pozvedla ruku, aby si přitáhla potrhanou látku přes prsa. Nestála o to, aby si jí Richard de Luci všímal, dokud s tím nebyla hotová. Vrátil se ke své židli. Na okamžik se zarazil, když uviděl Eloise, krčící se pod stolem. Řekl potichounku: „Pojď ven, Eloise, jinak se ti zle povede.“

Dítě se vyplížilo zpod stolu.

„Stoupni si.“

Eloise se podařilo narovnat v kolenou a vstát.

„Vypadáš jako tvoje bídná matka, ve tváři celá bledá a vychrtlá, vlasy řídké a šeredné. Byl bych dostal Hastings, kdyby si tvá matka nedávala tolik na čas s umíráním.“ Rychlý vztek mu zmrtvěl v očích. Klidně pozvedl ruku a dal Eloise takový políček, až odlétla skoro dva metry od něho a padla na jednoho z vlčáků.

„Ne!“ Marjorie byla v okamžení u dítěte, dotýkala se ho, tiskla si je k prsům, hladila je po vlasech.

Hastings řekla: „Ráda bych věděla, který muž nebo žena tě zabije. Budeme muset losovat, kdo si získá tu čest, aby tě směl poslat do pekel.“

„Neumíš mluvit o ničem než o násilí? Ty věříš, že ty nebo tamhle tvůj manžel mě dokážete zabít? Nudíš mě všemi těmi hrozbami – pořád to samé. Vím, že jsou prázdné. Až se tě zmocním, uvidíš, jak jsi bezmocná.“ De Luci klesl na svou židli. „Mám hlad. Je čas na večeři.“

Hastings si uvědomila, že akt násilí proti Eloise mu dočasně ulevil od vzteku. Děsil ji. „Chci, aby ses pro mě vykoupala a navoněla. Marjorie mi řekla, že máš všechny možné byliny a esence. Budeš mě hledět potěšit, Hastings, jinak toho tvého zkurvysyna manžela zabiju, než se naděješ.“

„Potěším tě,“ řekla Hastings a nyní poprvé pohlédla na svého muže. Severin stál mezi dvěma muži lorda Richarda, ruce svázané za zády. Byl špinavý, šatstvo potrhané, ale nezbili ho. Dál na něho upřeně hleděla a modlila se, aby nereagoval na její slova. Severin upíral pohled na Richarda de Luci, ne na ni.

Začal pohybovat prsty, aby se mu do nich vracel cit, a přešlapovat z nohy na nohu, aby obnovil svou sílu. Přitom řekl: „Vědí tví muži, že všichni zemřou, jestli budeš pokračovat v tomhle šílenství?“

„Moji muži jsou mi oddáni,“ prohlásil lord Richard, ale tvrdě pohlédl na Ibaka stojícího po Severinově pravici. „Půjdou na můj rozkaz až do pekla, bude-li třeba.“

„To bude,“ opáčil Severin. „To ti mohu slíbit.“

Hastings uviděla, jak se v de Lucim opět zvedá hněv. Severin byl bezmocný. Nemohl se bránit. Rychle postoupila kupředu, prsty se zlehka dotkla de Luciho rukávu.

Naneštěstí, když se k ní ohlédl, nevěděla, co říci. Měla sto chutí ho zabít, ale dozajista by nebylo moudré mu to říkat. Už ne.

„Mám žízeň,“ řekla. „Ráda bych trochu vína.“

De Luci povolil, pak zavolal na buclatou dívku, která stála ve stínu. „Přines víno. Nepančuj ho vodou, jinak ti podříznu ten tvůj špinavý krk. Jestli se opovážíš doušek ukrást, poznám to taky, protože si přičichnu k tvému dechu.“

Obrátil se zpět k Hastings a zahlédl přitom svou dceru, dosud v Marjoriině náruči. „Proč konejšíš toho zmetka? Je zlá, jako byla odjakživa její matka. Časem se obrátí proti tobě, Marjorie. To jsem ti říkal. I když je mladá, je zlá.“

Hastings si pomyslela, že má-li v sobě Eloise nějaké zlo, nepochybně pochází od jejího otce. Podívala se na Severina. Podle potemnělých očí poznala, že zuřivě uvažuje. Ale co mohou dělat?

Pak to Hastings pochopila. Bude muset de Luciho zabít sama, anebo při tom pokusu zemřít, jinak přijde Severin o život. Při té myšlence zavrtěla hlavou. Ne, to nikdy nedopustí.

Když Hastings usrkla z kyselého vína, které jí služebná donesla, pozorovala, jak ostatní sloužící přinášejí mísy jídla k večeři. Do síně vstupovali šouravě a mlčky zbrojnoši, žádný z nich se na pána ani nepodíval. Ibac odvedl Severina ke stolu a nechal ho usednout na dlouhou lavici. Pak mu, což Hastings překvapilo, rozvázal ruce, aby se mohl sám krmit.

Uviděla i v Severinově tváři záblesk překvapení, pak naprostou radost, hbitě zamaskovanou. Ucítila, jak do ní proudí klid.

Opečené řízky z divokého kance byly suché a tuhé jako Marellino nové sedlo, cibule a kapusta rozvařené a nesolené. Chléb byl drolivý. Hastings doufala, že se jím de Luci zadusí, avšak cpal se s nadšením, veškerou pozornost věnoval svému talíři.

Severin jedl zvolna. Cítil, že jídlo, jakkoliv špatné, mu dodává potřebnou sílu. Sotva dopil svůj korbel, de Luci zařval: „Svažte ho zase. Já mu nevěřím.“

Neměl možnost, neboť de Luci vytáhl z opasku dýku a přidržel ji Hastings u prsu. Aspoň měl zase v rukou cit. Chvíli potrvá, než je o něj utažený provaz zase připraví.

Nedokázal odtrhnout pohled od Hastings. De Luci spustil nůž, ale díval se na roztrhanou látku na jejích prsou. Jednou po nich sáhl, ale odtáhl ruku, když mu Marjorie něco řekla, něco o dítěti. De Luci se zasmál. Severin uvažoval o Gwentovi a jeho mužích. Modlil se, aby přežili, aby je nenašli a nepozabíjeli lapkové. Gwent si brzo uvědomí, kdo je zajal. Nikdo kromě de Luciho nepřipadal v úvahu. Pak Gwent pochopí, že jsou tady na Sedgewicku. Jestli toho bude schopen, přijde.

V síni se setmělo. Sloužící zapálili svíčky, ale stíny v rozích byly husté a černé. Po západu slunce se rychle ochladilo. Zanedlouho de Luci vstal a protáhl se. Řekl Marjorii: „Dnes v noci mi naposledy posloužíš.“ Zařval dolů na Severina: „Já vím, že jsi s ní spal, když jsi byl ještě pachole. Ještě pořád je překrásná. Mám rád, když leží na zádech, vlasy rozprostřené kolem bílého těla. Arci, činí mi potěšení, ale ne takové, jaké budu mít z Hastings.“ Sklonil se, popadl Marjorii a políbil ji tvrdě na ústa. Eloise vykřikla.

De Luci se napřímil, napřáhl na dceru pěst. „Buď zticha, ty hlupačko. Při palcích svatého Jiří, urážíš mě. Jdi do mé komnaty, Marjorie, a připravuj se, já zatím pohovořím ke své budoucí nevěstě.“

Rozmyslel si to. Hastings nepohnula ani brvou, ale bylo to těžké. Byl kluzký, velice nepředvídatelný. Věděla, že se nevykoupe, nepřevleče ani neučeše, dokud k tomu nebude přinucena.

Marjorie jen kývla. Ona a Eloise opustily síň. De Luci se rozhlédl a tvářil se velmi spokojeně. „Arci,“ řekl a říhl. „Potěším se s první ženskou, se kterou jsi spal, Severine. Chtěl by ses dívat, jak obcuji s Marjorií? Odpřisáhla mi, že jsi s ní na Oxboroughu nespal. Jestlipak je to pravda? Neumím si představit muže, který by ji nepojal, kdyby ho o to požádala. Ale to je jedno. Pak se zmocním tvé ženy. Není tak krásná jako Marjorie, ale díky svému majetku je pro každého muže nanejvýš žádoucí. Jestlipak se bude ještě bránit, až ji začnu laskat? Většina ženských se brzo přestane prát. A co Hastings? Uvidíme. A pak, můj skvělý pane, pak tě zabiju. To bude příhodný konec týdne.“

Nevěří jí, pomyslela si Hastings a upřeně na něho hleděla. Je přesvědčený, že ji může beztrestně znásilnit. Je šílený. Řekla: „Promluvím se svým manželem.“

De Luci se zasmál. „To asi ne, má paní.“ Ibakovi řekl: „Zaveď ho zpátky do kobky. Najedl se dosyta. Hastings vidí, že ho netýrám ani nenechávám hladovět. Teď nejspíš ví, že to udělám, jestli se mi bude bránit. Arci, Hastings, nechám ho naživu, abych měl jistotu, že se mnou budeš spolupracovat.“

Hastings uviděla, jak Trist vklouzl Severinovi do tuniky, zatímco zvolna vstával. Ještě nikdy v životě se tolik nebála. Byl to dusivý strach, který jí otupoval mozek. Neviděla nic než svázaného Severina, kterého dva vojáci strkali ven ze síně.

Ležela na úzkém lůžku, čichala mrtvolný vzduch a toužila po jediném okénku, ale žádné tu nebylo. Na kamenné podlaze nebyla ani sláma, která by jí ulevila. Byla stejně odporná jako ta v síni.

Ibac ji nesvázal, ale dveře byly zamčeny a jiná cesta odtud nevedla.

Lehce si pohladila břicho. Už bylo lehce vypouklé a ona se usmála, navzdory otupujícímu strachu. Děťátko je uvnitř a roste. Zoufale toužila, aby žilo a poznalo jak ji, tak svého otce.

De Luci ji přiměl vykoupat se. Řekl: „Kdybych ještě potřeboval úlevu, až pojmu Marjorii, přijdu za tebou, Hastings. Chci, abys na mě byla připravena.“ Měla na sobě čistou noční košili, kterou vzal de Luci z Marjoriiny truhlice. Sahala jí jenom ke stehnům. Vlasy už měla skoro suché, rozprostřené kolem hlavy.

Když zarachotily dveře, myslela, že omdlí. Dobrý Bože, de Luci je tady! Ne, už bylo moc pozdě. Dozajista nepřijde, ne takhle pozdě. Neměla nic, co by použila na svou obranu. Nic.

Její jedinou možností bylo překvapení. Přiměla se ležet zcela nehybně naznak, oči pevně zavřené.

Uslyšela, jak se dveře pomalu otevírají, ucítila úzký paprsek světla, protínající tmu malé komůrky.

Ruce u boků zaťala v pěsti. Nemůže polknout. Měla sto chutí zařvat a vrhnout se na něho. Ne, ne, musí čekat, musí být trpělivá. Musí získat výhodu.

Pak jí náhle položil ruku na ústa. Pokusila se vymrštit, ale nemohla se pohnout.

Potom uslyšela, jak ten nejkrásnější hlas na světě šeptá těsně u jejího ucha: „Nehýbej se, Hastings, buď zticha a já tě odtud dostanu.“

„Severine?“

„Arci, jsem tady. Jsem tvůj ochránce. Konečně tě zachráním jako rytíř svou dámu.“

Kývla a vzhlédla k němu. „Miluju tě, Severine. Já se tolik bála. Arci, jsi můj rytíř.“

„Trist by mi nedovolil, abych tě opustil.“ Usmál se na ni, letmo ji políbil a zvedl ji z postele.

Stoupl si ke dveřím komory, zatímco si natahovala svoje staré špinavé oblečení. „Nemůžeme ho zabít, když už tady jsme?“

Zavrtěl hlavou. „Rád bych, ale nemohu tě ohrozit, Hastings. Má tři muže na stráži před svou ložnicí. Nemohu ohrozit naše maličké. Pojď už.“

Trist vystrčil hlavu ze Severinovy tuniky a sekl po ní tlapkou.

„Pospíchá. Ví, že za to, že mě osvobodil, bude chtít de Luci zabít i jeho.“

„Tak proto mě Trist opustil a šel k tobě.“

„Arci, přehlodal provazy na mých zápěstích. Osvobodil jsem taky Alana a jeho dvanáct mužů. Půjdou s námi, ačkoli to nebude snadné. Jsou nemocní a slabí. Několik jich zemřelo. Kdyby mohli, bojovali bychom, ale nejde to.“

Hastings si neuměla představit, jak je Severin všechny dostane ze Sedgewicku na svobodu, ale neřekla nic. „Drž se mě,“ řekl přes rameno.

V síni spalo alespoň třicet mužů zabalených do pokrývek. Chrápali stejně hlasitě jako vlčáci.

Hastings nikdy v životě neuvažovala o tichu, ale teď nemyslela na nic jiného. Nesmějí vydat ani hlásku. Kdyby se jediný z vojáků probudil, bylo by všecko ztraceno.

Když Severin dorazil k širokým dvojitým dveřím, otočil se a pokynul jí, aby ho následovala. Vedl ji úzkou chodbou a otevřel nízké, pevné dveře. Vedly do malé sýpky. Tam byly další dveře.

Jakmile se dostali na nádvoří, hluboko ve stínu přitisknuti ke zdi pevnosti, zašeptal: „Dozvěděl jsem se o Sedgewicku všechno, když jsem ho předával siru Alanovi. On a jeho muži už by měli být tamhle ve stáji. Pak vyvedeme koně zadní branou.“

„Ale koně…“

„Já vím. Alan řekl všem svým mužům, ať jim přidržují nozdry, aby neržáli. Teď budeme potřebovat štěstí, Hastings.“

A ona si pomyslela: mám tebe, jaké ještě štěstí potřebuju?

Ale brzy už smýšlela jinak. Uslyšela výkřik nějakého muže.

Severin ji přitiskl za sebe a zašeptal jí, ať se drží těsně u něj. Rozběhl se za tím výkřikem. Hned za dveřmi stáje klečel nějaký muž na kolenou, sir Alan nad ním, dýku přitisknutou k jeho krku.

„Ten hlupák zařval. Zabiju ho.“ Bez dalšího zajel nůž do mužova hrdla. Hlasitě zachroptěl, pak padl na bok.

„Ostatní stájníci jsou svázaní a mají roubíky. Pojďme, můj pane, a honem. Má paní, jsem rád, že jsi v pořádku.“

Hastings následovala Severina, prsty pevně přidržujíc Marelliny nozdry. Pořád pohazovala hlavou, ale Hastings věděla, že jediné zaržání by je mohlo všechny prozradit. Nevěděla, jak to dokázala, ale udržela stisk.

Šli pomalu, trvalo jim převelice dlouho, než husím pochodem prošli zadní brankou. Mnozí z mužů se potáceli nemocí, ale už věděli, že mají možnost žít. Nikdo neupadl. Nikdo nepromluvil. Všichni se jen zvolna pohybovali kupředu, jeden za druhým, až se sir Alan, poslední, kdo brankou prošel, otočil a tišeji za sebou zavřel.

Ještě vedli koně, dokud Severin nezvedl ruku. „Tiše,“ zvolal. „Tiše.“

Zvedl Hastings na Marellin holý hřbet, pak se vyhoupl na svého hřebce. V tom okamžení, kdy měli koně volné nozdry, tři zvířata hlasitě zaržála.

„Kupředu!“ vykřikl Severin.

A byli pryč. Ujížděli, až byli koně pod pěnou a ztěžka oddechovali. Pak Severin přikázal zastavit. „Všichni zůstaňte tady, ať si vaši oři odpočinou.“ Pokynul siru Alanovi a odjeli spolu zpět po úzké, vymleté vozové cestě.

Hastings poplácávala Marellu po krku, tiše na ni mluvila a říkala jí, jak byla statečná, když vtom vedle ní zastavil Severin svého koně. „Nikdo nás nesleduje. De Luci už musí vědět o našem útěku. Ale není úplný blázen. Ví, že se stihneme dostat na Oxborough dřív, než by nás mohl dohonit.“

Sklonil se, tvrdě ji políbil a pak ji pohladil dlaní po líci. „Vedla sis dobře, choti,“ řekl a pak kopl svého hřebce do mohutných boků.

Před svítáním byli v bezpečí u bran Oxboroughu.

Teprve v síni objevili, že ze Sedgewicku s nimi uprchl ještě někdo další.

Kapitola 32
 „M

ůj pane,“ předstoupil Lothar, „musím ti něco říct.“ Severin, hladový a tak unavený, že se mu chtělo zalehnout po boku vlčáka Edgara, se obrátil k mohutnému ramenatému vojákovi, jednomu z důvěryhodných mužů sira Alana. „Arci, copak je, Lothare?“

„Vidíš, že jsem tuze zdravý, můj pane, a stejně tak moji tři přátelé. Není tomu tak náhodou. Je to kvůli něčemu docela jinému, a já tě prosím, abys pečlivě uvažoval, než…“

„Mluv, člověče!“

„Lorde Severine, Lothar mě přivezl s sebou.“

Eloise vystoupila zpoza jednoho z ostatních mužů. Byla přestrojena za chlapce.

„Zachránila nás, můj pane. Než nás lord Richard dostal lstí, bylo ke mně to dítě přívětivé. Když mě pak uvrhli do žaláře, nosilo mi jídlo. Dělil jsem se o to jídlo s muži, kteří byli u mě dost blízko, abych na ně dosáhl. Všichni jsme přežili. Vede se nám dobře. Eloise nemohla nakrmit všechny muže, jinak by de Luci pojal podezření.“

Hastings zvolna přistoupila k Eloise, stáhla jí z hlavy hrubou vlněnou kápi. Uhladila dítěti copy. Zlehka přejela špičkami prstů hubená líčka.

„Tomu nerozumím, Eloise. Pojď si vypít trochu mléka a najíš se, pak lordu Severinovi a mně všecko vypovíš.“

Eloise mluvila, už když si cpala do úst MacDearův voňavý bílý chléb. „Řekl Marjorii, že mě zabije, jestli ho ve všem neposlechne. Ubližoval jí stejně jako mně. Snažila se mě chránit. Napadlo mě, že když odejdu, nebude ji moci k ničemu nutit.“

Lady Moraine, která se pevně tiskla ke svému synovi a bála se ho pustit i na latrínu, aby jí nezmizel, řekla: „Já se o tebe postarám, Eloise, ale musíš mi něco slíbit.“

Dítě teď pomaleji žvýkalo kus skopového. Přikývlo.

„Nebudeš ošklivá k Hastings.“

Eloise sklonila hlavu. Když vzhlédla, seděl před ní na stole Trist. Vztáhl tlapku a šťouchl ji do hřbetu hubené ruky.

Eloise vytryskly slzy, vzlykala a skytala. „Já chci Marjorii!“

Hastings pohlédla na Severina, který žvýkal velké sousto žlutého voňavého sýra. Tohle se jí ani za mák nelíbilo. Teď má Marjorii litovat? Tu zatracenou čarodějnici s černým nitrem? To se nedalo snést. „Musíme ji zachránit?“ řekla napůl šeptem.

„Budu o tom uvažovat,“ opáčil Severin.

Lady Moraine vzhlédla k Hastings, pak k sobě přitáhla dítě. Houpala je v objetí. Pak od sebe holčičku odtáhla na délku paže. „Je těžké, Eloise, aby jí někdo pomohl. Marjorie se pokusila otrávit Hastings.“

„Ne, ne, nepokusila.“ Eloise si přejela dlaní oči. Napřímila ramena a zhluboka se nadechla. „To já jsem dala ten prášek Hastings do vína. A nebyl to jed. Nebylo by ji to zabilo. Jen jsem ji chtěla potrestat za to, že nechala Marjorii narůst a zčervenat nos. Marjorie to věděla, ale vzala tu vinu na sebe za mě.“

„Tohle se mi opravdu nelíbí,“ řekla Hastings.

Severin už stál. „Mně taky ne. Jak už jsem řekl, všechno si to rozmyslím. Už musím jít, Hastings.“

„Najít Gwenta a naše muže?“

„Arci, modlil jsem se do otupění. Musí být naživu. Musí. Až budeme zase všichni spolu, naplánujeme co dál.“

Nežádala, aby ho směla doprovodit. Po pravdě řečeno byla vyčerpaná, děťátko ji unavovalo téměř k závrati.

„Buď brzo doma,“ řekla krátce nato, když stála na nádvoří a čekala, až všichni muži nasednou.

„Arci, co nejdříve. Sir Alan se postará o Oxborough. Kdyby se Richard de Luci pokusil o nějaký uskok, neuspěje. Dokud se nevrátím, chovejte se, jako by Oxborough byl v obležení.“

Kývla, stoupla si na špičky a ovinula mu paže kolem krku. „Buď opatrný, Severine.“

Přitiskl ji k sobě, jeho dech ji hřál ve vlasech. „Poradíme si, Hastings. Uvidíš.“

„Já vím,“ políbila ho. „Já vím,“ opakovala do jeho otevřených úst. Ucítila, jak jím projel třas, a znovu ho políbila.

Ustoupil, dýchal rychle a ztěžka. Usmál se na ni, oči potemnělé a živé. „Poslal jsem jednoho člověka do Cornwallu za lordem Graelamem de Moreton. Bůhvíjak dlouho potrvá, než přijede, anebo jestli vůbec bude moci přijet.“

„Přijede. Pošleš posla ke králi?“

Severin zavrtěl hlavou. „Ne, nechci riskovat Edwardovy rozmary. Chci, aby byl Richard de Luci mrtvý dřív, než se někdo doví, že je vůbec ještě naživu. Všechno bude tak, jak jsme byli přesvědčeni, že to je, než se ten šílenec vrátil zpět z říše mrtvých.“

„Můj pane,“ sir Alan přikročil k Severinovi, který nyní držel Hastings v náruči. „Naši poslové do ostatních tvých držav už vyrazili. Do dvou dnů se začnou sjíždět ozbrojenci. Pochybuju, že budeme Graelama de Moreton vůbec potřebovat.“

„Já vím,“ Severin k sobě znovu přivinul Hastings, nedokázal si v tom zabránit. „Jenže jsem mu to slíbil. Řekl mi, že kdybych to neudělal a on se kdy doslechl, že jsem ve smrtelném nebezpečí, skolil by mě kopím uprostřed cvičebního pole, a ještě by mě přejel svým válečným ořem.“ Políbil Hastings na nos, pak se zazubil na Alana. „Věřím mu. Nejsem blázen.“

Hastings se zasmála. Byl to skvělý pocit, smát se, i když jen kratince.

„Už musím jet. Postarej se o naše malé a Alan se postará o vaše bezpečí.“

Bouchl pěstí sira Alana do ramene, ztělesněná dobrá nálada, a tlumeně mu řekl cosi, co Hastings neslyšela. Sir Alan vážně kývl. Severin znovu zamával Hastings a odkráčel ke svému válečnému oři. Dívala se, jak elegantně se na něj vyhoupl.

„Bůh buď s tebou, můj pane,“ zavolala. Zamával jí a zanedlouho už byl za masivními branami Oxboroughu. Utíkala k bytelnému dřevěnému žebříku vedoucímu nahoru na hradby. Dívala se za ním, dokud jí nezmizel z dohledu.

Když za ní později přišla Alice, Hastings klečela vedle muže, jehož žaludek byl tak scvrklý, že do něj nemohla dostat ani MacDearovu nejřidší polévku, aniž by zvracel. Vzhlédla, hlavu nakloněnou ke straně. Alice vypadala úplně zmateně.

„Já tomu nemůžu uvěřit, Hastings.“

„Copak je?“ V okamžení byla na nohou. „Co se stalo?“

„Máme návštěvu. Nikdy sem nepřišla. Nikdy nevyšla ze svého domku. Každý ví, že je samotářka. A přece je tu a chce tě vidět.“

Hastings se otočila a uviděla, jak do síně rázně vstupuje Léčitelka. Měla boty. Hastings při pohledu na ni otevřela úžasem ústa dokořán.

Léčitelka zahnala všechny pohybem ruky z cesty, neřekla nikomu vůbec nic a hbitě poklekla vedle chorého. Dál mlčela, jen sem tam na někoho zabručela, zavrtěla hlavou nad jedním z mužů, který už byl v bezvědomí, a dokonce štípla do zápěstí jiného, který se čirou náhodou na ni usmál.

„Kde je Alfred?“ zeptala se Hastings, protože ji nic lepšího nenapadlo. Byla stejně zmatená a užaslá jako Alice.

„Můj krasavec tvrdě spí na slunci. Nechala jsem mu pečené kuře, kdyby se probudil a měl hlad.“

„Ten má vždycky hlad, Léčitelko.“

„Arci, zaslouží si to, na rozdíl od těch lumpů, co se ti tady roztahují v síni, Hastings. Inu, udělala jsem pro ně, co bylo v mých silách. Tamten muž brzy zemře. Nemohu mu pomoci. Ostatní přežijí s tvou péčí.“

„Léčitelko, jak jsi věděla, že tě potřebuju?“

Hastings zírala na Léčitelku, zatímco žena si prohlížela své dlouhé prsty a kroutila na jednom z nich podivným zlatým prstenem, snad kouzelným a starším než Anglie sama.

„Léčitelko?“

Copy se jí rozlétly, jak zvedla hlavu. „Čert tě vem, Hastings! Kde je Gwent? Modlila jsem se, aby tady byl, ale není. Kde je?“

Gwent? Léčitelka nesnáší muže. To každý ví. Gwent?

Hastings si poprvé všimla, že Léčitelka se tak docela nepodobá té otrhané ženské, jíž zpravidla byla. Ne, šaty měla jemně žluté, na nohou kožené střevíčky, husté dlouhé vlasy volně zapletené a svázané žlutou stuhou. Vypadala pozoruhodně mladě.

„Můj syn a ještě tucet našich mužů se ho vydali hledat,“ ozvala se lady Moraine.

„Je to jen muž, ale dozajista by se neztratil naschvál.“

„Ne, on a všichni ostatní muži byli otráveni,“ řekla Hastings. „Richard de Luci odpřisáhl, že je to nezabije. Ale zajal nás a museli jsme je všechny nechat ležet v bezvědomí na zemi. Severin má velké obavy. Koncem týdne uvidíme.“

„Ten slabomyslný lump,“ zamumlala si Léčitelka pro sebe. „Já ho varovala, že ho ta cesta do Rosehavenu přivede do neštěstí, ale poslechl mě snad? Poslouchá někdy nějaký mužský? Ne, ti namyšlení hlupáci se jen naparují a představují si, že všechno dopadne tak, jak oni chtějí. Já mu říkala, aby nejezdil. I Alfred na něj skočil a snažil se ho zadržet.“

Hastings na ni jen zírala. „Ale mně jsi neřekla, že mě ta cesta přivede do neštěstí, Léčitelko. A přece jsi to řekla Gwentovi. Co to má znamenat?“

„O tobě jsem nevěděla, Hastings. Ty jsi koneckonců tady, stojíš přede mnou celá usměvavá a nic ti nechybí, ale Gwent je nejspíš někde v žaláři, kde hnije jak maso pod poklopem. Při ďáblových holeních, toho bude ten přerostlý nežit litovat, až se vrátí.“

„Při obočí svaté Kateřiny,“ zajíkla se lady Moraine, upírajíc pohled na Léčitelku, „už je mi to jasné. Ty jsi se do něho zakoukala. Chováš se přesně jako Hastings vůči mému synovi. Ty a Gwent. Ale jak je to možné? On nenávidí Alfreda. Mám tušení, že se ho dokonce bojí. Trhne sebou, kdykoli na něho ten kocour skočí.“

Léčitelka zvedla bradu. Hastings viděla, jak má pevnou šíji. Ne, Léčitelka vůbec není stará. Rozhodně ne starší než lady Moraine nebo vlastní matka Hastings. „Gwent už chová k Alfredovi velkou náklonnost. Alfred dokonce jednou seděl Gwentovi na klíně, když pojídal jednu mou speciální polévku. Alfred se nepokusil mu tu polévku sežrat. Už mezi nimi vzniklo pouto. Ten bídný tupec.“

„Léčitelko,“ ozvala se Alice, „Alfred ti klidně ukradne i maso z talíře. Dozajista by se přece neslitoval nad Gwentem?“

Léčitelka se obrátila k Alici. „Takhle o mém něžném Alfredovi mluvit nebudeš. Je to drahoušek. To Gwent je neohrabaný hlupák, je si tak jistý sebou a svou zdatností, že musel následovat pana Severina. A teď umírá a hnije někde v žaláři.“

„Ale já myslela, že muže nenávidíš,“ namítla lady Moraine.

„Samozřejmě že ano,“ prohlásila Léčitelka a pohlédla temně na lady Moraine. „Jsou to všichni budižkničemové, nafouklé měchýře, starají se jen sami o sebe. Ale ty, paní, plácáš nesmysly. Už o tom nemluv. Já teď odejdu. Vrátím se zítra zjistit, jestli nejsou nějaké nové zprávy. Ta nedovtipná volská hlava by se měla hledět vrátit na Oxborough bez úhony, abych mu mohla dát co proto.“

Beze slova pak Léčitelka odpochodovala ze síně. Všichni za ní hleděli, dokonce i jeden z mužů, před chvílí ještě tak slabý, že nemohl ani zvednout hlavu.

„No,“ Hastings potřásla hlavou, „tohle je pozoruhodná věc.“

„Arci,“ souhlasila Alice, „víc než pozoruhodná. Gwent si ode mě udržoval odstup, když jsem řekla, že bych byla ochotná uvážit, zda se s ním nevyspím a neposkytnu mu rozkoš. Nezdálo se, že by měl zájem. Inu, zájem měl, ale něco mu bránilo. Nechápala jsem ho. Při ďáblových rozích, odtud tedy vítr vane?“ Jen zavrtěla hlavou a donesla hrnek mléka jednomu z nemocných. Modlila se teď v duchu za Beamise, který odjel s lordem Severinem.

Hastings se smála, ještě když si zlehka třela dlaní břicho.

Do dvou dnů se na Oxborough sjelo padesát mužů z ostatních Severinových držav.

„Umřeme hlady, jestli se zdrží dlouho,“ řekl MacDear, když míchal v obrovském kotli dušené bažanty se zelím, cibulí a pórkem.

Pára se mu zvedala nad mohutnou hlavou a halila ho do šedé mlhy.

„Řeknu jim, že mohou jíst jen obden,“ řekla Hastings a dloubla ho do obrovské paže. Pak se vrátila do síně. Nemocným už bylo skoro dobře. Jediný muž, který zemřel krátce po příchodu Léčitelky, byl pohřben na oxboroughském hřbitově.

Sir Alan dobře vycházel se třemi kastelány. Nakreslil jim sedgewickskou tvrz na velký čtverec pergamenu, aby viděli, co je čeká, až se lord Severin vrátí.

Léčitelka se vrátila třetího dne ráno.

„Je mi líto, Léčitelko, ale nic nového nevíme. Severin ale říkal, že se nemám obávat. Přiveze je zpět bez úhony.“

„Je to jen mužský. Zpátky ho přivede kůň, ne jeho zakrnělý mozek. A Gwentův mozek je ještě scvrklejší. Rozemelu kořen brutnáku a zamíchám mu ho do piva. Potom mu palce znecitliví a mužství změkne jak cibule v MacDearově polévce. A řeknu svému sladkému Alfredovi, aby ho obdařil veškerou vahou své náklonnosti.“

Hastings se držela za břicho smíchy. „Ale Léčitelko, když změkne, kam se poděje tvá rozkoš?“

„Mluvíš jako ta stříbrovlasá čubka, zapomínáš mi prokazovat patřičnou úctu a pocty.“

„Ach nikoli, to nikdy. Prosím tě, zůstaň, Léčitelko. Prosím.“

Ale Léčitelka už se otočila na patě. Zvedla ruku, ale neohlédla se.

Hastings se toho dne už nesmála. Ležela v posteli, přikrývku přitaženou až k bradě, a zírala do tmy. Slyšela hučení větru, cítila jeho chlad v kostech, i když jí bylo teplo.

Stýskalo se jí po Severinovi. Bála se o něho. Co se děje?

Sir Alan poslal tucet mužů, aby se utábořili v lese poblíž Sedgewicku, drželi stráž a poslali hlášení, kdyby Richard de Luci podnikl něco nečekaného. Další tucet mužů se vydal po cestě zpět tam, kde Gwent a ostatní padli v bezvědomí. Zbytek střežil Oxborough, jako by to bylo královské sídlo.

A Eloise, ta se nevzdalovala od lady Moraine. Byla bledá a zamlklá, malý duch, kterému se stýskalo po té zatracené Marjorii.

Hastings se obrátila na bok. Severin stál o to zatracené vyklenutí na jejím břiše – jen malou křivku, aby ho potěšila, řekl jí – a teď už by si na ni mohl sáhnout. Chtěla na sobě cítit lehký stisk jeho ruky.

Náhle se dveře ložnice rozlétly a do pokoje vrazila lady Moraine s křikem: „Už jsou tady!“

Kapitola 33
 „K

de je k čertu Gwent?“ zeptal se Severin, když vkročil do síně po boku sira Alana. „Alart mi říkal, že před chvilkou odjel do Peneseyského lesa. Proč tam jel? Kde je?“

Lady Moraine pravila velmi vznešeně: „Jel navštívit Alfreda.“

„Cože? To se mi nezdá, matko. On se té bestie bojí.“

„Tak tedy dobrá, jel navštívit Léčitelku.“

„Proč? Je mu dobře, to mi odpřisáhl. No tak, Hastings, má matka se mnou žertuje. Co se děje?“

„Gwent a Léčitelka se milují.“

Zíral na ni, úplně a naprosto oněmělý. Pak začal vrtět hlavou. Sáhl si za tuniku a vytáhl ven Trista a začal ho hladit po bradě. Trist zamňoukal. Severin jen stál a civěl do prázdna.

„Copak je?“ zeptal se sir Alan a přijal od Alice číši.

„Léčitelka nenávidí mužské,“ řekl Severin konečně.

„Možná je to pravda. Měl jsi ji slyšet, jak Gwentovi nadávala. Nazývala ho jmény, jaká jsem nikdy neslyšela ani od tebe, Severine.“

Severin zavrtěl hlavou, nacpal si Trista zpátky do tuniky a zavolal na své tři kastelány: „Uhaste všichni žízeň. Máme mnoho věcí k projednání, než ráno vyrazíme.“

Teprve poté, co vyřídil všechno s muži, přišel za Hastings. Přivinul ji k sobě a nic neříkal, jen ji objímal, tvář v jejích vlasech. Hastings mezi nimi cítila Trista. S ústy u jeho hrdla řekla: „Doopravdy byli Gwent a všichni muži v tom lese u Sedgewicku?“

„Arci, snažili se přijít na to, jak se dostat dovnitř a zachránit mě. Nevěděli, že už tam nejsem. Žádný neutrpěl újmu, až na ujímání a bolest hlavy po té droze. Hastings, opravdu chová Gwent k Léčitelce něžné city?“

„Nejspíš ano. Ty věříš, že s ní bude žít v lese?“

„Ještě pořád tomu nemohu uvěřit. Neptej se mě na to. Zbylo nám něco k jídlu?“

Zasmála se a odtáhla se od něj v kruhu jeho paží. Trist vystrčil hlavičku ze Severinovy tuniky a zamňoukal na ni. „To je dobře, že brzy zabijeme de Luciho. MacDear nemluví o ničem jiném, než že přes zimu zahyneme hlady.“

Znovu ji k sobě přivinul. Trist vyklouzl ven a ovinul se kolem Severinova krku. „Severine?“ řekla mu Hastings u brady.

„Ano?“

„Jak zabijeme de Luciho?“

„Rozhodl jsem se obsadit Sedgewick. Má jen nanejvýš dvacet mužů. Nemělo by to trvat dlouho při tom, kolik mám mužů. Doufám, že Graelam mi nebude mít za zlé, že se bez něho obejdeme.“

„A pokusíš se zachránit Marjorii?“

Vzdychl a políbil ji na ucho. „Víš, Hastings, provinila se jen tím, že o mě stála. Jsem statečný rytíř, urozený muž, muž, který se oddá ženě, i když si není zcela vědom všech svých darů. V bitvě jsem skvělý. Můžeš jí zazlívat, že mě stále ještě nerozumně chce?“

Neměla rozmach, ale snažila se. Udeřila ho pěstí do břicha. Zasténal, ale smát se nepřestal. „Co říkáš, kdybych s ní oženil sira Alana? S královým souhlasem ovšem.“

„Její stříbrné vlasy budou pořád ještě moc blízko Oxboroughu.“

„Mám radši ženštinu s vlasy tolika odstínů, že jsem je ještě nezvládl všechny spočítat. Podívej se na tohle – to je barva hlíny. Není to zajímavé?“

„Můj pane.“

„Ano, Beamisi? Mluv, člověče. Mé ženě se právě nedostává slov. Je to nečekané, ale musím si to užít aspoň těch pár vteřin, co to potrvá.“

„Můj pane, žertuješ. Všichni by rádi věděli, co se bude dít, a ty si tady žertuješ.“

„Beamisi, už brzo mi ztuhnou rysy. Navečeříme se, pak bude porada o Sedgewicku.“

„Pojď pryč, Beamisi.“ Alice ho vlekla pryč za rukáv tuniky. „Nech je být. Jsou to novomanželé – no, ne zas docela – a chtějí si chvilku pohrát. Co kdybys šel se mnou a já tě naučím pravidla té hry?“

Hastings překvapilo, že Beamis obrátil svou ošklivou tvář k Alici, nalezl v sobě cosi na způsob úsměvu a podal jí ruku. „Nepřehánět to s tím hraním,“ slyšela, jak jí říká. „Lord Severin mě potřebuje s jasnou hlavou, abych mu mohl dát svou skvělou radu.“

Trist za nimi mávl packou.

Když Severin a jeho vojáci dorazili nazítří odpoledne na Sedgewick, byla tvrz prázdná. Hemžilo se tam jen pár sloužících, velmi starý vrátný, který se drbal na holé hlavě a mumlal něco o černém lidském srdci, a tucet hlasitě kvokajících slepic, protože nedostaly krmení. Děti a ženy nebylo nikde vidět.

Severin se obrátil k siru Alanovi, když se zastavili na nádvoří.

„Je pryč,“ zvolal Gwent. „On a všichni jeho muži jsou pryč. Starý vrátný říká, že včera vyjeli.“

„Byla s ním lady Marjorie?“

„Arciže byla. Jela po jeho boku, bledá jako anděl, říkal ten staroch.“

„Kam jel?“ řekl Severin nahlas. Pak si uvědomil, že zanechal na Oxboroughu jen dvacet vojáků. Jen dvacet, ale to stejně stačí. Brána byla zavřená a zatarasená. Nikdo neznámý nemůže vstoupit, nikdo.

Severin si vzpomněl na ten den kdysi dávno, kdy se dvěma de Luciho mužům podařilo dostat na nádvoří. Pobodali ho v bylinkové zahrádce před očima Hastings.

Ne, Beamis má své rozkazy. Nikdo neznámý nebude na Oxborough vpuštěn.

Stejně měl starost. Ještě víc se začal obávat, když se pozeptali několika sedláků na zpáteční cestě k Oxboroughu a dozvěděli se, že de Luci tudy jel.

Severin zaklel a hrábl si prsty do vlasů.

„Můj pane,“ řekl sir Alan, „de Luci nemůže nic dělat.“

„Je šílený a je chytrý. Nevěřím mu.“

„Doufám, že Marjorii neublížil,“ řekl sir Alan a všichni poznali, že mu učarovala.

Ostrým tempem vyrazili nazpátek k Oxboroughu.

„Prosím tě, ukaž mi, kde bydlí Léčitelka, Hastings. Bolí mě břicho a lady Moraine mi řekla, že Léčitelka dokáže uzdravit i umírající prase.“

„Teď nemůžeme opustit Oxborough, Eloise,“ Hastings přidřepla, aby měla oči ve stejné výši jako holčička. „Lord Severin chce, abychom se chovali jako v obležení. Ukaž, zkusím ti ulevit.“

Avšak Eloisina bolest bříška přešla dřív, než jí Hastings stihla dát sladký lektvar z rozmačkaného sedmikráskového prášku smíchaného s vínem.

Hastings látala jednu ze Severinových tunik – tu bleděmodrou – když přiběhl do síně Beamis. Vlčák Edgar zvedl hlavu a hluboko v mohutném hrdle mu to zavrčelo.

„Léčitelka,“ vykřikl. „Při loktech svatého Ethelberta, de Luci ji dostal!“

Hastings zprvu nechápala, pak rychle vstala, tunika jí spadla do slámy k nohám. „To ne,“ řekla, „to ne!“

„Je před hradbami, Léčitelku drží na koni před sebou. Kolem pasu jí uvázal provaz a na krku jí drží nůž. Prý s tebou chce mluvit, jinak Léčitelka zemře.“

Hastings vyběhla ze síně, přes prostor mezi vnějšími a vnitřními hradbami, až na vnější nádvoří a nahoru po dřevěných schodech na cimbuří. Z toho, co uviděla dole, ji zamrazilo až do špiček prstů u nohou. Takže de Luci usoudil, že bude-li ohrožovat Marjorii, bude to Hastings jedno. To mohl mít celkem pravdu. Ale Léčitelka…

„Léčitelko,“ zavolala na ni Hastings dolů. „Není ti nic?“

„Není, Hastings,“ křikla Léčitelka. „Tenhle muž je šílený. Nesmíš mu věřit. V ničem ho neposlechni.“

Za to ji de Luci udeřil prudce ze strany přes tvář.

„Nedotýkej se jí, ty bídáku!“

„Pak mi dej, co chci, Hastings, a udělej to hned!“

Chtěl Eloise. Ne, ona ji té příšeře nedá. „Eloise nemůžeš mít. Jen bys ji týral. Zůstane v bezpečí, za těmito hradbami.“

„Nechci toho bídného ďábelského zmetka. Jen jsem se na ni zeptal. Ne, Hastings. Chci tebe.“

Hastings uviděla, jak jeden z Beamisových mužů jemně napíná luk. „Ne,“ zašeptala, „ne. Mohl bys poranit Léčitelku. To nemůžeme riskovat.“

Beamis křikl dolů: „Lady Hastings nikam nepůjde. Vem si svou darebnou tlupu psanců a zmizte z Oxboroughu. Lord Severin se brzy vrátí.“

„S tím počítám,“ zavolal zpátky de Luci. Pak zvedl nůž a přiložil ho k Léčitelčinu krku. Řízl. Objevila se tenká rudá čára, vyřinuly se z ní kapičky a skanuly dolů na Léčitelčin šat.

Léčitelka se ani nepohnula. „Nechoď ven, Hastings,“ křikla.

De Luci ji znovu udeřil, tentokrát až ztratila vědomí. Sesula se na něho.

Hastings to nemohla snést. „Vyjdu ven, jestli ji pustíš. Taky vyjdu, jestli propustíš Marjorii.“

De Luci při těch slovech prudce zvedl hlavu. „Marjorii? Ty chceš tu mrchu? Vždyť ti neudělala nic dobrého. Nenávidí tě a vždycky bude. Ale propustím ji. Není mi už k užitku, jakmile budu mít tebe.“

„Přijdu,“ zavolala Hastings. „Ale poslouchej mě, de Luci, ničehož ti to nepřinese. Cekám dítě, dítě lorda Severina. Nic tu pro tebe nezbylo. Pusť Léčitelku a odporoučej se.“

De Luci zavolal v odpověď hlasem jasným a tvrdým: „Vím, že nečekáš dítě. Marjorie mi to řekla. Nelži. Pojď ke mně a Léčitelka bude volná. Marjorie rovněž, pokud ji opravdu chceš pustit do blízkosti své potravy.“

„Přijdu,“ zavolala Hastings.

Beamis jí zatarasil cestu. „Ne, Hastings, zůstaneš za hradbami. Jestli Léčitelka zemře, tak aťsi, ale lord Severin po svém návratu nesmí shledat, že jeho choť je pryč.“

„Nehodlám se předvádět jako nějaká bezmocná panenka, Beamisi. Nehodlám se vydat de Lucimu na milost a nemilost, tak je to. Ne, mám svůj plán. Než se Severin vrátí, budu mít hlavu té příšery pěkně na stříbrné míse.“

„To se lordu Severinovi nebude líbit. Zuřil, když mu lord Graelam odepřel možnost de Luciho usmrtit. A ty bys teď učinila totéž? To nemohu dovolit, Hastings. Zatraceně, proč ten šílenec nezemřel, když zakopl o ty králičí kosti?“

Hastings ho však neposlouchala. „Musím mluvit s Alicí. Potřebuju ji.“

„K čemu? S Alicí, říkáš? Já nechci, aby se do toho Alice zapletla, Hastings.“

Hastings se usmála do hrsti. „Ne, Alici nic neohrozí. Až s ní promluvím, pak budu potřebovat získat tvůj souhlas, Beamisi.“

Srdce jí bušilo, když běžela po schodech nahoru. Tak ten panchart ji pořád ještě chce, co? Co si propána myslí, že získá? Musí přece vědět, že ho Severin dostihne a zabije s divošskou rozkoší.

Neměla však čas svůj plán uskutečnit. V té chvíli se ozval křik a řev. Než Hastings dorazila na hradby, aby se podívala, co se děje, Eloise už byla v řadách de Luciho vojáků. A vzápětí v Marjoriině náruči a divoce se k ní přitiskla.

Hastings zaklela.

Co teď?

De Luci na ni radostně křikl nahoru se špičkou nože stále přitisknutou ke krku Léčitelky: „Vidíš, že už mám všechno, Hastings? Vzdej to. Pojď ke mně a všechny tři mohou jít na Oxborough. Všechny přede mnou budou v bezpečí.“

„Ty nesmíš jít, Hastings, ale já mohu.“

Obrátila se a uviděla lady Moraine. Usmívala se a říkala: „Máš velmi blízko k mému plánu. Pojď, musíme pracovat velmi rychle. Nechci, aby ten šílenec ublížil Léčitelce víc, než už se stalo.“

Hbitě vykročily k tvrzi. Hastings se musela vyhnout koze Gilberte, která přežvykovala starou rukavici. Lady Moraine brala schody k tvrzi po dvou: „Proč to dítě upláchlo? Nemá snad vůbec rozum?“

„Miluje Marjorii převelice. Určitě se o ni bála, když ji uviděla s de Lucim. Uprchla zadní branou. Nebyla snad střežená?“ Odpovědi se nedočkala. Hastings vběhla do síně s lady Moraine v patách. Hastings věděla, že jí to nesmí trvat dlouho – věděla, že de Luci zabodne špičku svého nože do Léčitelčina hrdla tak lhostejně, jako by podřezával slepici.

Objevila se Alice. „Něco přece musíme udělat, Hastings,“ řekla a pohlédla k hradbám na Beamise, který se upřeně díval dolů na de Luciho. „Chtěla jsem, aby se ten lump vzdal, ale on si představuje, že mu patřím a může mi říkat, co mám dělat.“

„Na můj plán nemůže říci ne. Povězte mi, co tomu říkáte, Alice, lady Moraine.“

Za dvanáct minut se velká brána Oxboroughu otevřela dokořán a úzká postranní branka rovněž.

Sedmnáct žen v pláštích s kápěmi kráčelo hlavní branou i postranní brankou ven, hlavy sklopené, a jejich kroky směřovaly přímo k de Lucimu a jeho řadě mužů.

De Luci zavyl: „Tohle ne! Která z vás je Hastings? Všechny si sundejte pláště a kápě! Udělejte to hned, nebo vás všecky pozabíjím!“

Ale ženy jen kráčely dál k němu. Zařval na své muže, ať je všechny přivedou a pak zjistí, která z nich je Hastings, aby ji mohl zabít. Ona je jeho spása, jen ona ho může ochránit. Nemůže ji zabít, dokud mu ji král nedá, dokud neodstraní Severina jakožto hraběte z Oxboroughu a jeho nepostaví na Severinovo místo.

Sedmnáct žen! Co to má znamenat? „Hastings, vystup! Tohle nestrpím. Nech ostatní ženské a pojď ke mně. Pojď hned, jinak Léčitelka zemře!“

Ale ženy jen dál kráčely směrem k němu, krokem nespěchavým, blížily se a blížily. De Luciho kůň přešlápl, vzepjal se roztřesený pánovým vztekem a nerozhodností. Muži za ním řvali na ženy, jejich hlasy zněly ustaraně a polekaně. Sedmnáct žen? De Luci zavrčel. Tohle nestrpí. Shodil Léčitelku z koně, až se odkulila do prachu. Najel se svým válečným ořem přímo na ženy. Ani ne půldruhého metru od nich uslyšel jednu z žen vykřiknout a pak všechny shodily kápě.

Ženy tu byly jen tři. Ostatní byli oxboroughští zbrojnoši. Zvedli své luky a šípy. De Luci zařval, otočil válečného oře a divoce ujížděl zpět ke svým mužům. Vytrhl Marjorii Eloise a přitáhl si ji před sebe. Šípy kolem něj jen pršely. Slyšel, jak jeho muži řvou bolestí.

Popadl otěže Marjoriiny klisny, vyškubl jí je z rukou a odjížděl od Oxboroughu směrem k útesům Severního moře.

Hastings spustila luk a šípy k zemi. Složila jednoho z de Luciho mužů. „Má Eloise a Marjorii,“ řekla s pocitem nezdaru. Ale Léčitelce se nic nestalo. Už stála a oprašovala si hlínu ze šatů. Žlutá stuha, kterou měla svázaný tlustý cop, se rozvázala a houpala se jí u obličeje.

Beamis přiběhl celý rozzářený k Hastings s pokřikem: „Zabralo to. Já věděl, že to zabere. Ty, Alice a lady Moraine jste byly dobře střežené. Arci, výtečná strategie.“ Mnul si ruce. „A teď ho chytíme, Hastings. Jak daleko se může dostat s dítětem a tím nehodným andělem se stříbrnými vlasy, po kterém touží každý mužský?“

Alice už byla u Léčitelky a pomáhala jí s oprašováním. Léčitelka přistoupila k Hastings a řekla: „Poslouchejte mě všichni. Je to blázen. Místo mozku má rudou mlhu. Teď je plný vzteku a nemohoucnosti. Je tuze nebezpečný. Dívá se na tebe, Hastings, a vidí svou jedinou naději. Věří, že ho ochráníš před královým hněvem. Nevzdá se, dokud nebude mrtev, nebo dokud tě nedostane, Hastings. Nepřibližuj se k němu. Jakmile si uvědomí, že ho nemůžeš zachránit, podřízne ti krk.“ Zlehka se dotkla špičkami prstů tenké čáry, kterou jí de Luci narýsoval svým nožem napříč přes hrdlo.

„Nepustím ho blízko k sobě, Léčitelko. Nasedněme a vyrazíme za ním. Musím dostat Eloise. Léčitelko, prosím tě, zůstaň tady a pověz Severinovi, co se stalo, kdyby se vrátil.“
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everin ji uviděl stát na okraji útesu proti de Lucimu, plášť se jí zezadu vzdouval, drsný mořský vítr jí odvíval vlasy z tváře. Marjorie a Eloise stály za de Lucim, kam je odstrčil, těsně u kraje útesu.

Čtyři zbývající de Luciho muži se kolem něho shlukli, všichni připraveni, všichni ozbrojeni. Ani jeden se nehýbal. Hastings mluvila, ale byl moc daleko, než aby slyšel její slova. Zvedl ruku, všichni jeho muži umlkli a znehybněli.

„Má Marjorii,“ řekl sir Alan.

Severin zamručel. Bylo mu vcelku jedno, i kdyby si de Luci vzal Marjorii s sebou do Svaté země. Kdyby ji už nikdy neuviděl, považoval by to sám pro sebe za požehnání. Nespouštěl oči z Hastings. Co má v plánu? Věděl, že má něco za lubem. Občas dokázala vymyslet výtečné strategické kousky. Věděl, že bude muset počkat, ale nechtělo se mu. Měl sto chutí uškrtit jak ji, tak Beamise, který tohle dovolil, jen co bude po všem. Dej Bůh, aby bylo brzo po všem, aby se jí nic nestalo. Byla to zoufalá modlitba, ale nic jiného mu nezbývalo.

Hastings říkala pomaloučku: „Můžeš uprchnout, Richarde. Dovolím mužům, aby tě nechali jít, pokud hned propustíš Marjorii a Eloise. Tady pro tebe nic nezbylo. Na Oxborough musíš zapomenout. Nikdy ti nebude náležet. Já tě neochráním. Nemohu tě chránit. Rozumíš mi?“

Ale viděla jen prázdný vztek v jeho očích, šílený hlad v duši a věděla, že přiblíží-li se k němu, popadne ji a ve svém šílenství ji snad dokonce i shodí z útesu.

Promluvila hlasitěji k jeho mužům: „Poslouchejte všichni. Nic jiného vám nezbývá. Zabijete mě? Lady Marjorii a Eloise? Proč? Nezískáte tím nic kromě hluboké jámy pekelné. Zastrčte meče. Odejděte pryč.“

De Luci zařval: „Jestli mě někdo z vás, vy zkurvysyni, opustí, sedřu mu kůži z hřbetu!“

Několik jeho mužů couvalo. Jeho slova je nijak nezpomalila. Hastings poznala nemohoucí vztek v jeho očích, až se třásl, a v hloubi duše věděla, že nikdy neupustí od svého šíleného snu o tom, co, jak věřil, by mohlo být jeho.

Ucítila nůž, který měla pod pláštěm. Měla sto chutí jít k němu. Chtěla se pokusit zarazit jej do jeho černého srdce, ale slíbila Beamisovi, že se udrží.

Právě v té chvíli Hastings pochopila, že Severin je nablízku. Věděla, že čeká. Nemůže jít blíž, neboť by to patrně znamenalo Eloisinu a Marjoriinu smrt.

De Luci se obrátil a tlumeně cosi řekl Marjorii. Zavrtěla hlavou a on zvedl pěst. Pak náhle, ještě než stihl udeřit, popadla Marjorie Eloise a strhla ji k zemi na okraji útesu. Překulily se jednou, dvakrát, Eloisin jediný výkřik se vznesl k obloze, pak zmizely za okrajem. Hastings cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Marjorie je obě zabila? Ach Bože, to se nedá snést. Zírala na de Luciho, který na okamžik otočil hlavu a podíval se tam, kde prve stála Marjorie s jeho dcerou. Pak pokrčil rameny. Jen pokrčil rameny. Co řekl Marjorii? Co řekla ona, že na ni zvedl pěst? Jaká hrozba poslala ji i Eloise do říše zapomnění?

Hastings se nedokázala zastavit, ani když o tom hluboce uvažovala. De Luci je k tomu přiměl. On je vinen vší bídou, která na ně přišla od samého začátku. Je to příšera a je to blázen. Zvedla nůž a vrhla se na něj, nůž dopadl na jeho hruď vysokým obloukem.

Popadl ji za paži, ale byla silná. Vztek ji činil ještě silnější. Beamis už byl u nich, ale už byli těsně u okraje, příliš blízko.

Beamis řval na Hastings, ať couvne, ať jde od de Luciho pryč, ale nešlo to. Oba už byli zaklesnuti do sebe a nůž se blížil čím dál víc k jeho hrudi.

Náhle ucítila, jak špička pronikla látkou jeho tuniky. Vnikla tam tak snadno, ale jeho to nezastavilo. Řval, jeho sliny jí létaly do tváře, zuřil, co na ni vynaložil, a ona ho teď bodla a za to dozajista zemře.

Náhle ucítila, jak ji cosi popadlo za kotník. Očima mžikla přes hranu útesu a to, co uviděla, ji ohromilo. Jenže de Luci ji popadl, škubl s ní a ona věděla, že zemře. Zabodla mu nůž hlouběji do hrudi. Ucukl bolestí, zařval a zřítil se přes okraj útesu. V poslední chvíli ji popadl, zatáhl a ona věděla, že je to její konec. Ještě když padala, vykřikla Severinovo jméno.

Severin se díval, jak de Luci a jeho žena, zaklesnuti ve smrtícím objetí, mizí z útesu.

„Ne!“

Těch pár de Luciho mužů odhodilo své zbraně. Ale na tom nesešlo. Beamis zuřil. Ti čtyři byli mrtvi v několika minutách.

„Ne!“

Severin seskočil ze svého válečného oře a běžel k okraji útesu. Věděl, co uvidí. Uvidí Hastings dosud v de Luciho sevření, oba rozdrcené dole na skalách.

Avšak uviděl jen de Luciho. Musí být pod ním, ten zkurvysyn padl na ni. Severin poznal, že má zlomený vaz.

Prudce oddechoval, dusil se utrpením, horečně hledal nějakou pěšinu dolů na pláž a ke skaliskům. „Severine!“

Zavrtěl hlavou sem a tam, tam a sem. Ne, to nemůže být pravda. Milý Ježíši, slyší, jak ho volá, ale vždyť je mrtvá, rozmačkaná pod tím šílencem. Ucítil, jak se mu zatemnil mozek, cítil bezmocný vztek, který jím proudil jako krev z rány, jíž uniká ven život.

„Severine!“

Ne, už opouští svou tělesnou schránku, kráčí k ní, slyší ji, chce ji jen ještě jednou vidět, jedinkrát obejmout. „Severine/“
„Můj pane, to je Hastings! Při požehnání svatého Antonína, to je Hastings!“

Severin se vrhl na břicho, natáhl se z útesu, jak nejdál to šlo, aniž by spadl. Nemohl uvěřit svým očím. Asi metr pod ním vyčnívala skalní římsa. Na římse byla jak široká tak dlouhá natažena Marjorie, nohy zaklesnuté pod úzký převis. Eloise klečela vedle ní. Obě držely za paže Hastings, která visela dolů z římsy.

„Severine,“ křikla Marjorie, „nejsme dost silné, abychom ji vytáhly nahoru! Musíš nám pomoct.“

Za pár minut už muži drželi provaz, který měl Severin bezpečně uvázaný pod rameny. Spustili ho na římsu. Popadl Hastings za paže a vytáhl ji nahoru.

„Ty žiješ,“ šeptal jí zas a znova do špinavých vlasů. „Nesnesl bych, kdyby tě ten zkurvysyn zabil. Uškrtím tě, jen co budeme doma. Miluju tě. Aspoň tě zbiju. To si zasloužíš, Hastings. Zasloužíš si ten poslední trest, který jsem nikdy odpoledne v lese nevykonal. Při všem, co je mi svaté, miluju tě.“

„A já tebe,“ zašeptala u jeho hrdla. Zvedla oči a on v nich uviděl prázdnotu šoku. Hladil ji svýma velkýma rukama po zádech a Hastings říkala zpěvavým hlasem: „Zabila jsem ho, Severine. Vrazila jsem mu do hrudi nůž.“ Pohlédla na Marjorii, která klečela na všech čtyřech a ztěžka dýchala. „Pak mě něco popadlo za kotník. Koukla jsem se dolů a uviděla na té skalní římse Marjorii. Snažila se mě k sobě přitáhnout, aby mě zachránila. Vrazila jsem mu nůž hlouběji do prsou a on spadl, ale popadl mě a já se nedokázala odtrhnout. Když jsem dopadla na římsu, skulila jsem se, ale Marjorie i Eloise mě popadly za paže a držely mě. Ona a Eloise mě zachránily.“

Dlaní ji lehce hladil po bříšku. Neříkal nic. Nechal ji mluvit, tím se mu vracela. Cítil, jak se silně otřásla, pak znehybněla.

„Našemu děťátku nic není,“ řekla. Zlehka položila ruku na jeho prsty. „Je v pořádku, neboj se.“

Severin tomu nedokázal uvěřit. Potřásl hlavou. Marjorie, která Hastings nenáviděla, jí zachránila život? Při všem, co je mu svaté, to se vymyká jeho chápání. Poslal nahoru nejdřív Hastings. Vůbec ho nenapadlo poslat jako první dítě. Chtěl mít Hastings v bezpečí. Konečně.

Trvalo nějakou dobu, než byli zpět v bezpečí všichni.

V okamžiku, kdy byl na pevné zemi, Severin popadl Hastings, přivinul ji k sobě a zmáčkl tak silně, až slyšela skřípat vlastní žebra. „Už nikdy tě nepustím z očí,“ řekl pak. „Už nikdy. Miluju tě, ale už nebudeš bojovat v mých bitvách. Už nikdy. Rozhodl jsem se, že jestli tě nezvládnu, umřu hrůzou. Arci, zůstaneš v naší ložnici. Můžeš si míchat svoje bylinky, ale nic víc. Snad ti časem dovolím vyjít do síně, ale teprve až se přesvědčím, že je tam pro tebe bezpečno a až mi odpřisáhneš, že už nikdy nebodneš žádného muže nožem do prsou. No, to by možná ještě jakžtakž šlo, ale nebudeš nikoho bodat nožem na okraji nějakého zatraceného útesu. Arci, a pak vyjdeš ze síně jen tehdy, dám-li ti svolení, a pak budeš pokaždé v mém doprovodu. Rozumíš mi, Hastings? Už tě nepustím z očí. Miluju tě a teď tě uškrtím. Pojď, pojedeme teď domů a já tě uškrtím a pak se Léčitelka postará, aby se našemu malému nic nestalo.“

Políbila ho na bradu a pokusila se ho zmáčknout stejně silně, jako on tiskl ji. „Vteřinku, Severine. Marjorie a Eloise mě zachránily. Musím jim poděkovat.“

Pustil ji, ačkoli se mu nechtělo. Díval se, jak zvolna kráčí k místu, kde stála Marjorie – sama, sir Alan pár metrů od ní a díval se na ni, jako by ji chtěl pohltit. Eloise se jí tulila k boku a plakala. Marjorie ji konejšila a dařilo se jí to, to musela Hastings uznat, i když se jí zvlášť nechtělo.

„Zachránilas mě,“ řekla Hastings. „Nemuselas, a přece jsi to udělala. Chytilas mě za kotník. Upozornila jsi mě, že bych mohla spadnout a přistát u vás na římse. Chytilas mě, když jsem padala s de Lucim. Nepustilas mě. Zachránila jsi taky sebe a Eloise. To bylo skvělé, Marjorie, ačkoli to říkám tuze nerada. Arci, bylo to skvělé.“

„Děkuju, Hastings. Všechen tenhle rozruch mě velice unavuje. Srdce mi ještě buší strachy. Pojď, cukroušku, osuším ti slzy. Jsme všichni v bezpečí a tvůj otec je konečně mrtev.“ Pak Marjorie zvedla své krásné oči k Hastings. Odhodila z čela nádherné stříbrné vlasy. „Musela jsem tě zachránit, jinak to nešlo.“

„Když jste ty a Eloise zmizely přes okraj útesu, věřila jsem, že jste se zabily.“

„Kdepak, viděla jsem tu římsu. Modlila jsem se, Hastings. Tolik co za těch pár vteřin jsem se nenamodlila za celý život. Málem jsem Eloise ztratila, ale podařilo se mi dostat ji na tu skalní římsu. Když jsem tě chytla za ten kotník, chtěla jsem, abys věděla, že jsme tam a že se ti nic nestane. Jsem ráda, že se nám podařilo tě udržet, dokud nepřišel Severin. Naštěstí jsem měla nohy pod tím převisem, takže jsem nebyla v nebezpečí, že mě stáhneš dolů.“

„Moc nerada,“ Hastings šoupala po zemi špičkou střevíce. „Opravdu moc nerada, ale řeknu to znovu. Děkuju ti, Marjorie, žes mě zachránila. Skutečně jsem to nebyla já, kvůli komu ti napuchl a zčervenal nos.“.

„Já vím. To byla lady Moraine. Snažila se tě ochránit. Její trest si získal mou úctu.“

„Co říkáš, že by ses provdala za sira Alana a zůstala na Sedgewicku? Severin se musí zeptat krále, ale ten bude patrně souhlasit. Snad bys mohla jednou za pět let vždycky navštívit Oxborough.“

Marjorie se zasmála. „Arci, to je přijatelný nápad. Sir Alan se mi dosti zamlouvá.“

„Už se nebudeš muset bát, že umřeš hlady.“

„Ne. Troufám si říct, že nebudu. A budu mít svou Eloise navždy.“

Severin už to nevydržel. V okamžení byl u nich. Zvedl Hastings do náruče a odkráčel s ní. Přes rameno zavolal: „Nazítří pošlu posla ke králi. Sire Alane, dohlédni na lady Marjorii a na Eloise. Rádi bychom, abyste se okamžitě vrátili na Sedgewick. A všichni vaši muži. A než odjedete, pohřběte de Luciho muže. Jeho nechte dole na pláži, to je mi jedno.“

Hastings ho zlehka kousla do ušního lalůčku: „Aspoň pět let nebudu muset koukat na ty její stříbrné vlasy.“

Bylo velmi pozdě. V hradu bylo ticho až na chrápání mužů spících v síni, a Belle, která dokázala vydávat zvuky silnější než leckterý oxboroughský zbrojnoš. Vedle ní spal nehlasně zbrojíř. Byl roztažený naznak a vypadal jako mrtvý.

V ložnici ležel Severin na své ženě, hluboko v ní, a upřeněji hleděl do tváře ve slabém světle jediné svíčky.

„Ne, Hastings, nehýbej se. Jen tu chci chvíli zůstat, jen tě cítit a vědět, že tě cítím, aniž by mi celým tělem zmítal chtíč. Chci, abys i ty cítila mou lásku, která je v téhle chvíli větší než můj chtíč, ale nemohu ti slíbit, že to ještě dlouho potrvá.“ Sklonil se a políbil ji. Do úst jí řekl: „Teď jsi moje. Už žádné nešváry, už žádné přesvědčení, že chci jinou ženu. Chci jenom tebe. Budeš se snažit mi uvěřit?“

„Chceš říct, že na tebe nemůžu řvát, když na mě chrlíš rozkazy nebo mi dupeš v sedmikráskách?“

„Arci, můžeš řvát tak hlasitě, až se rackové přilétnou od moře podívat, co se to děje. To nemá nic společného s naším jádrem. To, co je mezi námi, to poroste, Hastings, a bude to mocnější, jak poplyne čas. Věříš mi?“

„Arci, musím, neboť tě miluju víc než život. Až Marjorie za pět let navštíví Oxborough, přísaháš, že na ni nebudeš civět a nic šeptat o stříbřitých vlasech?“

„Plivnu jí pod nohy.“

Zasmála se a trošku zvedla boky. Kousl ji do brady. „Poslechni mě, Hastings, a nehýbej se, jinak to s tebou špatně dopadne.“

Zasmála se. „I kdybych tě snad v budoucnu rozzuřila,“ pravila a vrhla na něho svůdný pohled sirény, „už přesně vím, co dělat, abys zapomněl na svůj hněv. Arci, přesně vím, jak to udělat, abys byl bezhlavě šťastný jako koza Gilberta s novou botou ke kousání.“

„Já vím, že to víš.“

Vzhlédla k němu a na okamžik zapomněla, že se v ní začíná zvolna pohybovat. „Co víš?“

„Má matka mě miluje. Mám její oddanost. Paní Agnes a Alice mají velmi rády mou matku. Taky věří, že umí dávat dobré rady. Ani mou radu nepovažují za docela špatnou. Po pravdě řečeno, hodně jsme se nasmáli.“

„Co to znamená?“

Pohnul se nyní hlouběji a ona ucítila, jak se jí dotýká, jak to jen on dovedl. Nějakou dobu už nepřemýšlela. Když se jí konečně dýchalo snáze a cítila po celém těle jeho žár, věděla, že žádná žena nemůže být šťastnější ani spokojenější než v této chvíli ona. Opakovala: „Jaks to myslel, že tě tvá matka miluje? Přirozeně, že tě miluje. Jsi její syn. Co víš? Co je s paní Agnes a Alicí? A co ten smích?“

„Má matka mi řekla, žes byla vždycky v nejlepší náladě, když jsi pěstovala v zahradě bylinky. Prý právě tam mám nejlepší příležitost přimět tě, aby ses rozhodla zdokonalovat na mně své umění.“

Zuřivě se na něj zamračila. Sklonil se a políbil ji na otevřená ústa. „Nevzpomínáš si, Hastings? Dvakrát jsem na tebe narazil v zahradě. Tenkrát poprvé ses na mě provokativně podívala a přemluvila mě, abych tě odvezl potrestat do lesa. Nazítří jsem se sotva zastavil u tvého pelyňku a už ses na mě vrhla a prosila mě, abych tě tam zase vzal.“

„Arci, to všechno vím, ale proč to rozvádíš tak dopodrobna? Mluvíš, jako bys o celé té věci věděl víc, než bys měl.“

„A, teď jsem tě zaujal.“ Jemně z ní vyklouzl a lehl si naznak. Přitáhl si ji k boku, ale vzepjala se nad něj a upřeně se na něho zadívala. „Má matka mi říkala, co ti poradily paní Agnes s Alicí. Smála se, když říkala, žes uvažovala, zda ti tohle budou radit vždycky. Když jsem je uviděl, souhlasil jsem, že lepší radu ti nikdy dát nemohou. Pověděly mi všecko, Hastings.“

Sevřela mu ruce kolem hrdla a pokusila se stisknout, ale její dlaně nebyly dost velké. „Měla bych se na vás všecky rozzuřit. Měla bych řvát a dupat a hodit po vás všech umyvadlo.“ Pak se sklonila, políbila ho, pokrčila těmi svými krásnými bílými rameny a zašeptala mu do úst: „Alice říkala, že muži jsou jednoduší. Také mi prozradila, že napodruhé bude zapotřebí víc zručnosti, ale byla přesvědčena, že to dokážu. Já mám taky za to, že to byla skvělá rada.“

Přimáčkl ji k sobě. „Všichni jsme usoudili, že to zklidní tvé tělesné šťávy a že si uvědomíš, že tvůj manžel tě chce víc než Oxborough nebo šňůru titulů. Nedokázal jsem ti to za ta dvě odpoledne v lese, Hastings? Můžeš si dělat s mým mužstvím, co se ti zachce. Nepochválil jsem snad tvou zručnost?“

„Ne, jenom jsi sténal a mručel a zmítal se.“ Umlkla. Ještě měla vztek na ty ženy, které jí radily s takovou vážností. Ona jim důvěřovala a ony zatím všechno probíraly s ním a s lady Moraine. „Nemohu uvěřit, že ti to řekly, že se tě ptaly, co si myslíš o tom, co mi radily!“

„Učinil jsem v jejich radách jen jednu nebo dvě úpravy.“ Pokrčil rameny. Věděl, že má sto chutí ho udeřit, když už jej nedokázala uškrtit. „Chceš, abych ti řekl, které přesně to byly?“

„Vím, které to byly,“ řekla a sunula mu ruku dolů po břiše, až ho našla. „Arci, přesně vím, které to byly.“

Přivinula se k němu a on se jí usmál do vlasů a pak zasténal. Chtěl s ní mluvit, ne se s ní zase milovat. Toužil rozptýlit ji i sebe, zvláště sebe, protože její ruka ho laskala. „Už cítím to malé vzedmutí. Děkuju ti.“

Ozval se tlumený mňoukavý zvuk. Hastings ho pustila. Vzdychl. Posadili se a nadzvedli pokrývky. Pocuchaný Trist vyklouzl zpod prostěradla a vyběhl Severinovi na hruď. Lehli si a střídavě ho hladili po husté kožešině.

„Trista jsi o radu nežádal, viď, Severine?“

„Trist vždycky ví, co mám za lubem.“

Kuna hlasitě zamňoukala a natáhla se napříč přes oba.

„Taky nás vyrušil ze hry.“ Trist zaútočil tlapkou na Severinovu bradu.

„Je ti dobře, viď, Hastings?“ Cítila, jak jí jeho ruka lehce spočinula na bříšku.

„Arci, ale mám za to, že už nebudu skákat z útesů, až se naše malé narodí. Ne, netuhni, Trista to zlobí. To byl žert, Severine, jenom žert. Je mi tuze dobře. Nemusíš se bát. Nemohli bychom teď odstěhovat Trista a pokračovat ve hře?“

Severinova ruka klidně spočívala na jejím břiše. Slyšela jeho pravidelný dech. Trist byl natažený přes oba. „Skolila jsem válečníka, Triste. Udělala jsem s ním to, co dělá Belle se zbrojířem. Co tomu říkáš?“

Trist trylkovitě zachrápal.

Epilog

B

yla noc zimního slunovratu, mrazivá noc, vítr vyl od moře a pronikal tlustými zdmi hradu, až se tapiserie vzdouvaly a pleskaly. Nádvoří bylo plné hustého sněhu.

Trist byl už dva dny pryč.

Severin šílel. Nejedl. Jen seděl na židli a civěl přes hlavu vlčáka Edgara do obrovského ohně žhnoucího uprostřed síně. Kouř se vzdouval vzhůru a vzduch modral.

„Je mrtvý.“

„To nevíš.“ Hastings se však rovněž obávala nejhoršího. Jako všichni. Její čtyři sestry se shlukly kolem matky a dívaly se, jak si je, všechny ztichlé.

„Neměl jsem ho vůbec od sebe pouštět.“

„Neměls na vybranou. Trist si dělá, co chce.“

„Je přesně jako ty. Nařídil jsem ti, abys nikdy neopouštěla síň bez mého svolení, a ty jsi hned druhý den krmila slepice.“

„Už ze síně nevyjdu. Tristovi se nic nestane, Severine. Věř v milost boží.“ Znělo to dutě, ale věděla, že otec Carreg už to Severinovi několikrát říkal ve snaze uklidnit ho.

„Ale já věděl, že přijde bouře. Měl jsem ho držet v tunice. Měl jsem ho tam zavázat tkanicemi.“

Hastings se ztěžka zvedla ze židle. Břicho už měla vysoké, oči jasné zdravím, ale srdce těžké, neboť věděla, že je to tak.

Trist tuhle bouři nemůže přežít.

Severin vstal a vzal si rukavice a silný plášť, který mu Gwent podal bez říkání. Vycházel každou hodinu hledat ven a znovu se vracel, když už nemohl déle snášet chlad.

Tehdy uslyšeli výkřik.

Dveře se zvolna otevřely. Vrátný Alart tam stál, ztěžka oddechoval, dech se mu srážel v obláčcích bílé páry a odkopával hromadu sněhu. A vedle něho byl Trist, zvolna vstoupil do síně, obtěžkaný sněhem, na vouskách tlustou námrazu, a v tlamičce cosi nesl.

Bylo to kuní mládě.

„Můj Bože,“ zařval Severin a spěchal k Tristovi. Zvedl ho a uchopil mláďátko do dlaně, zatímco Trist se k němu přitulil pro trochu tepla. Pak se Trist odtáhl a seskočil na podlahu. Byl venku ze dveří dřív, než je Alart stihl zavřít.

„To je další mládě,“ vykřikla Hastings a kolíbala se ke dveřím.

„Vezmi tohle,“ Severin jí podal kuní mládě a vyběhl za Tristem.

Muž a kuna prošli dveřmi jen o pár minut později. Severin tiskl k hrudi Trista a další mládě.

Léčitelka vstala od krbu a řekla svým velitelským hlasem: „Gwente, ať MacDear okamžitě ohřeje mléko.“ Chvíli mlčela, prsty si hladila bradu. „Hastings, budeme potřebovat kousek bílého plátna, abychom je namočili do mléka. Arci, to by mělo stačit.“

Za hodinu Severin choval Trista v náruči a Trist měl na hrudi dvě mláďata, už nakrmená, zdravá, spící. Byl zřejmě sám se sebou velmi spokojen.

„Jeho družka musela pojit,“ řekl Severin. „Trist přinesl své děti sem.“ Vzhlédl a uviděl, jak se mu jeho čtyři švagrové tisknou k noze, aby líp viděly na mláďátka. Usmál se postupně na každou z nich: „Ta mláďata musí dostat jména. Pak musíme dát dobrý pozor, abychom je udrželi v teple.“

Harlette zašeptala: „Řeknu mamince, aby mi ušila tuniku, aby mi jedno z těch mláďat mohlo spát na hrudi jako Trist tobě, Severine.“

Matilda ji překonala. „Já si vezmu obě do postele. Nevylezu, dokud zas nebude teplo.“

Hastings byla unavená, dítě ji napínalo, bolela ji záda, ale stejně se usmála takovou úlevou, až jí bylo do pláče. „Mohla bych nabídnout, ať spí na mně, ale skutálela by se.“

Severin se na ni zazubil.

Byli rodina. Hádali se, smáli, křičeli a líbali se. Vzhlédla a uslyšela dávení. Chudák Alice. Čeká dítě. Malé jí to nijak neusnadňuje. Ani Léčitelka nedokázala nalézt lektvar, který by jí uklidnil žaludek. Beamis, její manžel, se nad ní skláněl, mnul si ruce a Léčitelka celou dobu říkala: „Mužští, jen se podívejte, jak jsou k ničemu. Bude snad blinkat za ni? Nikoli, jen tam bude stát a neudělá ničehož nic. Vždycky říkám svému Alfredovi, že…“

Náhle Gwent popadl tu, která byla už čtyři měsíce jeho chotí, a přivinul ji prudce k sobě. Silně ji políbil a řekl jí do úst: „Alfreda strpím v našem loži. Nevadí mi, protože se mi přitiskne na záda a přimáčkne mě k tobě tuze těsně.“ Zvedl hlavu a křikl: „Tohle je lektvar, kterým udržím Léčitelku zticha.“

Síní se ozval hlasitý jásot. I Alice vzhlédla, úsměv na líci, ale jen na okamžik.

Trist zvedl hlavu ze Severinovy hrudi, máchl tlapkou po Hastings a znovu se s tichým mňoukáním uvelebil. Jeho mláďata se přitulila těsněji k němu.

Hastings v té chvíli usoudila, že miluje ostrý vítr a sníh, který vířil v hustých bílých mračnech, jež se jak vodopád snášela na veliký hrad Oxborough.













